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The Prologue 
b`SEm  ãbO  vab`RO vRoohO  qãdeeSO  hãd  ãlOhO  SãReeRO 

d`lE  Sub`ho. 

 vãlayn  Rahmãv  vah`nOne l`Olam  olmeen,  ãmeen 

qãdeeS  qãdeeS,  qãdeeS moR`yo ãlOho  hay`l`sOno,  hãv dam`lEn  

SmãyO  vaR`o  men theSb`hOtthe, ooSãno  bam`RavmE. 

brik dEso vOse baSmE  d`moR`yo  ãlOho  theSbuh`tho  bam`RavmE 

Qawmo 
qãdeeSãth  ãlOho 

qãdeeSãth  hay l`sOno 

qãdeeSãth  lO  mOyooso  desth  leb th   h`lOfayn   esrãhãm a`layn 

qãdeeSãth  ãlOho 

qãdeeSãth  hay l`sOno 

qãdeeSãth  lO  mOyooso  desth  leb th   h`lOfayn   esrãhãm a`layn 

qãdeeSãth  ãlOho 

qãdeeSãth  hay l`sOno 

qãdeeSãth  lO  mOyooso  desth  leb th   h`lOfayn   esrãhãm a`layn 

mORãn  esrãhãm a`layn 

mORãn  hus RãhEm a`layn 

mORãn  kãbel  theS`meS`thãn  vaslãvOsãn   esrãhãm a`layn 

Sub`ho lOk  ãlOho 

Sub`ho lOk  bORooyo 

Sub`ho lOk  malko  m`SeehO 

d`hO`en  l`hãtthOye  abdayk, BãRekmOr 

ãboon  d`baSmãyO,  nesqãdãS  SmOkh, teethe malkoosOq, neh`wE  

ṣebyOnOq.  aykãno  d`baSmãyO of  bar`O, hablãn  lahmo  d`sunqonãn 

yawmOnO,  washbooq lãn hawbãyn   wahthO-hayn,   aykãnO  dOf`hnãn  

Sbaqn  l`ḥãyObãyn,  lO thãlãn  l`nesyoonO,  ElO  faṣOlãn men beeSO, mEṭhul  

d`deelOq  hee  malkkooso v`ḥaylo  v`theS`buhtho  l`Olam olmeen, ãmeen   

SlOm  lEk  maR`yam,  mal`yãs  thaybooso,  mORãn  ãmEk. 

m`bãRak`thO  ãtth  bnESE.  vam`bãRãk  hu  feeRO  dab`karsEk  mORãn  

YESu  m`SeehO.  O Mortth MaR`yam  b`sulthO  EmE  dãlOhO,  b`Oy  

h`lOfayn  hãtthOye,  hOSO vab`kul `EdOn  vabSOsO  d`mavtthãn.  Ãmeen. 
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Qaumo (The Prologue) 

Pithãvum Puthranum PariSuddha Roohã-

yumãya sathyEka daivatthinte thirunãmatthil 

Thanikku sthuthi.  nammute mEl thante karuNayum 

manOguNavum ennEkkum uNtãyirikkaTTe.  ãmeen. 

ãkãSavum bhoomiyum thante sthuthikaL koNt 

niRaňnjirikkunna balavãnaaya Daivam thampurãn 

pariSuddhan, pariSuddhan, pariSuddhan, uyaranğaLil 

sthuthi. 

Daivamãya Kartthãvinte thirunãmatthil vannava-

vanum varunnavanum ãyavan vãzhtthappeTTavanã- 

kunnu. uyaranğaLil sthuthi. 

DaivamE!  nee pariSuddhanãkunnu 

BalavãnE!  nee pariSuddhanãkunnu 

MaraNamillãtthavanE! nee pariSuddhanãkunnu 

ňjanğaLkkuvENti kuriSikkappeTTavanE!  

ňjangaLute mEl karuNayuNtãkaName. 

DaivamE!  nee pariSuddhanãkunnu 

BalavãnE!  nee pariSuddhanãkunnu 

MaraNamillãtthavanE! nee pariSuddhanãkunnu 

ňjanğaLkkuvENti kuriSikkappeTTavanE!  

ňjangaLute mEl karuNayuNtãkaName. 

DaivamE!  nee pariSuddhanãkunnu 

BalavãnE!  nee pariSuddhanãkunnu 

MaraNamillãtthavanE! nee pariSuddhanãkunnu 

ňjanğaLkkuvENti kuriSikkappeTTavanE!  

ňjangaLute mEl karuNayuNtãkaName. 

ŇjangaLute KartthãvE! ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName.  

ŇjangaLute KartthãvE! kRpayuNtãyi ňjanğaLOtu 

karuNa cheyyaName.  ŇjanğaLute KartthãvE! ňjanğa-

Lute SuSrooshayum prãrtThanakaLum kaikkoNt 

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName. 

DaivamE! ninakku sthuthi. SRshtãvE! ninakku 

sthuthi.  PãpikaLãya atiyãrOtu kRpa cheyyunna MSihã 

rãjãvE! ninakku sthuthi.  BãRekmOr. 

SwargasThanãya ňjanğaLute pithãvE!  /  

ninte thirunãmam pariSuddhamãkkappetanamE. / 

ninte rãjyam varaNamE.  /  ninte thiruvishtam swargga-

tthilEppOle bhoomiyilumãkaNamE. / ňjanğaLkkãva-

Syamãyirikkunna appam innu ňjanğaLkku tharaNamE. 

/ ňjanğaLute katakkãrOtu ňjanğaL kshamicchathupOle 

/ ňjanğaLute katanğaLum pãpanğaLum ňjanğaLOtu 

kshamikkaNamE.  /  pareekshayilEkku ňjanğaLe pravE-

SippikkaruthE.   /  pinneyO dushtanil ninn ňjanğaLe 

rakSicchu koLLaNamE.  /  enthukoNtennãl rãjyavum 

Sakthiyum mahathwavum / ennEkkum ninakku-

LLathãkunnu.  Ãmeen  

 

The Prologue 

In the name of the Father,  and 

of the Son,  and of the Holy Spirit, one 

true God: 

Glory be to Him; and may His grace 

and mercy be upon us for ever. Amen. 

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, 

by whose glory, the heaven and earth are 

filled  Hosanna in the highest. 

Blessed is He,  who has come,  and is 

to come,  in the name of the Lord God;  Glory 

be to Him in the highest. 

Holy art Thou, O God! 

Holy art Thou, Almighty 

Holy art Thou, Immortal 

Crucified for us, have mercy upon us. 

Holy art Thou, O God! 

Holy art Thou, Almighty 

Holy art Thou, Immortal 

Crucified for us, have mercy upon us. 

Holy art Thou, O God! 

Holy art Thou, Almighty 

Holy art Thou, Immortal 

Crucified for us, have mercy upon us. 

Lord, have mercy upon us. 

Lord, be kind and have mercy upon us. 

Lord, accept our worship and prayers, have 

mercy upon us. 

Glory be to Thee, O God 

Glory be to Thee, O Creator, Glory be to 

Thee, O Christ, the King, who does pity 

sinners, Thy servants.  BãRekmOr. 

 Our Father,  who art in heaven, / 

hallowed be Thy name; / Thy kingdom come; 

/ Thy will be done on earth, as it is in heaven. 

/ Give us this day our daily bread; / and 

forgive us our trespasses / as we forgive those 

who trespass against us. / Lead us not into 

temptation; / but deliver us from the evil. / 

For Thine is the kingdom, the power, and the 

glory, / for ever and ever.  Ãmeen   

 

 

 

 



THE FAMILY PRAYERS OF THE UNIVERSAL SYRIAC ORTHODOX CHURCH  

 

March 25, 2020                         -3- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

kRpa niRanňja MaRiyamE! ninakku samã-

dhãnam. /  ňjanğaLute Kartthãvu ninnOtu koote.  /  

sthreekaLil nee vãzhtthappeTTavaLãkunnu.  /  ninte 

udaraphalamãya ňjanğaLute KartthãvESu MShihã 

vãzhtthappeTTavanãkunnu.  /  Daiva mãthãvãya ViSu-

ddha Kanyaka Marttha MaRiyamE! / ippOzhum eppOzhum 

ňjanğaLute maraNa samayatthum /  pãpikaLãya ňjanğa-

Lkku vENti apEkshicchu koLLaNamE.  Ãmeen 

Onpathãm MaNi nEratthe PrãrtThana 

QOlOs 

maricchavare  jeevippikkunnãvanE!  ninakku 

sthuthi. kabaRatakkappeTTavare uyirppikkunnavanE! 

ninakku sthuthi. ninakku sthuthiyum ninne ayaccha 

Pithãvinum ViSuddha Roohãykkum pukazhchayuN-

tãyirikkaTTe. BãRekmOr. 

thiruvuLLatthãl moonnu divasam kabaRil 

ãyirunna jeevanuLLa Puthrã!  ninte vilayERiya 

raktha-tthãl nee vilakku vãnğiyavarãya ňjanğaLute 

vãnği-ppOyavare nee uyirppicchu jeevippikkaNamE.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso  

karuNakaL niRanňjirikkunnavanE! uyirppu 

divasatthil ninte sRshtiye puthuthãkkaNamE.  

KartthãvE! ninniluLLa SaraNatthOtukoote nidra 

prãppicch ninte varavinu nOkkippãrtthirikkunna ňjan-

ğaLute vãnğippOyavare nee ãSwasippicchu puNyappe-

tutthaNamE. 

KartthãvE! ninte SaraNatthinmEl nidra 

prãpiccha ninte dãsare Abrahãminteyum Isahãkkin-

teyum YãkkObinteyum matiyil vasippikkaNameE. 

vannavanum varunnavanum maricchu 

pOyavare uyirppikkunnavanum vãzhtthappeTTavanã-

kunnu enn SareeranğaLum ãthmãkkaLum orumicch 

aTTahasicchu paRayumãRãkaName. 

OR 

karuNa niRanňjavanE! punarutThãnatthil 

ninnute sRshtiye nee puthuthãkkeetaNamE 

ninnil SaraNatthaal  nidrayilaay ninte 

varavinu kãttheetum mRtharil kaniyaNamE 

avarabaRãhatthi - teyumisahãkkuteyum 

YãkkObinnuteyum matiyil pãrkkaNamE 

vannavanum varuvO - num mRthar thannuyirum 

suthanennu Sareerã thmãkkaL pãtaNamE 

Hail Mary, full of grace, / our Lord 

is with thee. /  Blessed art thou among 

women. / Blessed is the fruit of thy womb, 

our Lord Jesus Christ. / O Virgin Saint 

Mary, Mother of God! /  Pray for us sinners, 

now and at all times, / and at the hour of our 

death. Ãmeen 

The Prayer of Ninth Hour 

QOlOs 

Praise be to You O God, who gives 

life to the dead. Praise be to You O God, who 

grants resurrection to the entombed. We 

praise You and glorify Your Father who did 

send You and the Holy Spirit.  BãRekmOr. 

O Lord, one of Trinity, who by 

Your own will stayed in the tomb for three 

days, give resurrection to our departed ones, 

for they were saved by Your precious blood. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso  

O merciful Lord! Renew Your 

creation on the day of resurrection.  

O Lord! Grant rest and comfort to 

our departed ones who have lived and died 

with hope in You, awaiting Your coming. 

O Lord! May Your servants who 

died with hope in You dwell in the bosom of 

Abraham, Isaac and Jacob. 

May the souls and bodies together 

cry aloud and say: glory be to the One who 

has come and is to come and resurrect the 

departed. 

OR 

O Thou merciful - On resurrection day 

Renew Thou Thine own - Creations O Lord!  

Show mercy on those - Departed in Thy  

Hope and awaiting - Thy glorious advent 

May they rest in the - Bosoms of holy  

Fathers Abraham - Issaac and Jacob 

May the souls, bodies - Cry aloud and say 

Son  who resurrects dead - Has come, is to come 
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SYRIAC 

1. Hãdes mlE RahmE  3.  b`oobE  dabROhOm  

breesOk b`noohOmmO  v`dis`hOk vad`yãkkoob 

l`abdayk v`sogoodaayk  aSRo  mor l`abdayk 

dashkeb al sab`ROk  dashkeb al sab`ROk 

2. ãneeh v`hãso l`hoon 4.  Fag`Ro v`nafshOso 

moR`yo l`ãneedayn nekvoon Sav`yOyees 

daSkeb al sab`Rok breek dEso  vOsE 

hoyReen  l`mEseesOk vam`nãhEm meese.    

Holy art thou O God……. 

 

EVENING PRAYER 

Holy art thou O God……. 

Psalm 51 

Have mercy upon me, O God! 

According to Your loving kindness, according 

to the multitude of Your tender mercies blot 

out my transgressions. 

Wash me thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me from my sins; for I 

acknowledge my transgressions, and my sins 

are ever before me. 

Against You, You alone, have I 

sinned, and done that which is evil in Your 

sight; for You may be justified in Your 

reproof, and triumphant in Your judgments. 

For I was brought forth in iniquity, and in 

sin my mother conceived me. 

For behold, You take delight in 

righteousness and secrets of Your wisdom 

You have made known to me. Sprinkle me 

with hyssop, and I shall be clean; wash me, 

and I shall be whiter than snow.  

Satisfy me with Your joy and 

gladness, that my humble bones may rejoice. 

Turn Your face away from my sins, and blot 

out all my iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, 

and renew a steadfast spirit within me. Cast 

me not away from Your presence, and take 

not Your Holy Spirit from me. 

 

 

 

 

Sandhyã PrãrtThana 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu…. 

51-ãm MasumooRã 

DaivamE! ninte kRpayin prakãram ennOtu 

karuNa cheyyaName. ninte karuNayute bahuthwatthin 

prakãram ente pãpanğaLe mãyicchu kaLayaNamE.  

 ente anyãyatthil ninn enne nannãyi kazhuki 

ente pãpanğaLil ninn enne vetippãkkaName. Enthe-

nnãl ente athikramanğaLe ňjãn aRiyunnu. ente pãpa-

nğaLum eppOzhum ente nEre irikkunnu. 

ninakku virOdhamãyitthanne ňjãn pãpam 

cheythu. ninte thirumumpil thinmakaL ňjãn cheythu. 

ennãl ninte vachanatthil nee neetheekarikkappetuka-

yum ninte nyãyavidhikaLil nee jayikkayum cheyyum. 

enthennãl anyãyatthil ňjãn uthbhavicchu. pãpanğaLil 

ente mãthav enne garbham dharikkayum cheythu. 

ennãl neethiyil nee iShtappeTTu. ninte 

jňjãnatthinte rahasyanğaL enne nee aRiyicchu. ninte 

sOppãkoNtente mEl thaLikkaName. ňjãn vetippãkka-

ppetum. athinãl enne nee veNmayãkkaName. thalgO-

yekkãL ňjãn veNmayãkum. 

 ninte ãnandavum santhOShavum koNtenne 

thRpthiyãkkaName. kSheeNathayuLLa ente asThikaL 

santhOshikkum. ente pãpanğaLil ninn ninte mukham 

thiricch ente athikramanğaLeyellãm mãyicchu kaLa-

yaName. 

 DaivamE! vetippuLLa hRdayatthe ennil 

sRshtikkaNamE. sthirathayuLLa ninte ãthmãvine ente 

uLLil puthuthãkkaName. ninte thirumumpil ninnenne 

thaLLikkaLayaruthe.  ninte pariSuddhãthmãvine ennil 

ninn etukkayum aruthE. 
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Restore to me the joy of Your 

salvation; and uphold me by Your glorious 

Spirit. Then I will teach transgressors Your 

way, and sinners shall be converted unto 

You.  

Deliver me from blood shedding, 

O God, God of my salvation, and my tongue 

shall sing aloud of Your righteousness. O 

Lord, open You my lips, and my mouth shall 

show forth with Your praise. 

For You desire not sacrifice, You 

do not delight in burnt offerings. The 

sacrifices of God are a broken spirit, a broken 

and a contrite heart, O God, You will not 

despise.  

Do good in Your pleasure unto 

Zion; build the walls of Jerusalem. Then 

shall You be pleased with the sacrifices of 

righteousness, with burnt offerings and 

whole burnt offerings, then shall they offer 

bullocks upon Your altar. 

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

lok yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

Psalms  141, 142, 119: 105-112, 117 

QuR`yElãysOn,  

I call upon You, Lord; hear me! 

Give heed to my words and answer me. 

Let my prayer be like incense in 

Your sight, my uplifted hands be like an 

evening sacrifice. Lord, set a guard to my 

mouth, a sentry at the door of my lips, that 

my heart may not turn to evil and indulge in 

the deeds of wickedness. 

Let me not sit at the table of the 

wicked. Let the righteous man teach me, let 

him reprove me, but the oil of the wicked 

shall not anoint my head, my prayer is 

against their evil deeds. When their judges 

are thrown down in stony places, they shall 

hear my words; for they are sweet. 

Their bones are scattered at the 

mouth of the grave like the plow that breaks 

the earth. I lift up my eyes to You, Lord. I 

put my trust in You, do not leave my soul 

destitute. 

 

 

 

 

 ennãlO ninte ãnandavum rakshayum enikku 

thiricchu tharaName. mahathwamuLLa ninte ãthmãv 

enne thãnğumãRãkaNamE. appOL ňjãn athikrama-

kkãre ninte vazhi paTippikkum. pãpikaL ninkalEkku 

thiriyukayum cheyyum. 

 ente rakshayute Daivamãya DaivamE! 

rakthapãthakatthil ninn enne rakshikkaName. ente 

nãvu ninte neethiye sthuthikkum. KartthãvE! ente 

adharanğaL enikku thuRakkaName. ente vãy ninte 

mahathwangaLe pãtum. 

enthennãl balikaLil nee ishtapeTTilla. hOma-

balikaLil nee nirappãyathumilla. daivatthinte  balikaL 

thãzhmayuLLa ãthmãvãkunnu. Daivam nuRunğiya 

hRdayatthe nirasikkunnilla. 

 ninte ishtatthãl sehiyOnOtu nanma cheyya-

Name. oorSlEminte mathilukaLe paNiyaName. appOl 

neethiyOtu kootiya balikaLilum hOmabalikaLilum nee 

ishtappetum. ninte balipeeTathinmEl kãLakaL baliyãyi 

karERum.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu.  BãRekmOr. 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

141, 142, 119: 105-112, 117  MasumooRãkaL 

QuR`yElãysOn, 

 KartthãvE! ninne ňjãn viLicchuvallo, ennO-

tuttharamaruLiccheyyaName. ente vachananğaLe sook-

shicchu kETT kaikkoLLukayum cheyyaName.  

ente prãrtThana ninte mumpãke dhoopam 

pOleyum ente kaikaLil ninnuLLa kãzhcha sandhyayute 

vazhipãtu pOleyum irikkumãRãkaName. ente hRdayam 

oru dushkãryatthinum chãyãtheyum ňjãn anyãya kriya-

kaL pravartthikkãtheyum irikkatthakkavaNNam ente 

vãykku kãvalkkãraneyum ente adharanğaLkku kãval-

kkãraneyum  niyamikkaName. 

 dushta manushyarOtu koote ňjãn chErumã- 

Rãkaruthe. neethimãn enne paTippikkukayum Sãsi-

kkayum cheyyaTTe. dushtanmãrute eNNa ente thalakku 

kozhuppãkãtheyirikkaTTe. enthennãl ente prãrtThana 

avarute dOsham nimitthamãkunnu. avarute vidhi kar-

tthãkkaL pãRayin munayãl thatayappeTTu.  impamuLLa 

ente vachananğaLe avar kETTu. 

kozhuvu bhoomiye piLarkkunnathupOle 

Savakkuzhiyute vãykkarike avarute asThikaL chitha-

RappeTTu. KartthãvE! ňjãn ente kaNNukaLe ninte 

atukkaLEkkuyartthi ninnil SaraNappeTTu. ente  ãth-

mãvine thaLLikkaLayaruthe. 
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Keep me away from the hands of 

the proud who have laid snares for me. Let 

the wicked fall into their own traps, while I 

go unharmed. 

While my soul was in agony, I cried 

unto the Lord with my voice; with all my 

voice I made supplication. I poured out my 

affliction before Him, I told Him all my 

troubles. When my spirit was overwhelmed 

within me, then You know my path. 

They have hidden snares for me in 

the way I have to walk. I looked to the right, 

but there was no one who knew me; no one 

cared for my soul. I cried unto You, O Lord! I 

said, You are my refuge and my portion in 

the land of the living. 

Attend to my supplication; for I 

am in distress. Deliver me from my persecu-

tors, for they are stronger than me. Lead me 

forth from prison that I may praise Your 

name. The righteous shall wait for me 

because You will answer me. 

Your word is a lamp to my feet and 

a light for my path. I have sworn and have 

determined to keep Your holy decrees. I am 

made to be low, Lord. Give me life according 

to Your word. Lord, be pleased with the 

words of my lips and teach me Your decrees. 

My life is always in Your hands, I 

do not forget Your laws. The wicked have set 

traps for me, but I have not strayed from 

Your commands. I treasure up Your testimo-

nies. Truly they are the joy of my heart. 

Incline my heart to keep Your commands in 

truth, for ever. 

Praise the Lord, all you nations. 

Praise Him, all you peoples. Great is His 

loving kindness for us. Truly, the faithfulness 

of the Lord endures forever.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr. 

lok yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

 

 

 

 

enikkãyi keNikaL maRacchu vacchiTTuLLa 

praSamsakkãrute kayyil ninn enne kãtthukoLLaName. 

ňjãn  katannu pOkunnathu vare anyãyakkãr thanğa-

Lute valakaLil orumicchu veezhaTTe.  

 ente ãthmãvu kuNTithappeTTappOL ňjãn 

ente Sabdatthãl Kartthãvine viLicchu. ente Sabdatthãl 

ňjãn KartthãvinOtu prãrtThicchu. avante mumpãke 

njãn ente sankatam bOdhippicchu. avante mumpãke 

ente ňjerukkam ňjãn aRiyikkukayum cheythu. nee ente 

ootuvazhikaLe aRiyunnuvallo. 

ente natappukaLute vazhiyil avar enikkãyi 

keNikaL maRacchu vacchu. ňjãn valatthOTTu nOkki, 

enne aRiyunnavanillennu ňjãn kaNtu. sankEthasThalam 

enikkillãtheyãyi. ente dEhikkuvENti pakaram chOthi-

kkunnavanumilla. KartthãvE! ňjãn ninte atukkal nila-

viLicchu. KartthãvE! jeevicchirikkunnavarute dESatth 

ente ãSrayavum ente Ohariyum neeyãkunnu ennu 

ňjãn paRanňju. 

 ňjãn Ettavum thãzhtthappeTTirikka koNt 

ente apEkshaye sookshicchu kELkkaName. enne peeDi-

ppikkunnavaR ennekkãL balavãnmãrãyathu koNt avaril 

ninn enne vituvikkaName. ňjãn ninte nãmatthe sthO-

thram cheyvãnãyiTT ente ãtmãvine kãrãgrahatthil ninn 

puRappetuvikkaName. nee ennOtuttharamaruLicche-

yyumpOL ninte neethimãnmãr enikkãyi kãtthirikkum. 

 ninte vachanam ente kãlukaLkku viLakkum 

ente ootuvazhikaLkku prakãSavumãkunnu. ninte neethi-

yuLLa vidhikaLe ãcharippãnãyiTT ňjãn  ãNayiTTu 

niSchaycchu. ňjãn Ettavum ksheeNicchu. KartthãvE! 

ninte vachana prakãram enne jeevippikkaName. Kar-

tthãvE! ente vãyile vachananğaLil nee ishtappetaName. 

ninte nyãyanğaLil ninn enne paTippikkaName. 

 ente dEhi ellãyppOzhum ninte kaikaLil 

irikkunnu. ninte vEdapramãNam ňjãn maRannilla. 

pãpikaL enikkãyiTTu keNikaLe vacchu. ennãlum ňjãn 

ninte kalpanakaLil ninn mãRippOyilla. ňjãn ninte 

sãkshiye ennEkkum avakãSamãyi sweekaricchu. Enthe-

nnãl athu ente hRdayatthinu ãnandamãkunnu.  ninte 

kalpanakaL  ennEkkum sathyatthOte nivartthippãnã-

yiTT ňjãn ente hRdayam thiricchu. 

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthippin.  

sakala jananğaLumE! avane sthuthippin.   enthennãl 

avante kRpa nammute mEl balappeTTirikkunnu.  avan 

sathyamãyiTT ennEkkum Kartthãvãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 
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Eqbo 
O Lord, listen to our prayers with 

mercy and answer them with compassion. 

God  accept,  and  be pleased in our worships 

and prayers and be gracious to us. 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn 

For The Offering Of Incense 
Lord, let our prayers be like a 

pleasing incense before You. Let it rise to the 

highest like an offering of fragrance. As You 

are pleased in the offer of incense, accept our 

worships, prayers, supplications and praises 

without counting our unworthiness, and 

grant our petitions. BãRekmOr 

Of The Mother Of God 
O Virgin Mother! Shield us from 

all menace that confront us and forbid from 

us the whirls and tides of this world. O 

Mother! Since you have acceptance in the 

presence of God, pray that your intercession 

grant us forgiveness and mercy, heal the 

sick, bring relief to the afflicted and the 

return of those who are away to us 

peacefully. 

Of  The  Saints 
Martyrs!   As in the time of deluge, 

when  the righteous Noah protected the beasts 

that entered with him in the ark, let your 

intercession protect us from the tides and 

whirls that encircle this world.  

Of  The Patron Saint 
St. George!  Your grace has astoni-

shed the heavenly beings. Your glorious name 

is praised on earth among us. Your good deeds 

have been counted worthy by your Lord Jesus 

Christ, and He has revered and upheld your 

memory.  May your prayers be a refuge to us. 

Prayer of Repentance 
O God, who loves the unblemished 

and upright, grant us perfection in our 

hearts. Remove from us all evil and malicious 

thoughts. O Lord, open to us Your merciful 

door, as You did to the thief. Accept our 

repentance as You had accepted the penance 

of the tax collector and the sinful woman. O 

Lord, You are merciful and pleased with those 

 

 

 

 

Ekbo 
 KartthãvE! karuNayOte ninte chevi chãyicch 

ňjanğaLute prãrtThana kETT ňjanğaLOt uttharamaru-

LiccheyyaName. ňjanğaLute SuSrooshayum prãrtTha-

nakaLum dayavOte kaikkoLLuvãn ninakk ishta-

muNtãkukayum cheyyaName. 

sthavmenqãlos QuR`yElãysOn 

Dhoopa PrãrtThana 
 KartthãvE! ňjanğaLute prãrtThana ninte 

sannidhiyil sugandha varggam pOle impamãyi bhavi-

kkaName. sugandha dhoopam pOle athu ninte sannidhi-

yilEkk uyarumãRãkaName. sugandha varganğaLute 

vãsana ninakk impamãyirikkunnathu pOle ayOgya-

rãya ňjanğaLute namaskãranğaLum prãrtThana-

kaLum apEkshakaLilum sthrOthranğaLum preethi-

yOte nee kaikkoLLukayum ňjanğaLute yãchanakaLkk 

maRupati nalkukayum cheyyaNamE.  BãRekmOr. 

DaivamãthãvinOt 
Kanyakayãya  MãthãvE! ellã  bhãganğa-

Lil ninnum ňjanğaLkku vannukootunna upadravanğa-

Leyum ee lOka samudratthinte OLanğaLeyum chuzha-

likaLeyum nee thatayaNamE. mãthãvE! daiva sannidhi-

yil ninakkuLLa dhairyamãya pravESanam moolam 

daivam ňjanğaLkku karuNayum pãpamOchanavum 

rOgikaLkku saukhyavum ňjerukkatthilirikkunnavarkk 

ãSwãsavum akaleppOyirikkunnavarkku thiricchu 

varavum nalkuvãnãyiTT ňjanğaLkku vENti apEkshi-

kkaNamE. 

PariSuddhanmãrOt  
 sahadEnmãrE! jalapraLaya kãlatth neethi-

mãnãya NOha thannOtukoote peTTakatthinakatthu 

pravESiccha jeevajanthukkaLe athinte uLLil maRacchu 

koNta prakãram ninğaL lOkatthe chuttiyirikkunna 

thiramãlakaLil ninnum chuzhalikaLil ninnum athine 

maRacchu koLLaNamE. 

EkapariSuddhanOt 
Mãr Geevargeese sahadã!  (Mãr ThOmmã 

Sleehã!)   ninte SObha mEluLLavare vismayippicchu. 

ninte SrEshTamãya nãmam thãzheyuLLavarute itayil 

pukazhtthappetunnu. ninte yajamãnanãya MSihã ninte 

nalla natapatikaLe kaNt ninte Ormmaye bahumãnicch 

SrEshTathappetutthiyirikkunnu.  ninte prãrtThana 

ňjanğaLkku sahãyamãyirikkaName. 

Anuthãpatthinte 
 paramãrtThikaLe snEhikkunna nirmalanã-

yirikkunna Daivamãya KartthãvE! ňjanğaLkk ellãyppO- 

zhum nirmala hRdayatthe tharaName.  ninakkishtami-

llãttha vyartTha vichãranğaLeyum du:ChinthakaLe-

yum ňjanğaLil ninn neekkikkaLayaName. KartthãvE! 

kaLLanu thuRannu kotuttha prakãram ninte karuNa-

yute vãthil ňjanğaLkku nee thuRannu tharaName.   
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who turn to You in repentance as You 

graciously pardoned Peter who came to You 

after he had denied You. Lord! Cleanse us 

from our sins and follies. 

O Lord! We, the sinful, are sad 

about Your dispassionate last judgement. 

When the great books of account are opened 

and our sins are read, let Your grace 

strengthen us and let Your mercy help us. 

Let our sins be pardoned. O Lord! We 

acknowledge our sins, have mercy on us. 

For the Faithful Departed 

Lord! Grant good remembrance to 

the faithful departed who have received Your 

atoning body and blood. Lord Jesus Christ! 

When You come gloriously with the company 

of angels, let our departed ones stand before 

You with praises.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 O Lord! Make us partake in the 

memory of Your Mother, Prophets, Apostles, 

Martyrs and all the Saints.  By their prayers, 

protect us, the living, and by Your mercy, 

grant remission of sins to our faithful departed.  

(Say the Special Prayer of the day and go to Page 

12 for the Concluding Prayer, O Lord Jesus Christ, 

do not close the door…….....) 

 

Sunday Evening 
(Saturday evening after sunset is considered as 

the Sunday Evening) 

 How great and glorious is the Lord! 

As Sunday is more significant than all other 

days, blessed is the one who celebrates it 

with faith and devotion. Heaven and earth 

rejoice on this day the death was slain. The 

departed are comforted and refuge to the 

living. BãRekmOr 

Lord! Make us worthy to light up 

with purity and holiness, and to glorify You 

with good deeds You desire, and to meditate 

Your laws with joy and delight, obeying Your 

commandments.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 

 

 

 

chunkakkãranteyum pãpiniyãya sthreeyuteyum anuthã-

patthe kaikkoNtathupOle ňjanğaLute anuthãpatthEyum 

kaikkoLLaName. mãnasãntharappeTT thante atukkalE-

kku varunna anuthãpakkãril preethippetunna karuNã 

sampoorNNanãya KartthãvE! ninne upEkshicchu 

paRanňjathinu SEsham SemaOnE nee puNyappetutthiya 

prakãram ňjanğaLute katanğaLeyum pãpanğaLeyum 

pariharikkaName. 

 KartthãvE! ninte anthyamãya nyãyavisthã-

ratthil mukhapakshamillãtthathine Ortth kuttãkkãrãya 

ňjanğaL Ettavum du:khikkunnu. bhayankaramERiya 

kaNakku pusthakanğaL viturkkappeTT ňjanğaLute 

kuttanğaL vãyikkappetunna samayatth ninte kRpa 

prabalappeTT ninte neethiyãl ňjanğaLe sahãyikkaNamE.  

kuttakkãrãya ňjanğaLkku mOchanam labhikkukayum 

cheyyumãRãkaName.  KartthãvE! ňjanğaL pãpam 

cheythu pOyi ennu ňjanğaL sammathikkunnu. dayavOte 

ňjanğaLotu karuNa cheyyaName. 

Maricchavarkku vENti 
KartthãvE! puNyappetutthunnathãya ninte 

viSuddha SareeratthEyum rakthatthEyum anubhavi-

cchiTTuLLa viSwãsikaLãya maricchu pOyavarekkuRi-

cch nalla smaraNayuNtãkumãRãkaName. MSihã Kar-

tthãvE! ninte mãlãkhamãrOtu koote mahathwatthil 

nee varumpOl ňjanğaLute maricchu pOyavar mukha-

prasãdatthOtu koote ninte valatthu bhãgatthu ninnukoNt 

ninte daivathwatthe sthuthikkumãRãkaName. 

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

 KartthãvE! ninte mãthãvinteyum nibiyan-

mãr, Sleehanmãr, sahadEnmãr muthalãya ellã pariSu-

ddhanmãrutEyum Ormmayil ňjanğaLe sambandhippi-

kkaNamE. ivarute prãrtThanakaLãl jeevanOtiri-

kkunna ňjanğaLe kãtthukoLLukayum viSwãsikaLãyi 

ňjanğaLute vãnğippOyavare ninte karuNayãl puNya-

ppetutthukayum cheyyaNamE. 

(Say the Special Prayer of the day and go to Page 12 )  

NjãyaRãzhcha Sandhya 
Kartthãv ethra valiyavanum, mahathwamu-

LLavanumãkunnu.  ňjãyaRãzhcha divasam ellã divasa-

gaLEkkãL pradhãnamãyiTTuLLathãkayãl athine 

viSwãsatthOtum bhakthiyOtum ãcharikkunnavan 

bhãgyavãn.  maraNam kollappeTTathãya ee divasatthil 

ãkãSavum bhoomiyum santhOshikkunnu.  mariccha-

varkk ãSwãsavum jeevanOtirikkunnavarkk  SaraNavum  

labhikkunnu. BãRekmOr. 

ňjãyaRãzhcha divasatthil ňjanğaL vetippO-

tum viSuddhiyOtum kooti SObhippãnum ninakkishta-

muLLa sathpravarthikaLOtu kooti ninne sthuthippã-

num ňjanğaL santhOshatthOtum ãnandatthOtum kooti 

ninte vEdapramãNanğaLil dhyãnicchukoNt ninte 

kalpanakaLe ãcharippãnum ňjanğaLe yOgyarãkkaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 
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BO`ooso 

Lord! Enable us to bear Your 

gospel among gentiles and believers through 

the path the Holy Apostles lighted for us. 

Lord! Make us the light and examples to 

those who are under darkness of unbelief in 

their hearts.  Protect us in Your mercy by 

the power of Your Cross that we are not 

overpowered and deceived by the authority of 

this world, death and the evil one. 

Monday Evening 
O Lord, after the body and the 

spirit are separated, they are unable to 

entreat unto You for their sins together, 

hence they call upon You to have mercy on 

them, when they are yet together. Have 

mercy on both on Your judgment seat. 

BãRekmOr 

Our Lord! You be our day which 

will not be assailed by the vanishing night. 

May Your Cross be the fortress that 

protects us from the evil one and his army at 

war with us. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Lord! As the dusk has captured 

us and took to the watch of night, be our Sun 

at night and make us walk under You. 

Tuesday Evening 
For the comfort of those who labor 

and toil, and to glorify the Father who 

created us with mercy, and the Son who 

redeemed us by His Cross, and the Holy 

Spirit, blessed is the One who granted us the 

evening of peacefulness and the night of 

comfort. BãRekmOr 

Blessed is the man who keeps his 

iniquities in his eyesight like the righteous 

king and glorious prophet David did. Lord! 

Give us a remorseful heart to cry out in 

penitence as David cried in contrition, 

saying, “Lord have mercy upon me and 

absolve my iniquities”.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 

 

 

 

BOvooso 
 PariSuddha Sleehanmãr ňjanğaLkku theLi-

yicchu thanniTTuLLa mãrgatthil kooti natannukoNt 

puRajãthikaLuteyum swajãthikaLuteyum itayil ňjanğaL 

ninte EvangEliyOne vahikkunnavarãyittheerumãRã-

kaName. ninnil viSwasikkãthe hRdayãndhakãratthil 

irikkunnavarkk ňjanğaL prakãSavum dhRshtãnthavum 

ãyirikkaNamE. lOkatthinteyum maraNatthinteyum 

sãtthãnteyum adhikãram ňjanğaLil prabalappetãthe-

yum avayãl ňjanğaL vanchikkappetãtheyum ninte 

sleebãyute Sakthiyãl karuNayOte ňjanğaLe kãtthu-

koLLaNamE. 

ThinkaLãzhcha Sandhya 
KartthãvE! ãthmaavum Sareeravum thammil 

vErpirinňjathinte SEsham avayute pãpanğaLekkuRicch 

avaykkorumicch ninnOtapEkshippãn kazhiyãtthathi-

nãl ava lOkatthil orumicchirikkumpOL thanne nee ava-

yOt karuNa cheyvãnãyiTT  ninne viLikkunnu. nyãyãsa-

natthinkal ava raNtinOtum karuNa cheyyaName. 

BãRekmOr. 

ňjanğaLute KartthãvE!  ee azhinňju pOku-

nna sandhyayãl ãkramikkappetãttha pakal nee ňjanğaL-

kkãyirikkaName.  ninte sleebã ňjanğaLOt yuddham 

cheyyunna dushtanil ninnum avante sainyanğaLil ninnum 

ňjanğaLe kãtthukoLLunna kOTTayãyirikkaName, 

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 
KartthãvE!  sandhya  ňjanğaLe  pitikooti 

rãthri yãmatthil ãkkiyirikkunnathinãl nee ňjanğaLkku 

rãthriyil sooryanãyirikkayum ninnil ňjanğaL natakku-

kayum cheyyumãRãkaName. 

Chovvãzhcha Sandhya 
adhwãnakkãrum vElakkãrum ãSwãsappe-

tunnathinãyiTTum kRpayãl namme mananňjuntã-

kkiya PithãvinEyum sleebãyãl namme rakshiccha Puthra-

nEyum ParishuddhãthmãvinEyum sthuthikkunnathi-

nãyiTTum samãdhãnatthinte sandhyayum ãSwãsa-

tthinte rãthriyum namukk thannavan vãzhtthappeTTa-

vanãkunnu,  BãRekmOr. 

neethiyuLLa rãjãvum mahathwamuLLa 

deerghadarSiyumãya DãveedineppOle thante kuttanğaLe 

thante kaNNukaLute nEre vacchirikkunnavan bhãgya-

vãnãkunnu.  "DaivamE! ennOtu karuNa cheyth ente 

akRthyanğaLe mOchikkaName" ennu Dãveed anuthã-

patthOte  nilaviLicchu paRanňjathu pOle ňjanğaLum 

paRavãnãyiTT anuthãpamuLLa hRdayam ňjanğaLkku 

tharaNamE.  MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 
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BO`ooso 

O Messiah, our King, to whom 

revealed all our iniquities! Have mercy upon 

us on Your judgment hour. 

Wednesday Evening 

O Holy Virgin, Mother of God! We 

are inept in narrating your glories. O Virgin 

Mother of the Lord of all!  Your chronicle is 

beyond description. May your prayers be our 

refuge. BãRekmOr 

O Lord, by the intercession of the 

Virgin Mother who gave birth to You, cast off 

all punishments and rods of wrath from Your 

Church. O Lord, make us worthy to sing 

Your glory with the Holy Virgin who gave 

birth to You in her virginity.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Mother of God, we beseech you 

to intercede on our behalf, and with us, to 

the King of kings that He spreads His peace 

and tranquility throughout this world, and 

casts off the rods of wrath from this world. 

Thursday Evening 

O Holy Apostles, the preachers of 

faith, travelled to this world as farmers! Pray 

that the weeds are uprooted from among us 

and good seeds not constricted. Blessed is the 

One who sowed His gospel in this world. 

BãRekmOr 

Lord! You protected Job from trash, 

Daniel from the den and the three children 

from the fiery furnace when cried unto You. 

We the frail and sinful too call upon You. Have 

mercy upon us.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Lord!  By the prayers and entrea-

ties of Holy Fathers and preachers have mercy 

on Your Church, redeemed by Your Cross. 

 

 

 

 

BO`ooso 

ňjanğaLute kuttanğaLellãm thante sanni-

dhiyil parasyamãyi veLippeTTirikkunna MSihã rãjãvE! 

nee nyãya visthãram cheyyunna samayatth ňjanğaLOtu 

karuNa cheyyaNamE. 

Budhanãzhcha Sandhya 

Daivamãthãvãya ViSuddha Kanyaka MaRi-

yãmE! ninte pukazhchakaLe vivarippãn ňjanğaLkku 

prãpthiyilla.  sarvvaika nãThanãyavanu mãthãvãyi-

ttheernna kanyakayãyuLLavaLE! ninte charithram 

avarNNaneeyam thanne. ninte prãrtThanakaL ňjanğa-

Lkku sahãyamãyirikkaNamE.  BãRekmOr. 

 KartthãvE!  ninne prasaviccha Kanyaka-

yãya Mãthãvinte prãrtThanakaLãl ninte sabhayil ninn 

SikshakaLum krOdhahtthinte vatikaLum neekki-

kkaLayaNamE.  KartthãvE! kanyãvRthatthil ninne 

prasavicchavaLãya ViSuddha KanyakayOtukoote ninakku 

sthuthi pãtuvãn ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE.  

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

 DaivamãthãvE!  rãjãdhirãjanãyavan  lOka-

mokkeyil thante nirappum samãdhãnavum vasippippã-

num bhoothalatthil ninn krOdhatthinte vatikaLe neekku-

vãnãyiTT ňjanğaLOtu kooteyum ňjanğalkku vENtiyum 

avanOt prãrtThikkaNamenn ninnOt ňjanğaL apEksh-

ikkunnu. 

Vyãzhãzhcha Sandhya 

kRshikkãreppOle lOkatthilEkk puRappeTTa-

varãyi viSwãsa prasangikaLãya PariSuddha Sleehan-

mãrE! ňjanğaLute itayil ninn kaLakaL chuvate paRicchu 

neekkappetuvãnum nalla vitth ňjerukkappetãthiri-

ppãnum ãyiTT ninğaL prãrtThikkaNamE. bhoolOka-

tthil thante EvangEliyOne vithacchavan vãzhthappe-

TTavanãkunnu. BãRekmOr 

EeyOb kuppayil ninnum DãniyEl kuzhiyute 
uLLil ninnum moonnu paithanğaL agnichooLayil ninnum 
ninne viLikkayum nee avare rakShikkukayum cheythu-
vallo.  aprakãram balaheenarum pãpikaLumãya ňjan-
ğaLum ninne viLikkunnu.   ňjanğaLOt karuNa cheyya-
NamE.  MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

KartthãvE! pariSuddha pithãkkanmãruteyum 
sathyaviSwãsikaLãya upadEshtãkkanmãruteyum prãr-
tThanakaLum apEkshakaLum moolam ninte sleebãyãl 
rakshikkappeTTirikkunna ninte sabhayOt kRpa cheyya-
NamE. 
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Friday Evening 

As the emperor Constantine saw 

the holy Cross in the sky that protected him 

in wars, may the Cross be the fortress of 

protection to churches and monasteries until 

the end of the time. O Lord! Bring peace to all 

regions of the  world by Your Cross. 

BãRekmOr 

Martyrs! May our sinful generation 

receive mercy by your prayers.  By the power of 

your prayer make the evil humiliated and his 

army defeated. May your prayer be our refuge 

forever.  MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

O Lord! We bow down to Your life 

giving Cross for You trampled Satan by Your 

Cross, who had overpowered our race. 

Saturday Evening 

O Lord! Exalt Your priests and 

deacons served You in holy altars of churches 

and monasteries while alive. Forgive their 

debts by Your Body and absolve their sins by 

Your Blood for they have raised Your Body and 

Blood by their hands for the remission of sins; 

and may they stand on Your right side and 

sing Your glory. BãRekmOr 

O Lord! May our departed ones, who 

partook in Your life-giving Body and Blood 

receive good remembrance in the heavenly 

Jerusalem. While You sit on the judgment seat 

and separate the righteous from the evil ones, let 

our departed stand at your right side with radiant 

faces. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Son of God! Comfort Your 

servants with Your Holy and Righteous, in 

Your eternal kingdom of heaven. 

FOR  EASTER  AND  HEVORE  DAYS 

(The Week After The Easter Sunday) 

( Also use for Sundays from Easter to 

September 14, the Feast of the  Holy 

Cross) 

 

 

 

 

 

VeLLiyãzhcha Sandhya 

ViSuddha sleebãye KusthantheenOs rãjãv 
ãkãSatthil kãNukayum ath yuddhanğaLil avane rakshi-
kkayum cheytha prakãram sleebã lOkãvasãnam vare 
paLLikaLkkum dayaRãkaLkkum rakshayute kOTTayã-
yirikkaName. KartthãvE! ninte sleebãyãl lOkatthinte 
nãnãbhãganğaLeyum nee samãdhãnappetutthaName.     
BãRekmOr. 

sahadEnmãrE!  pãpatthil uLppeTTirikku-
nna ňjanğaLute vamSam ninğaLute prãrtThana moolam 
karuNa prãpikkumãRãkaName. ninğaLute prãrtThana-
yute Sakthiyãl sãtthãnu lajja bhavikkayum avante sainya-
nğaLkku veezhcha bhavikkayum cheyyumãRãkaName.  
ninğaLute prãrtThana ennum ňjanğaLkku sahãyamã-
yirikkaName.  MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

KartthãvE! ňjanğaLute vargatthin mEl Sak-
thippeTTavanãya ãkalkkaRusãye ninte sleebãmoolam 
nee chaviTTi maRicchiTTathinãl jeevan nalkunnathãya 
ninte sleebãye ňjanğaL vandikkunnu. 

Saniyãzhcha Sandhya 

KartthãvE! jeevicchirikkumpOL paLLikaLi-
lum dayaRãkaLilum viSuddha madbahãyil ninakk 
Sushroosha cheythiTTuLLa paTTakkãrum SuSroosha-
kkãrumãya ninte ãchãryanmãre nee puNyappetuttha-
Name. avar pãpamOchanatthinãyiTT thanğaLute kai-
kaL koNt ninte SareeratthEyum rakthatthEyum etutth 
ãghOshicchathinãl ninte Sareeram moolam avarute 
katanğaL pariahrikkappetukayum ninte raktham 
moolam avarute pãpanğaL mOchikkappetukayum avar 
ninte valathu bhãgatthu ninnu koNt ninakku sthuthi 
pãtukayum cheyyumãRãkaNamE.  BãRekmOr 

KartthãvE! ninte jeevanuLLa SareeratthE-
yum rakthatthEyum anubhavicchavarãya ňjanğaLute 
maricchu pOyavare swarggeeya oorSlEmil nalla Ormm-
akku nee itayãkkaName. nee ninte nyãsanatthin mEl 
irunn dhushtanmãril ninn nallavare vErthirikkunna 
samayatth avar mukhaprasãdhatthOtukoote ninte vala-
thu bhãgatth nilkkumãRãkaNamE! MoR`yo RãhEm….. 

BO`ooso 

Daivaputhrã! azhivillãttha swarggarãjyatthil 

SuddhimãnmãrOtum  neethimãnmãrOtum  koote 

ninte dãsare ãSwasippikkaNamE. 

Uyirppinum HEvORe 

DivasanğaLkkum 

( Also use for Sundays from Easter to September 14, 

the Feast of the  Holy Cross) 
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O Lord, You resurrected from 

the tomb with great power and boundless 

glory, and lighted up all creations lived in 

darkness. As You are born from the Virgin 

on earth without violation of her virginity, 

You resurrected from the tomb with the 

seal intact, and astonished all creations. 

Delight Your Church and her children on 

Your resurrection. BãRekmOr 

Heaven and Earth rejoiced at 

your resurrection, O Savior!  Death, Satan 

and the hades were put to shame. The 

dominion of the death had been wiped out. 

Eireh and angels sang your glory. The 

mankind attained salvation. The lost 

paradise was restored. Lord, loose the 

bondages of iniquities from us. Make us 

worthy to glorify You in the company of 

the heavenly hosts.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

Lord, fortify Your Church saved 

by Your Cross on the rock of faith.  

Enhance unity among its priests. Let the 

voice of its subjects resonate like the voice 

of angels. Make the dead who accepted 

you, stand on Your right side. Do not turn 

Your face from Your people who are 

awaiting Your mercy. 

Concluding Prayer 

O Lord Jesus Christ!  
Do not close the door of Your mercy on our 

faces. Lord, we confess that we are sinners, 

have mercy upon us. 

O Lord! Your love made You descend from 

Your place to us that by Your death, our 

death was abolished;  have mercy upon us. 

MoRãn YESu M`Seeho 

thaR’O d`Rahmãyk lO thEhud  b`afayn  mOr  

hãtthOye  hnãn maudEnãn  esRãham a`layn 

Hoobok  ahthok men athrok  sedãyn  mOr  

dab’yãd  mawtthOk  es-bãthãlth  meesoosãn 

esRãham  a`layn 

Holy Art Thou O God….. 

 

 

 

 

KartthãvE! nee valiya SakthiyOtum athirtthi-

yillãttha mahathwatthOtum koote kabaRil ninn uyirtthe-

zhunnEtt andhakãratthil irunna sarvva sRshtikaLeyum 

prakãSippicchu. Kanyakayute vratha mudraykk bhangam 

varãthe nee avaLil ninn bhoomiyil janicchathupOle kabaRi-

nte mudraykk iLakkam varãthe uyirtthezhunnEtt sarvva 

sRshtikaLEyum vismayippichu. ninte sabhayEyum athinte 

makkaLEyum ninte uyirtthezhunnElppil santhOshippi-

kkaNamE.   BãRekmOr 

rakshithãvE! ninte uyirtthezhunnElppil  ãkã-

Savum bhoomiyum santhOshatthe dharicchu. maraNa-

vum sãtthãnum pãthãlavum lajjicchu. maraNatthinte 

adhikãram mãnňju pOyi.  eeREnmãrum mãlãkhamãrum 

ninakku sthuthi pãti.  manushya varggam raksha prãpi-

cchu.  nashtappeTTu pOya paRudeesã thirike labhicchu.  

KartthãvE! anyãyatthinte keTTukaLe ňjanğaLil ninn azhi-

kkaName. swarggeeya sainyanğaLOtu koote ninakku sthu-

thi pãtuvãn ňjanğaLe yOgyarãkukayum cheyyaNamE. 

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`vooso 

KartthãvE! ninte sleebãyãl rakshikkappe-

TTirikkunna ninte sabhaye viSwãsatthinte pãra mEl 

sThirappetutthaNamE. athile ãchãryanmãril aikyatha 

varddhippikkaName. athinte prajakaLute Sabdam sroppEn-

mãrute SabdanğaL pOle muzhanğumãRãkaNamE. ninne 

Ettu paRanňjiTTuLLa maricchu pOyavare ninte valatthu 

bhãgatthu niRutthaName. ninnil ninnuLLa karuNakaLkk 

kãtthirikkunna ninte jananğaLil ninn ninte thirumukha-

tthe thirippicchu kaLayukayum aruthE. 

Concluding Prayer 

ňjanğaLute Kartthãvãya YESu MSihã! 

 ninte karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre nee 

ataykkaruthE.  KartthãvE! ňjanğaL pãpikaLã- 

kunnu ennu ňjanğaL Ettu paRayunnu.  ňjanğaLOtu 

karuNayuNtãkaNamE. 

 KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğaLute 

maraNam mãnňju pOkuvãnãyiTT ninte snEham 

ninte sThãnatthu ninn ňjanğaLute atukkalEkku 

ninne iRakkikkoNtu vannu; ňjanğaLOtu karuNa-

yuNtãkaNamE. 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 
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Prayer of  Bedtime (Compline) 

Holy art thou O God….etc. 

Prayer of Repentance 

O Lord! teach us all Your comman-

dments. By Your grace help us to live 

according to them. O God set guards to the 

open doors of our senses that the treasury of 

Your grace may not be detained from us. 

BãRekmOr 

O Holy God, Your Holiness is 

adored by all saints. O Lord, cleanse our 

thoughts and make us worthy to glorify Your 

name like the Seraphim who proclaim and 

glorify Your Holiness.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso (Supplication) 

O Lord, accept our worship and 

have mercy upon us. 

Grant us compassion, mercy and 

forgiveness from Your holy treasury. 

O Lord, our deeds make You angry; 

but You never desire to be angry. You are 

merciful and Your tranquility is never 

disturbed. 

 Though our sins are abundant, 

they are like a drop of mud in Your ocean of 

mercy. A drop of mud cannot soil the ocean. 

O God who listens to prayers and 

grants supplications, be pleased in our 

prayers and grant our petitions in Your 

mercy. 

The Hymn of  Mor Ephrem 

(Go to page 148 for the  version on the Archdiocesan Site) 

1.  Lord have mercy upon us 

Kindly accept our prayers 

Grant us mercy, redemption 

From Thy treasury above. 

2.  O Lord! Show mercy on me 

For Thy servant wake from sleep 

Stand wakeful in Thy holy 

Presence I would keep my watch. 

3.  Lord! Thy servant should fall yet 

Again into a slumber deep, 

Let my sleep as guiltless in  

Thy holy presence O Lord 

 

 

 

 

SootthãRã PrãrtThana 
DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu…  

 Anuthãpatthinte 

 KartthãvE! ninte sarvva kalpanakaLuteyum 

vazhi ňjanğaLe paTippikkaNamE.  ňjanğaL avaye ãcha-

ricch ninte kRpayãl jeevikkumãRãkaName. ninte 

nalvaratthinte bhanDãram kavarccha cheyyappetãthi-

rippãnãyiTT ňjanğaLute avayavanğaLute thuRakka-

ppeTTa vãthilukaLkku nee kãvalkkãRe niyamikka-

Name. BãRekmOr. 

 viSuddhanmãrãl thante viSuddhatha koNtã-

tappetunna pariSuddhanãya DaivamE! Kartthãv pari-

Suddhanennum thante nãmam vãzhtthappeTTathe-

nnum srOppEnmãr sthuthikkunnathu pOle ňjanğaL 

ninne sthuthippãnãyiTT ňjanğaLellãvaruteyum vichã-

ranğaLe nee viSuddheekaricch vetippãkkaName,    

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`vooso 
ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLOtu karuNa-

yuNtãyi ňjanğaLute SuSroosha kaikkoLLaNamE. 

ninte SreebhanDãratthil ninn karuNayum 

kRpayum mOchanavum ňjanğaLkkayacchu tharaName. 

 ňjanğaLute pravarthikaL ninne kOpippi-

ppãn thakkavayãkunnuvenkilum nee kOpatthinu ãgra-

hamillãtthavanãkunnu.  nee karuNãpoorNNanãyirikku-

nnathu koNt ninte Sãnthatha kalanğãtthathumãkunnu. 

 ninte karuNãsamudratthinte valippatthinkal 

ňjanğaLute pãpam asankhyamenkilum athu cheLiyute 

oru thuLLi pOle mãthramirikkunnu. mahãsamudratthe 

oru thuLLi cheLikku kalakkuvãn kazhiyunnathallallo. 

 prãrtThanakaLe kELkkunnavanum yãchana-

kaLkk maRupati nalkunnavanumE! ňjanğaLute prãr-

tThanakaL kETT ňjanğaLute mEl preethi thOnni ninte 

karuNayãl ňjanğaLute yãchanakaLkkuttharamaru-

LaNamE. 

Mãr AprEminte Memrã 

1. KartthãvE!  kRpa  cheyyaNamE 

prãrtThana  nee  kaikkoLLaNamE 

nin  dayavum  nin  mOchanavum 

ninnaRayil  ninnEkaNamE. 

2. ennutayOnE!  sannidhiyil 

nidra  theLinňjinnee atiyãn 

vannuNarvOte  nilppathinãy 

unnathanE!  nee  kRpa  cheyka. 

3.  pinneyumee  ninnatiyãn  ňjãn 

nidrayilãyennãkilume 

enteyuRakkam  sannidhiyil 

dOsham  kootãthãkaNamE. 
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4. thinmakaL  ňjãnuNarvvil  cheythãl 

nanmayotokke  pOkkuka nee 

nidrayil  ňjãn  pizha  cheythenkil 

nin  daya  mOchiccheetaNamE. 

5. thãzhmayezhum  nin   kuriSãle 

nallayuRakkam  nalkaNamE 

mãyakaL  duswapnãdikaL  nin 

dãsanu  kãNãRãkaruthE. 

6.  innu  samãdhãnam  niRayum 

nidrayotenne  kãkkuka nee 

ennilasatthum  durnninavum 

vannadhikãram  cheyyaruthE. 

7.  ninnatiyãn  ňjãnennathinãl 

ennutalinnum  kãvalinãy 

nin  veLivinte  doothane  nee 

ennarikatthãkkeetaNamE. 

8. YESuve!  jeevanirikkum  nin  

divya  Sareeram  thinnathinãl 

nãSamudikkunnãgrahamen  

chitthamathil  thOnneetaruthE. 

9. rãviluRanğumpOzharikil 

kãvalenikkãy  thiru  raktham 

ninnute  roopatthinnu  sadã 

nee  vituthal  thanneetaNamE. 

10. nin  kai  mananňjOrennutalil 

ninte  valam  kaiyãkaNamE 

nin  kRpa  chuttum  kOTTayumãy 

kãvalathãyum  theeraNamE. 

11. angamatanğum  nidrayathil 

nin  balamenne  kãkkaName 

enteyuRakkam  ninnarikil 

dhoopam  pOleyumãkaNamE. 

12. anpotu  ninne  prasaviccho- 

rammayute  nal prãrtThanayãl 

en  Sayanatthin  mEl  rãvil  

dushtanatukkãRãkaruthE. 

13. en  durithatthin  parihãram 

nalkiya  ninte  baliyãle 

enne  ňjerukkeetãthe  mahã 

dushtane  nee  mãtteetaNamE. 

14. ninnute  vãgdãnam  kRpayãl 

enkalahO  nee  niRavEtti 

nin  kuriSãlen  jeevane  nee 

mangalamOtum  kãkkaNamE. 
 

 

4.  If do evil while I awake 

Mercifully absolve me 

And if I sin in my sleep 

Thy mercy, grant redemption. 

5.  By Thy Cross  of humbleness 

Grant me, Lord, a restful sleep  

Forbid vain and all nightmares 

From Thy humble servant, Lord. 

6.   Through the night conduct me, Lord  

Peaceful sleep grant Thou to me  

Wroth and foul thoughts O my Lord 

May not govern me at all. 

7.  O Lord, Thy servant I am 

Guard my body while I sleep 

Keep a guard of an angel bright 

O my Lord Thou, by my side. 

8.   Jesus Thy life-abiding 

Holy body that I ate 

Keep them away from my heart 

The evil desires that destroy. 

9.  While I fall in sleep this night 

May Thy holy blood guard me 

Be Thou always redeemer 

For I am Thine own image. 

10.   Thy hand shaped my body Lord 

Shadow me with Thy right hand,  

Let Thy mercy be a fortress 

Shielding me Lord all around. 

11.    While my body silent lies,  

May Thy power keep me vigil;  

Let my sleep in Thy presence 

Be like rising sweet incense. 

12.   Thy mother who did bear Thee 

By her intercession good 

Let not evil touch my bed,  

While I slumber in this night.  

13.    By Thy willful sacrifice 

That absolved my sinful state 

Forbid from me the evil one 

Who keeps persecuting me. 

14.   By Thy kindness O my Lord 

Thy promise in me fulfilled 

By Thy Holy Cross  O Lord 

Shelter Thou my life perfect. 
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15. ERiyorente  heenathayil 

preethiye  nee  kãNicchathinãl 

ňjãnuNarumpOL  nin  kRpaye 

Ortthu  pukazhtthãRãkaName. 

16. nin  thiruvishtam  ninnatiyãn 

anpilaRinňjãyathu  pOle 

thanne  natappãn  nin  kRpayãl 

ennil  nithyam  kRpa  cheyka. 

17. nanma  niRanňjOranthiyeyum 

puNyam  niRayum  rãvineyum 

ennutayOnãm  MSihãyE! 

ninnatiyanğaLkkEkaNamE. 

18. sathya  veLiccham  nee  ParanE! 

ninte  mahathwam  veLivilthãn 

nal  veLivin  sutharãyavarum 

nin  mahimaykkãy  sthuthi  pãtum 

19. mãnava  rakshakanE!  sthuthi  nin 

dãsarilennum  nin kRpaye 

eeyulakil  neeyennathu  pOl 

ã  lOkatthilumEkaNamE. 

20. ennutayOnE!  sthuthi  nalkee- 

tunnu  ninakken  rakshakanE! 

ãyiramOtotthãyiramãy 

YESuve  ninne  sthuthi  pãtum  

21-31 vareyulla KhaNtikakaL Moonnu 

NOmpilum Valiya NOmpilum Cholluka 

21. ((divya  janatthinnutayOnE! 

divya  janam  vãzhtthunnavanE! 

keerthanamOtheetunnavarin 

prãrtThanaye  kaikkoLLaNamE. 

22. yãvanorutthan  moovarumãy 

moovarathonnãyum  maruvum 

thãtha  suthãSwãsapradanãm 

sathya  paranãy  sthuthi  nithyam 

23. heenaruteyee  prãrtThanayum 

thãpikaL  than  kaNNeerukaLum 

ãdyaphalatthin  kãzhchakaL pOl 

Elkkumavannãy  sthuthiyennum 

24. vãnavarennum  sthuthiyãle 

ninnu  pukazhttheetunnavane 

poozhikaLãyeetunnavarum 

nin  mahimaykkãy  sthuthi  pãtum 

25. thãtha  suthãSwãsapradanãm 

Ekaparan  than  thirumumpil 

dOshamakannOraRivOte  

pãtuka  nãm  sankeertthanavum 

 

15.    Thou showered Thy love on me, 

A wicked and evil servant 

Let me praise Thy mercy Lord  

When I wake up from my sleep. 

16.   May Thy servant know Thy will 

In Thy true loving kindness 

Grant me O Lord Thy mercy 

So that I may walk with Thee.  

17.    O my Master Lord Messiah 

Kindly grant us Thy servants 

An ev’ning filled with thy peace 

And a night of graceful sleep. 

18.   My Savior, Thou art true light  

Thy great glory shineth bright 

All sons of the glorious light 

Praise and worship Thy glory 

19.    Praise to thee, Thou Savior of 

Mankind, bestow Thy mercy 

On Thy servants in heaven 

As Thou granted in this world  

20.   Praise to Thee, O my Master 

Praise to Thee, O my savior 

Praise a thousand thousand folds 

Praise we Thou O Jesus Christ.  

Stanzas 21-31 are to be sung for 

3-Day Lent  and Great Lent 

21.  ((Thou Master of Holy Saints! 

O Thou adored by Thy Saints! 

Answer prayers of those who  

Worship and praise Thy glory 

22.   Praise to Thee forever O Lord! 

Thou art One True Triune God 

Father, Son and comforting 

Holy Spirit, One True God 

23.    Praise to Thee forever O Lord! 

For Thou accepts prayers of  

Humble and penitent tears  

As first fruit offerings for Thee 

24.    Heavenly hosts praise and adore 

Thee O Lord unceasingly 

We too sing Thy glory Lord! 

The feeble earthlings made of dust. 

25.    Psalms we sing in holiness 

To Him who One Triune True God 

Father, Son and Comforting 

Holy Spirit, One True God 
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26. kollunnoru  nanjãyavayãm 

veLLikaL  ponnum  nEtaruthe 

nallanu  ninnil  preethi  varãn 

nallupadESam  nEtuka nee 

27.  nãlppathu  nOmpOtagathikkãr- 

kkappavumEki  pOttuka  nee 

mannavaneeSãy  suthaneppO- 

lEzhu  kuRi  prãrtThicchituka 

28.  MOSayumEliyãyumavar 

nOttupavãsam  nãlpathu  nãL 

YESuvumee  nOmpEttathinãl 

nãSakane  thOlppicchutane. 

29.  van katalil ninnERiya nal  

Yaunã nibiyã  prãrtThanayãl 

ee  atiyãrkkum  nin  kRpayin 

vãthil  thuRakkãRãkaNamE. 

30.  simha  gaNatthin  kuzhiyil ni- 

nnERiya  DãniyElinute  

prãrtThanayãle  nin  kRpayin 

vãthil  thurakkãRãkaNamE. 

31.  theekkuzhi  thannil  ninnarike 

vanna  SiSu prãrtThanayãle 

ee  atiyãrkkum  nin  kRpayin 

vãthil  thuRakkãRãkaNamE. )) 

32. prãrtThanaye  kELkkunnavanE! 

Yãchanaye  nalkunnavane 

prãrtThana  kETTee  dãsarute 

yãchanaye  nalkeetaName. 

91,  120  MasumooRãkaL 

(These psalms are to be read by two individuals, 

alternating paragraphs) 

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn. 

 BãRekmOr,  athyunnathante maRavil iri-

kkunnavanum daivatthinte nizhalil mahathwappetu-

nnavanumãya manushyã! 

 BãRekmOr, nee KatthãvinOt ente SaraNa-

vum ente sankEtha sThalavum ňjãn ãSrayicchiri-

kkunna daivavum neeyãkunnu ennu paRaka. 

 enthennãl avan viruddhatthinte keNiyil 

ninnum vyartTha samsãratthil ninnum ninne rakshi- 

kkum. 

 avan thante thoovalkaL koNt ninne rakshi-

kkum. avante chiRakukaLute keezhil nee maRaykka-

ppetum,  avante sathyam ninte chuttilum ãyudha-

mãyirikkum. 

 

26.    Gold and silver gather not  

Earthly possessions, poisons kill  

Gather good tidings for they 

Please thy good Lord on thy face 

27.    Observe thou lent forty days 

Feed and care needy, hungry 

Say thy prayers seven a day 

As king David Jesse’s son. 

28.    Fasted forty days Moses 

And prophet Elijah good 

Jesus fasted forty days 

Victorious over Satan 

29.    Lord, open Thy door of grace 

For Thine own humble servants 

Through Jonah’s supplication 

Who was pulled from raging sea 

30.    Lord, open Thy door of grace 

For Thine own humble servants 

Through Daniels’s supplication 

Who was pulled from lions’ den 

31.   Lord, open Thy door of grace 

For Thine own humble servants 

Through infants’ supplication 

Who were pulled from furnace hot)) 

32.    Thou who dost receive prayers 

Thou who granteth entreaties 

Heed Thy servants' prayers and 

Kindly grant our entreaties. 

Psalms 91, 120 

(These psalms are to be read by two 

individuals, alternating paragraphs) 

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn 

      BãRekmOr, Those who dwell in the 

secret place of the Most High, whoever abides 

under the shadow of the Almighty. 

BãRekmOr, I will say of the Lord, 

He is my refuge and my fortress: my God; in 

Him will I trust. 

For He shall deliver you from the 

snare of stumbling, and from idle talk. 

He shall cover you with His 

feathers, and under His wings you will be 

safe: His truth shall be your armor. 
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 nee rãthriyile bhayatthil ninnum pakal 

paRakkunna asthratthil ninnum iruTTil sanchari-

kkunna vachanatthil ninnum ucchayil oothunna 

kãttil ninnum bhayappetukayilla. 

 ninte oru bhãgatthu ninn ãyiranğaLum 

ninte valathu bhãgatthu ninn pathinãyiranğaLum 

veezhum.  

 avar ninkalEkkatukkayilla.  ennãlO nee 

ninte kaNNukaL koNt thanne kãNum.  dushtan-

mãrkkuLLa prathipakaratthe nee kãNum. 

 enthennãl uyaranğaLil vãsa sThalamã-

kkiya ente SaraNamaaya Kartthãv neeyãkunnu. 

 dOsham ninnOtatukkayilla. Siksha ninte 

kootãratthinu sameepikkayumilla. 

 enthennãl ninte sakala vazhikaLilum 

ninne kãkkENtunnathinãyiTT avan thante mãlãkha-

mãrOtu ninnekkuRicchu kalppikkum. 

 ninte kãlil ninakk itarcchayuNtãkãthiri-

ppãnãyiTT avar thanğaLute bhujanğaLiln mEl ninne 

vahikkum. 

 GOrsO sarppatthEyum HarmOnO sarppa-

tthEyum nee chaviTTum.  simhatthEyum perumpãm-

pinEyum nee methikkum. 

 avan enne anvEshicchathu koNt ňjãn 

avane rakshicchu balappetutthum.  avan ente nãmam 

aRinňjathu koNt enne viLikkum. 

 ňjãn avanOt uttharam paRayum.  ňjeru-

kkatthil ňjãn avanOtu koote irikkum. avane ňjãn 

balappetutthukayum bahumãnikkayum cheyyum. 

 deerghãyussu koNt ňjãn avane thRpthi-

ppetutthum.  ente raksha avane ňjãn kãNikkayum 

cheyyum. 

 ňjãn parvathatthilEkk ente kaNNukaLe 

uyartthum.  ente sahãyakkãran evite ninn varum. 

 ente sahãyam ãkãSavum bhoomiyum 

sRshticcha Kartthãvinte sannidhiyil ninnãkunnu. 

 avan ninte kãl iLakuvãn sammathikku-

kayilla.  ninte kãvalkkãran uRakkam thoonğukayu-

milla. 

 enthennãl IsrãyElinte kãvalkkãran uRa-

kkam thoonğunnumilla, uRanğunnumilla. 

 ninte kãvalkkãran Kartthãvãkunnu. Kar-

tthãvu thante valathu kaikoNt ninakku nizhalitum. 

 pakal sooryanenkilum rãthriyil chandra-

nenkilum ninne upadravikkayilla. 

 Kartthãv sakala dOshanğaLil ninnum 

ninne kãtthukoLLum. Kartthãv ninte ãthmãvine 

kãtthukoLLum.  

 

You shall not be afraid of the 

terror by night; nor of the arrow that flies by 

the day; nor for the plague that travels in the 

darkness; nor for the destruction of the wind 

in the noon. 

A thousand shall fall at your side 

and ten thousand at your right hand. 

But they shall not come near you, 

only with your eyes you shall behold and see 

the reward of the wicked. 

Because You are my Lord, my 

refuge, who has made His habitation in the 

most high. 

No evil shall come near you; no 

plague shall come near your dwelling. 

For He shall give His angels charge 

over you, to keep you in all your ways. 

For they shall bear you up in their 

hands so that your foot shall not dash 

against a stone. 

You shall tread upon the basilisk 

and adder; and you shall trample the lion 

and the dragon. 

Because he has sought Me, I will 

deliver him and strengthen him; he shall call 

upon Me because he has known My name. 

 I will answer him and I will be 

with him in trouble will strengthen him and 

honor him. 

I will satisfy him with long life and 

show him My salvation. 

I will lift up my eyes to the 

mountains, from where comes my Helper? 

My help comes from the Lord, who 

made heaven and earth. 

He will not let your foot to tremble; 

He who keeps you will not slumber. 

Behold, He that keeps Israel shall 

neither slumber nor sleep. 

The Lord is your keeper; the Lord 

shall overshadow you with His right hand. 

The sun shall not smite you by 

day, nor the moon by night. 

The Lord shall preserve you from 

all evil; He shall preserve your soul. 
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 avan ninte gamanatthEyum ninte ãgamana-

ttheyum ithu muthal ennEkkum kãtthukoLLum.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu.  BãRekmOr 

SEvERiyOs Pãthriyarkeesinte Mãneesa 
Halleluiah-w - Halleluiah - w - Halleluiah, 

Men Olam wadãmo l`Olam olmeen ãmeen. 

 mahOnnathante maRavil irikkunnavanãya 

KartthãvE!  ninte karuNayin chiRakukaLute nizhalin 

keezhil ňjanğaLe maRacch ňjanğaLOtu karuNa cheyya-

NamE.  

 sakalavum kELkkunnavanE! ninte karuNa-

yãl ninte dãsarute apEksha nee kELkkaNamE. 

 mahathwamuLLa rãjãvum ňjanğaLute 

rakshakanumãya Mshihã! nirappu niRanňjirikkunna 

sandhyayum puNyamuLLa rãvum ňjanğaLkuu nee 

tharaName. 

 ňjanğaLute kaNNUkaL ninte atukkalEkk 

uyartthiyirikkunnu.  ňjanğaLute katanğaLum pãpanğa- 

Lum pariharicch ihavum paravumãya raNtu lOkanğa-

Lilum ňjanğaLotu karuNa cheyyaName. 

 KartthãvE! ninte karuNa ňjanğaLe 

maRacch ninte kRpa ňjanğaLute mumpil 

nilkkaName.  ninte sleebã dushtanil ninnum 

avante sainyanğaLil ninnum ňjanğaLe kãtthu 

kOllaNamE.  

 ňjanğaL jeevanOtirikkunna nãLukaLokke-

yum ninte valathukai ňjanğaLute mEl ãvasippikka-

NamE. 

 ninte samãdhãnam ňjanğaLute itayil vãzhu-

mãRãkaNamE.  ninnOtapEkshikkunna ãthmãkkaLkk 

SaraNavum rakshayum nee uNtãkkaNamE. 

 ninne prasaviccha MaRiyãminteyum ninte 

sakala pariSudhanmãruteyum prãrtThanayãl DaivamE! 

ňjanğaLute katanğaLkku parihãramuNtãkki ňjanğa-

Lotu karuNa cheyyaNamE. 

Mãlãkhamãrute Sthuthipp 
Kartthãvinte bahumãnm thante sThãnatthu 

ninn ennEkkum vãzhtthappeTTathãkunnu 

viSuddhiyum mahathwamuLLa ThrithwamE! 

ňjanğaLotu karuNa cheyyaNamE. 

Kartthãvinte bahumãnm thante sThãnatthu 

ninn ennEkkum vãzhtthappeTTathãkunnu 

viSuddhiyum mahathwamuLLa ThrithwamE! 

kRpayuNtãyi ňjanğaLotu karuNa cheyyaNamE. 

Kartthãvinte bahumãnm thante sThãnatthu 

ninn ennEkkum vãzhtthappeTTathãkunnu 

viSuddhiyum mahathwamuLLa ThrithwamE! 

kRpayuNtãyi ňjanğaLotu karuNa cheyyaNamE. 

 

The Lord shall preserve your going 

and coming from henceforth and forevermore.   

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

Prayer of Patriarch Mor Severius 

(AD 460-538) 

Halleluiah, Halleluiah, Halleluiah, 

Men Olam wadãmo l`Olam olmeen ãmeen. 

 Lord, who sits in the shadow of 

the most high, protect us under the wings of 

Your mercy, and have compassion upon us. 

O Lord who hearkens to all, by 

Your grace listen to the supplication of Your 

servants. 

O glorious King, our Savior, give 

us peaceful evenings and sinless nights. 

We set our eyes unto You; forgive 

our debts and sins, and be merciful to us in 

this world and in the world to come. 

O Lord, may Your loving kindness 

shelter us and let Your mercy guard us. May 

Your Cross protect us from the evil one and 

his legion. 

Let Your right hand enveil us all 

through the days of our lives. 

Let Your peace reign among us. 

Grant hope and salvation to all the souls who 

make supplication unto You. 

By the prayers of St. Mary, who 

gave birth to You, and of all Your saints; O 

God, forgive our debts and have mercy upon us. 

Praise of the Cherubim 

 Blessed be the glory of the Lord, from 

His place for ever.  

Holy and glorious Trinity, have mercy upon us. 

 Blessed be the glory of the Lord, from 

His place for ever.  

Holy and glorious Trinity, have mercy upon us. 

 Blessed be the glory of the Lord, from 

His place for ever and ever.  

Holy and glorious Trinity, have compassion 

and mercy upon us. 
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nee ennEkkum viSuddhiyum mahathwavumuLLa-

vanãkunnu 

nee ennEkkum viSuddhiyum 

mahathwavumuLLavanãkunnu 

nee ennEkkum viSuddhiyuLLavanum ninte 

thirunãmam vãzhtthappeTTathumãkunnu. 

ňjanğaLute KartthãvE! ninakku sthuthi 

ňjanğaLute KartthãvE! ninakku sthuthi. 

ňjanğaLute SaraNamE! ennEkkum ninakku 

sthuthi.  BãRekmOr. 

SwargasThanãya ňjanğaLute pithãvE!  /  

ninte thirunãmam pariSuddhamãkkappetanamE. / 

ninte rãjyam varaNamE.  /  ninte thiruvishtam swargga-

tthilEppOle bhoomiyilumãkaNamE. / ňjanğaLkkãva-

Syamãyirikkunna appam innu ňjanğaLkku tharaNamE. 

/ ňjanğaLute katakkãrOtu ňjanğaL kshamicchathupOle 

/ ňjanğaLute katanğaLum pãpanğaLum ňjanğaLOtu 

kshamikkaNamE.  /  pareekshayilEkku ňjanğaLe pravE-

SippikkaruthE.   /  pinneyO dushtanil ninn ňjanğaLe 

rakSicchu koLLaNamE.  /  enthukoNtennãl rãjyavum 

Sakthiyum mahathwavum / ennEkkum ninakku-

LLathãkunnu.  Ãmeen  

kRpa niRanňja MaRiyamE! ninakku samã-

dhãnam. /  ňjanğaLute Kartthãvu ninnOtu koote.  /  

sthreekaLil nee vãzhtthappeTTavaLãkunnu.  /  ninte 

udaraphalamãya ňjanğaLute KartthãvESu MShihã 

vãzhtthappeTTavanãkunnu.  /  Daiva mãthãvãya ViSu-

ddha Kanyaka Marttha MaRiyamE! / ippOzhum eppOzhum 

ňjanğaLute maraNa samayatthum /  pãpikaLãya ňjanğa-

Lkku vENti apEkshicchu koLLaNamE.  Ãmeen 

. ViSwãsapramãNam 

sarva SakthiyuLLa Pithãvãyi ãkãSatthin-

teyum bhoomiyutEyum kãNappetunnavayum kãNa-

ppetãtthavayumãya sakalatthinteyum sRshtãvãya 

sathyEka daivatthil ňjanğaL viSwasikkunnu. 

Daivatthinte Ekaputhranum sarva lOkanğa-Lkkum 

mumpil pithãvil ninn janicchavanum prakãSatthil 

ninnuLLa prakãSavum sathya Daivatthil ninnuLLa 

sathya Daivavum janicchavanum sRshtiyallãtthavanum 

sãrãmSatthil PithãvinOtu samathwamuLLavanum 

sakalavum thannãl nirmmicchavanum manushyarãya 

You are holy and glorious for ever. 

You are holy and glorious for ever. 

You are holy and glorious for ever and Your 

name is blessed for ever. 

Glory to You, our Lord. 

Glory to You, our Lord.  

Glory to You, our hope for ever. BãRekmOr. 

Our Father who art in heaven, …… 

Hail Mary, full of grace, ……… 

Breeq hu eeqOReh  dmoR’yo men 

athre l`Olam 

ThleesOyuso  qãdeeStho 

wamshãbahtho  esrãhãm a`layn,  

Breeq hu eeqORe dmoR’yo men athre l-Olam 

ThleesOyuso  qãdeeStho 

wamSãbahtho  esrãhãm a`layn,  

mbãRãk hu eeqORe dmoR’yo men athreh l-

olmeen. 

ThleesOyuso qãdeeStho wamshãbahtho 

hus w-esrãhãm  a`layn,  

QãdeeSãth wamSãbah ath l’Olam,  

QadeeSath wamSãbah ath l ’Olam,   

QadeeSath wambãrãk  SmOq l’olmeen.  

Sub’hOlOq mORãn, Sub’hOlOq mORãn, 

Sub’hOlOq sab’Ran l’Olam BãRekmOr. 

ãboon  d`baSmãyO,   

nesqãdãS  SmOkh, theethe malkoosOq, 

neh`wE  ṣebyOnOq.  aykãno  d`baSmãyO of  

bar`O, hablãn  lahmo  d`sunqonãn yawmOnO,  

washbooq lãn hawbãyn   wahthO-hayn,   aykãnO  

dOf`hnãn  Sbaqn  l`ḥãyObãyn,  lO thãlãn  

l`nesyoonO,  ElO  faṣOlãn men beeSO, mEṭhul  

d`deelOq  hee  malkkooso v`ḥaylo  

v`theS`buhtho  l`Olam olmeen, ãmeen   

SlOm  lEk  MaR`yam mal`yãs  thaybooso,  

mORãn  ãmEk. m`bãRak`thO  ãtth  bnESE.  

vam`bãRãk  hu  feeRO  dab`karsEk  mORãn  

YESu  m`SeehO.  O Mortth MaR`yam  

b`sulthO  EmE  dãlOhO,  b`Oy  h`lOfayn  

hãtthOye,  hOSO vab`kul `EdOn  vabSOsO  

d`mavtthãn.  Ãmeen. 
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ňjanğaLkkum ňjanğaLute rakshakkum vENti thiruvishta-

prakãram Swarggatthil ninniRanği PariSuddha Roohã-

yil ninnum Daiva Mãthãvãya ViSuddha Kanyaka MaRi-

yãmil ninnum Sareeriyãyittheernn manushyanãyi Ponthi-

yOs PeelãtthOsinte divasanğaLil ňjanğaLkku vENti 

kuriSil tharakkappeTT kashtatha anubhavicch maricch 

atakkappeTT moonnãm divasam uyirtthezhunnEtt 

swarggatthilEkku karERi thante Pithãvinte valathu 

bhãgatthirikkunnavanum  jeevanuLLavaEyum mariccha-

varEyum vidhippãn thante valiya mahathwatthOte 

iniyum varuvãnirikkunnavanum thante rãjyatthinu 

avasãnamillãtthavanumãya YESu MSihãyãya Eka 

Kartthãvilum ňjanğaL viSwasikkunnu. 

sakalatthEyum  jeevippikkunna Kartthãvum 

Pithãvil ninn puRappeTT PithãvinOtum PuthranOtum 

koote vandikkappeTT  sthuthikkappetunnavanum nibi-

yanmãrum  Sleehanmãrum  mukhãnthiram  samsãri-

cchavanumãyi jeevanum viSuddhiyumuLLa Eka Roohã-

yilum kãthOlikavum  Slaihikavumãya Eka viSuddha 

sabhayilum ňjanğaL viSwasikkunnu. 

pãpamOchanatthinu mãmoodeesã orikkal 

mãthramEyuLLu enn ňjanğaLEttu paRanňj maricchu 

pOyavarute uyirppinum varuvãnirikkunna lOkatthile 

puthiya jeevanumãyi ňjanğaL nOkkippãrkkunnu.  

Ãmeen. BãRekmOr, sthavmenqãlos:  

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn 

ňjanğaLute KartthãvE!   ňjanğaLOtu  karuNa 

cheyyaName. 

ňjanğaLute KartthãvE!   kRpayuNtãyi ňjanğaLOtu 

karuNa cheyyaName.  

ňjanğaLute KartthãvE!   uttharamaruLiccheyth 

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName.  

ňjanğaLute KartthãvE!   ninakku sthuthi.  

ňjanğaLute KartthãvE!   ninakku sthuthi.  

ňjanğaLute SaraNavumE!   ennEkkum ninakku 

sthuthi  BãRekmOr. 

swargasThanãya ňjanğaLute PithãvE!…  

kRpa niRanňja MaRiyamE!…  

 

Creed 

We believe in One True God, the 

Father Almighty,  Maker of heaven and earth,  

and of all things visible and  invisible. 

And in one Lord,  Jesus Christ,  

the only begotten Son of God,  who was 

begotten of the Father before all worlds;  

Light of Light,  True God of  True God;  

Begotten and not made;  and being of one 

substance with His Father;  by whom all 

things were made;  who for us men and for 

our salvation came down from heaven  and 

was incarnate by the Holy Spirit and of the 

Virgin Mary,  Mother of God.  And He 

became man,  and was crucified for us 

under Pontius Pilate,  and He suffered,  died 

and was buried,  and the third day He rose 

according to His will,  and ascended into 

heaven, and sits at the right hand of His 

Father;  and He will come again with great 

glory to judge both the living and the dead;  

and His kingdom shall have no end. 

 And,  we believe in the Holy Spirit,  

the Lord, the Giver of life to all, Who proceeds 

from the Father;  Who together with the 

Father and the Son is worshipped and 

glorified,  Who spoke through the Prophets 

and Apostles. 

And in one Holy,  Catholic and 

Apostolic Church.  We confess one Baptism 

for the remission of sins.  And we look for the 

resurrection of the dead, and the new life in 

the world to come.  Ãmeen.   

BãRekmOr, sthavmenqãlos  

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn 

Lord have mercy upon us. 

Lord be kind and have mercy upon us.  

Lord answer us and have mercy upon us.  

Glory be to Thee, our Lord;  

Glory be to Thee, our Lord;  

Glory be to Thee, our hope for ever.  

BãRekmOr. 

Our Father who art in heaven, … 

Hail Mary, full of grace,…… 
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The CREED 
m`haym`neenãn  b`hãd  ãlOho SãReeRO, ãbO  ãhid kul, Oboodo 

daSmãyo,  v`daR`O vad`kulhEn  ay`lEn dmes`has`yOn  vad`lO  mes`has`yOn. 

vab`hãd moR`yo YESu m`Seeho  yeeheedOyo  brOdãlOho, hãv 

dmen`ãbo EseelEd q`dOm kulhoon olmE nuh`RO d`men nuh`RO, ãlOho  SãReeRO 

dmen  ãlOho  SãReeRo,  yeeleedO v`lO a`beedO, vaS`vE boosiyã lãbooy, d`beedE  

vO kul, hãv  d`mEtthoolOsãn b`naynOSo,  v`mEtthul  furqOnãn  n`hEs  men  

SmãyO  vesgãSãm  men RoohO qãdeeSo,  v`men  MaR`yãm b`sultho  qãdeeStho  

yoldaãs  ãlOho vah`vo barnOSo, vesth`lEb  h`lOfayn b`yavmãy  fonthiyOs  

feelãtthOs  v`hãS  v`mees  vesqbãr  v`qOm  lath`lOso  yavmeen ak  dasbO.  

vas`lEkh laSmãyO veesEb men yãmeenO dãbooy, v`thoob OsE bSub`hE RãbO 

lam`dOn  l`hãyE  valmeese  hãv dalmalkoosE  SoolOmO  lO ees. 

vab`hãd RoohO hãyO v`qãdeeSO, deesãv moR`yo mah`yOno dkool  hãv 

dmen ãbO nOfEq v`am ãbO v`am brO, mes`th`gEd  v`meS`thãbãh,  hãv dmãlEl  

ban`beeyE  v`baS`leehE,  v`bahdO eetthO  qãdeeS`tho,  kãthOliqi vaS`leehoy`tho. 

v`mavdEnãn  dah`dOy mãmoodeeso  l`Sub`qOno  dahtthOhE 

vam`sãkEnãn  laqyomtho  d`meesE  valhãyE  hãsE,  dab `olmO  dãtheed. Ãmeen 

mORãn  esrãhãm  a`layn, 

mORãn hus  v`RãhEm  a`layn 

mORãn  anin  v`RãhEm  a`layn 

Sub`hO lOk mORãn,  Sub`hO lOk mORãn, Sub`hO lOk sabaRan l`Olam. 

BãRekmOr. 

ãboon  d`baSmãyO,  nesqãdãS  SmOkh, teethe malkoosOq, neh`wE  

ṣebyOnOq.  aykãno  d`baSmãyO of  bar`O, hablãn  lahmo  d`sunqonãn 

yawmOnO,  washbooq lãn hawbãyn   wahthO-hayn,   aykãnO  dOf`hnãn  

Sbaqn  l`ḥãyObãyn,  lO thãlãn  l`nesyoonO,  ElO  faṣOlãn men beeSO, mEṭhul  

d`deelOq  hee  malkkooso v`ḥaylo  v`theS`buhtho  l`Olam olmeen, ãmeen   

SlOm  lEk  MaR`yam,  mal`yãs  thaybooso,  mORãn  ãmEk. 

m`bãRak`thO  ãtth  bnESE.  vam`bãRãk  hu  feeRO  dab`karsEk  mORãn  

YESu  m`SeehO.  O Mortth MaR`yam  b`sulthO  EmE  dãlOhO,  b`Oy  h`lOfayn  

hãtthOye,  hOSO vab`kul `EdOn  vabSOsO  d`mavtthãn.  Ãmeen. 
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 Pithãvãm Daivatthinte snEhavum Ekajãthanãya 

Puthrante kRpayum ãSwasippikkunnavanãya PariSuddha 

Rohãyute sambandhavum sahavãsavum ňjanğaLellãva-

rOtu kooteyum prãrtThippãn katappeTTirikkunna ňjan-

ğaLute mãthãpithãkkaLOtum, sahOdaranğaLOtum, 

kunňjunğaLOtum, ňjanğaLute vãnğippOyavarute ãth-

mãkkaLOtu kooteyumm innumennEkkum uNtãyiri-

kkaName, ãyath daivamãthãvãya ViSuddha Kanyaka 

MaRiyãm Ammayuteyum, Mãrtthommã Sleehãyuteyum, 

Mãr Geevargeese sahadãyuteyum, Mãr Eliyãs ThRthee-

yan Bãvãyuteyum, Mãr BassEliyOs Eldho Bãvãyuteyum, 

Mãr GreegoRiyOs thirumEniyuteyum, Mãr Abdul 

Jaleel GreegORiyOs thirumEniyuteyum, Sleeba Mãr 

OsthatthiyOs thirumEniyuteyum, Poulose Mãr 

AtthãnãsyOs thirumEniyuteyum, Sesham sakala 

Suddhimãnmãruteyum SuddhimathikaLuteyum prãr-

tThanakaLãl thanne.  Ãmeen  

Pãthirãthriyute PrãrtThana 

First Qawmo 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu.... 

uRakkamillãttha uNarvuLLavanãya Kar-

tthãvE! ninte uNarvine sthuthippãnãyiTT pãpamuzhu-

kalil ninn ňjanğaLute uRakkatthe nee uNartthaName.  

maraNamillãttha jeevanuLLavanE!  ninte karuNaye 

vandippãnãyiTT maraNavum kshayavumãkunna nidra-

yil ninn ňjanğaLute maraNatthe nee jeevippikkaNamE.  

pithãvum puthranum viSuddha RoohãyumãyuLLOvE! 

swarggatthilum bhoomiyilum nee sthuthikkappeTTa-

vanum vãzhtthappeTTavanum ãkakoNt ninne sthuthi-

kkunnavarãya swarggeeya mãlãkhamãrute mahathwa-

muLLa vRndanğaLOtonnicch viSuddhiyOtukooti  ippO-

zhum ellã kãlatthum ennEkkum ninne sthuthicch 

pukazhtthuvãn ňjanğaLe yOgyarãkkaName.  Ãmeen 

Psalms 133, 118, 116 

BãRekmOr, 

  rãthrikãlanğaLil Kartthãvinte bhavanatthil 

nilkkunnavarãyi Kartthãvinte sakala dãsanmãrumãyu-

LLOrE! ninğaL Kartthãvine sthuthippin. 

BãRekmOr, 

ninğaL SuddhasThalatthEkku ninğaLute 

kaikaLe uyartthi Kartthãvine sthuthippin. 

 ãkãSatthEyum bhoomiyEyum sRshTiccha 

Kartthãv sehiyOnil ninn ninne anugrahikkum. 

 KartthãvE! ente sthuthi ninte mumpãke 

pravESikkaTTe.  ninte vachanatthãl enne jeevippikka-

Name.  Ente apEksha ninte mumpãke pravESikkaTTe.  

ninte vachanatthãl enne rakshikkaNamE. 

 ente nãv ninte vachanatthe uccharikkum.  

enthennãl ninte kalppanakaLellãm neethiyOtu kooti-

yavayãkunnu. 

 

 

May the love of God the Father and 

grace of our Lord Jesus Christ and the 

fellowship and communion of the Holy 

Spirit be with us all;        along with those 

we are indebted to pray for, our parents, 

our siblings, (our children), and the 

departed souls of our loved ones, by the 

intercession of Virgin St. Mary, the mother 

of God, St. Thomas, St. George, St. Basil 

Eldho, St. Gregorius, St. Ignatius Elias III, 

St. Abdul Jaleel Gregorius and St. Poulose 

Athanasius, and all the rest of the Saints, 

now and forever.  Ãmeen 

Prayer Of The Midnight 

First Qawmo 

Holy art Thou O God…. 

O Lord, who is wakeful and do not 

sleep, awaken us from our sleep in the sloth 

of sin that we may praise Your wakefulness. 

O Living and immortal one! Wake us up from 

the sleep in death and destruction that we 

may worship Your compassion. Father, Son 

and the Holy Spirit, who is being praised and 

adored on earth and in heaven, make us 

worthy to praise You and adore You in 

holiness, along with the glorious company of 

heavenly angels, now and always and 

forever. Ãmeen 

Psalms 133, 118, 116 

BãRekmOr, Behold, all you 

servants of the Lord who stand in the house 

of the Lord through watches of night, you 

praise the Lord. 

BãRekmOr, Lift up your hands 

towards heavenly sanctuary and praise the 

Lord. 

May the Lord who made the 

heaven and earth bless you from Zion. 

Lord, let my praise enter into Your 

presence. Let Your word grant me life. Let 

my supplication come before You. May Your 

words deliver me. 

My tongue shall utter Your words, 

for all Your commandments are righteous. 
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nee ninte kalppanakaL enne paTippikku-

mpOL ente adharanğaL ninte sthuthikaLe uccharikkum. 

ňjãn ninte kalppanakaLil ishtappeTTathinãl ninte kai 

enne sahãyikkum. 

 ente ãthmãv ninte rakshakkãyi kãtthirunnu.  

ninte vEdapramãNatthe ňjãn vichãricchu. 

 ente ãthmãvu jeevicch ninne sthuthikkayum 

ninte nyãyavidhi enne sahãyikkayum cheyyum. 

 kãNãthe pOya ãtu pOle ňjãn thettippOyi.  

ninte bhRthyane anwEshikkaNamE.  enthennãl ňjãn 

ninte kalppanakaLe maRannilla.   

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthippin.  

sakala jananğaLumE!  avane sthuthippin.  enthennãl 

avante kRpa nammute mEl balappeTTirikkunnu.  avan 

sathyamãyiTT  ennekkum  Kartthãvãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu.  BãRekmOr. 

En`yOno 

uRakkamillãttha  uNarvvuLLavanE! anuthã-

patthilEkk ňjanğaLe uNartthaNamE. 

 ViSuddha KanyakayE! ninte prãrtThana 

ňjanğaLkku kOTTayãyirikkaNamE. 

 nibiyanmãrum SleehanmãrumE!  ninğaLute 

prãrtThana ňjanğaLkku  kOTTãyirikkaNamE. 

 pithãkkanmãrum malpãnmãrumE!  ninğaLute 

prãrtThana  ňjanğaLkku kOTTayãyirikkaNamE. 

 utthamanãya Puthrã! ninte kRpayute samR-

ddhamãya karuNayãl ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE.

 KartthãvE!  viSwãsikaLãya maricchu pOya-

vare nee ãSwasippikkaNamE. 

 PariSuddha Thrithwatthinu ňjanğaL sthuthiyum 

sthOthravum karEttumãRãkaNamE. 

QuR`yElãysOn,  QuR`yElãysOn,  QuR`yElãysOn 

Eqbo 

 ViSuddha Kanyakayãya MãthãvE! ňjanğaLute 

itayil samãdhãnam uNtãkuvãnum ňjanğaLkku karuNa 

labhippãnumãyiTT ninte EkaputhranOt nee  apEkshi-

kkaName.  ninte prãrtThanakaLãl  yuddhanğaL illãthã-

vukayum  rãjãkkanmãr  samãdhãnamãyirikkayum  sabha  

mahathwappetukayum  sabhayute makkaL adRSyamãya 

mahãSakthiye sthuthicchukoNt santhOshapperunnãL  

ãghOshikkayum  cheyyumãRãkaNamE. 

sthavmenqãlos  QuR`yElãysOn.  

QOlOkaL 
 KartthãvE! kanyãvRthatthOtum  vetippO-

tum viSuddhiyOtum  koote ninne prasaviccha Mãthãvi-

nte Ormma parimaLa  dhoopam  pOle  ninakk  impamãyi-

rikkaName.  ivite bhoomiyilum  meethe  swarggatthilum 

avaLkku nalla Ormma  uNtãvukayum  cheyyaName. 

BãRekmOr. 

 

When You teach me Your command-

ments, my lips shall utter Your praise. Since I 

have taken delight in Your laws, Your hand 

shall help me. 

My soul has longed for Your salvation 

and I have meditated Your law. 

Let my soul live and it shall praise 

You. Let Your judgments help me. 

I have gone astray like a lost sheep. 

Seek Your servant; for I have not forgotten Your 

commandments. 

Praise the Lord, all you nations. 

Praise Him you all peoples. For His mighty 

loving kindness is upon us. For He is truly the 

Lord forever.  

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

lok yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

En`yOno 

O Lord! who is awake without sleep, 

awaken us to repentance. 

O Holy Virgin, may your prayer be a 

stronghold to us. 

O prophets and apostles, may your 

prayers be a stronghold to us. 

Hermits and monks, may your prayers 

help us. 

O Noble Son! By the abundance of 

Your grace have mercy on us. 

O Lord, comfort You our faithful 

departed.  

We praise and glorify the Holy Trinity.  

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn 

Eqbo 

O Holy Virgin Mother, pray to your 

only Son for us that He may grant mercy and 

bestow peace among us. By your prayers, may 

wars be dispelled and kings reign in peace so 

that the children of the Church may praise the 

invisible great power and celebrate the feast of 

happiness. sthavmenqãlos  QuR`yElãysOn.  

QOlOs 

O Lord, may the memory of  Your 

Blessed Mother who brought You forth in 

virginity and holiness be a pleasing incense 
before You. May her memory be glorified on 

earth and in heaven above. BãRekmOr. 
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ViSuddha KanyakayãyuLLavaLE!  ãdimu-

thalE ninne thiranňjetuttha Pithãvinu sthuthiyum, thiru-

vuLLatthãl ninnil ninn Sareeriyãyittheernna Puthranu 

sthOthravum, ninne  thante  kootãramãkkittheertth 

ninnil iRanği vasiccha PariSuddha Roohãykk pukazh-

chayum uNtãyirikkaTTE. 

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BOvooso 

 Daivaputhrã! Onpathu mãsam ninne vahi-

ccha Mãthãvinte prãrtThanakaLãl ňjanğaLil ninn 

krOdhatthinte vatikaLe neekkikkaLayaNamE. 

Second Qawmo 

Kartthãvinte bahumãnam……… etc. on 

Page 18 :  After the Qawmo : 

Eqbo 

 thiranňjetukkappeTTavarum  viSuddhan-

mãrumãya sahadEnmãrE! ninğaLe lOkatthinu sahãya-

nğaLe ozhukkunna uRavakaLãkkittheerkkukayum 

ninğaLute asThikaLãkunna nikshEpatthil SakthikaLe 

vasippikkayum cheythavanãya Kartthãv vãzhtthappe-

TTavanãkunnu.  ňjanğaLkkuvENti ninğaL Kartthãvi-

nOtapEkshikkaNamE. 

sthavmenqãlos QuR`yElãysOn 

QOlOs 

 KartthãvE! nee thiranňjetutthiTTuLLa 

panthraNtu Sleehanmãrute prãrtThanakaLãl samvath-

saratthinte panthraNtu mãsanğaLeyum kRpayOte vãzh-

tthaNamE.  vEnalum varshavum niyamaprakãram athã-

thu kãlatthu kramaprakãram uNtãvukayum swarggeeya 

nanmakaLum bhoomiyute viLavukaLum ňjanğaLkku 

labhikkukayum  cheyyaNamE.  KartthãvE! phalanğaL 

vaLarukayum agathikaLum daridranmãrum bhakshicch 

ninte thirunãmatthe mahathwappetutthukayum chey-

vãn thakkavaNNam vãzhvinte mazhakaLEyum chãRal 

mazhakaLEyum nee peyyikkaNamE. BãRekmOr 

sathyatthinte prasangakanãya YOhannãnum, 

SthEphãnOsum, SrEshTanãya ThEvOdOROsum, Geeva-

rgees Sahadãyum, SrEshTa bhatanmãrãya Sarggeesum, 

BãkkOsum, MOr KuRiyãkkOsum, avante mãthãvãya 

Yoolitthiyum, vãzhtthappeTTa Mãthãvãya Smooniyum, 

avaLute Ezhu makkaLum, pariSuddha nãlppathu saha-

dEnmãrum, thiranňjetukkappeTTavanãya MOr Bahanã-

mum ãya ellãvaruteyum prãrtThana namukku sahãya-

kamãyittheeraTTe. MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`ooso - Mor Aphrem 

KartthãvE! ninne ishtappetunnavarute 

prãrtThanakaLãl ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName. 

avarute prãrtThanakaLãlum apEkshakaLãlum 

ňjanğaLute ãthmãkkaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 

Holy  Virgin,  praise to the  Father 

who chose you in the beginning, adoration to the 

Son who willed to take flesh from you, and 

praise to the Holy Spirit who came down from 

heaven, and made you His abode, and dwelled 

in you. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

Supplication 

O! Son of God, remove from us the 

rods of wrath by the prayers of Your Mother 

who borne you for nine months. 

Second Qawmo 

Blessed be the glory of the Lord… etc. 

on Page 18:    After the Qawmo: 

Eqbo 

O chosen and Holy Martyrs, blessed 

is the Lord who made you to be the healing 

springs of help and solace for the world, and 

made His power to dwell in the places where 

your bones rest, intercede for us before your 

Lord. sthavmenqãlos QuR`yElãysOn 

QOlOs 

O Lord, by the prayers of the chosen 

twelve apostles, bless the twelve months of 

the year. May the earth receive regular rain 

and sun that we may be blessed by the 

heavenly grace and the harvest of the earth. 

O Lord, by the rain and drizzle of Your 

blessing, may the fruits grow and the needy 

and the poor be fed and praise Your name. 

BãRekmOr 

May the prayers of St. John, the 

preacher of the Truth, Saint Stephen, Saint 

ThEvOdOROs the Great (Theodor), Saint 

George, the great soldiers:  Saint Sarggees, 

Saint BãkkOs, Saint Quriaqos (Cyriacus) and 

his mother  Saint Julietta, Blessed Mother 

Saint Smoony and her seven sons, Holy Forty 

Martyrs, the chosen Saint Behnam and all 

other saints, be our refuge.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

O Lord, by the prayers of those 

who pleased You, have mercy on us. By their 

prayers and their entreaties have compassion 

on our souls. 
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Roohãyãl ninnekkuRicch samsãriccha deer-

ghadarSimãrum ninte prathyakshathaye aRiyiccha 

Sleehanmãrum ninnEyuLLa snEham nimittham maraNa-

tthe sweekariccha sahadEnmãrum ňjanğaLkkuvENti 

ninnOtapEkshikkunnu. ňjanğaLOtu kRpa cheyyaNamE. 

 PariSuddhanmãrE! SikshakaLEyum krOdha-

tthinte vatikaLEyum ňjanğaLil ninn ozhicch neekkikka-

LavãnãyiTT ninğaL ninğaLute pravartthikaLãl prasãdi-

ppicchuTTuLLa KartthãvinOtu ňjanğaLOtu koote apE-

kshikkaNamE. 

Third Qawmo (SELECTION-1) 

Kartthãvinte bahumãnam…… etc. on Page 18 :  

After the Qawmo : 

For the Departed 

 For Sundays, Wednesdays, Fridays, Saturdays and for the 

Lord’s feasts, say the below section after the Third Qawmo 

Eqbo 
 KartthãvE! ňjanğaLute maricchu pOyavare 

ninte mahimayuLLa bhavananğaLil ãSwasippikkaName. 

KartthãvE! ňjanğaLuteyum avaruteyum thettukaLe 

kshamicch illãyma cheythukoNt avare ãSwasippikkuka-

yum ňjanğaLOtu kRpayuNTãyirikkayum cheyyaNamE. 

Sthavmenqãlos QuR`yElãysOn. 

Qolos 
MSihã KartthãvE! mãmOdeesãyãl ninne 

dharicchavarum thiruSareerarakthanğaL anubhavi-

cchavarumãyi  ninte SaraNatthinmEl nidra prãpiccha 

ellã vãnğippOyavarkkum iviteyum mEl swarggatthilum 

nalla Ormma pradãnam cheyyaNamE. KartthãvE!  

avarute ãthmãkkaLe nee ãSwasippikkukayum 

cheyyaNamE. BãRekmOr 

KartthãvE! unnathanğaLil kompinteyum 

kãhaLatthinteyum Sabdam kELkkappetukayum Sava-

kkallaRakaLum pãRakaLum piLarkkappetukayum ellã 

maricchavarum uyirtthezhunnElkkukayum cheyyunna 

samayatth ňjanğaLOtu karuNayuNtãkumãRãkaNamE. 

KartthãvE!  ã nãzhikayil ňjanğaLe ninte valatthu bhãga-

tthu nirtthukayum cheyyaNamE. 

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`ooso - Mor Balãi 
karuNakaL niRanňjirikkunnavanE! uyirppu 

divasatthil ninte sRshtiye puthuthãkkaNamE.  

KartthãvE! ninniluLLa SaraNatthOtu koote 

nidra prãppicch ninte varavinu nOkkippãrtthirikkunna 

ňjanğaLute vãnğippOyavare nee ãSwasippicchu puNya-

ppetutthaNamE. 

KartthãvE! ninte SaraNatthinmEl nidra prã-

ppiccha ninte dãsre Abrahãminteyun Isahãkkinteyum 

YãkkObinteyum matiyil vasippikkaNamE. 

 

 

The prophets who spoke by the 

Holy Spirit, the disciples who witnessed You 

and the martyrs who embraced death in Your 

love will pray for us. Have mercy on us. 

Saints! Pray with us to the Lord 

whom you have pleased by your deeds that 

He may remove from us punishments and 

the rods of wrath. 

Third Qawmo (SELECTION-1) 

Blessed be the glory of the Lord… etc. 

on Page 18 :  After the Qawmo : 

For the Departed 

For Sundays, Wednesdays, Fridays, Saturdays 

and for the Lord’s feasts, say the below section 

after the Third Qawmo 

Eqbo 

Lord, may our departed rest in 

Your glorious abodes. Lord, pardon their 

faults and ours, and grant solace to them and 

be gracious to us. 

sthavmenqãlos QuR`yElãysOn 

QOlOs 

O Christ our Lord, to all those who 

accepted You through the baptism, and 

partook in Your holy body and blood, and 

departed on Your refuge, grant them good 

memorial here and up in the heaven. Lord, 

comfort You, their spirits. BãRekmOr 

O Lord, have mercy on us when 

the sound of the horn and the trumpet is 

heard from the heights, and the graves and 

rocks are rift, and the dead resurrect. Lord, 

at that hour, make us stand on Your right 

side. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso - Mor Balaai 

O merciful Lord! Renew Your 

creation on the day of resurrection.  

O Lord! Grant rest and comfort to 

our departed ones who have lived and died 

with hope in You, awaiting Your coming. 

O Lord! May Your servants who 

died with hope in You dwell in the bosom of 

Abraham, Isaac and Jacob. 
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vannavanum varunnavanum maricchu pOya-

vare uyirppikkunnavanum vãzhtthappeTTavanãkunnu 

enn SareeranğaLum ãthmãkkaLum orimicch  aTTaha-

sicchu paRayumãRãkaNamE. 

Third Qawmo (SELECTION-2) 

Kartthãvinte bahumãnam……… etc. on Page 18:  

After the Qawmo : 

Penitence 

For Mondays, Tuesdays and Thursdays say the below 

section after the Third Qawmo 

Eqbo 
Pithãvinte Puthranãya YESuvE! nee ňjanğaLe 

sahãyikkaNamE.  MaRiyãminte puthranãya YESuvE! 

nee ňjanğaLe samrakshikkaNamE. YESuvE! nee ňjan-

ğaLe balappetutthukayum dushtane ňjanğaLil ninn mãyi-

kkukayum cheyyaNamE. YESuvE! ňjanğaLute katanğa-

Lum pãpanğaLum mOchikkaNamE. nee nyãyam vidhi-

kkumpOL ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

Sthavmenqãlos QuR`yElãysOn. 

Qolos 
rãthriyil Semavoon Keeppã kãragRhatthil ninn 

puRappeukayum, rãthriyil PoulOsinte kaikaLil ninn 

chanğala veezhukayum cheythu.  KartthãvE! rãthriyil 

ňjanğaLil ninn pãpatthinte bandhananğaLeyum 

keTTukaLeyum chhEdikkaNamE. BãRekmOr 

rãthriyil vanatthinuLLil YãkkObinu prakãSa 

nakshathram udikkukayum, rãthriyil IsrãyElyarkk 

prakãSa sThambham nilkkukayum cheythu. KartthãvE! 

rãthriyil ninte ãrãdhakarute hRdayanğaLil prakãSa-

mudippikkaNamE.  MorR`yo RãhEm a l̀ayn v`ãdãRayn  

BO`ooso – Mor Bãlãy 
 pãpikaLOtu karuNa cheyyunnavanE! ninte 

nyãyavidhi divasatthil ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName. 

 karuNayuLLavanE! ňjerukkatthilirikku-

nnavar ninte vãthukkal muTTunnu. ninte karuNayãl 

avarute yãchanakaL nalkaNamE.  

 swarggasThanãya  ňjanğaLute  PithãvE! 

ňjanğaL ninnOtapEkshikkunnu. ňjanğaLute SuSroosha 

kaikkoNt  ňjanğaLOtu  karuNa  cheyyaNamE.  

 mEluLLavarute utayavanum thãzheyuLLa-

varute SaraNavum ãyavanE! ňjanğaLute SuSroosha 

kaikkoNt ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

Fourth Qawmo 
HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

DaivamE! ninakku sthuthi. 

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

DaivamE! ninakku sthuthi. 

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

DaivamE! ninakku sthuthi. 

May the souls and bodies together 

cry aloud and say: glory be to the One who 

has come and is to come and resurrect the 

departed. 

Third Qawmo (SELECTION-2) 

Blessed be the glory of the Lord… etc. 

on Page 18 :  After the Qawmo: 

Penitence 

For Mondays, Tuesdays and Thursdays say the 

below section after the Third Qawmo 

Eqbo 

Jesus, the Son of the Father, come 

to our aid. Jesus, the Son of Mary, protect us. 

O Jesus, strengthen us, and make the evil 

flee from us. Jesus, absolve our debts and 

sins. At Your judgment hour, have mercy on 

us. Sthawmenqãlos QuR`yElãysOn 

Qolos 
At night, Simon Peter walked out of 

the prison, and at night, Paul’s chain fell off 

from his wrists.  O Lord, at night,  sever the 

bondages and ties  of sin from us. BãRekmOr 

For Jacob a bright star was risen 

in the wilderness at night, and a steady 

pillar of fire at night for Israelites.  Lord, 

dawn light in the hearts of Your worshippers 

at night. MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
O Lord, who is merciful to sinners, 

have mercy on us on Your judgment day. 

O Merciful One! The afflicted are 

knocking at Your door. By Your grace answer 

their supplications. 

Our heavenly Father, we pray that 

You accept our offerings and have mercy on us. 

The Master of those above and the 

refuge of those beneath, accept our offerings 

and have mercy on us. 

Fourth Qawmo 
Halleluiah-w- Halleluiah-w- Halleluiah, 

Glory to You O, God. 

Halleluiah-w- Halleluiah-w- Halleluiah, 

Glory to You O, God. 

Halleluiah-w- Halleluiah-w- Halleluiah, 

Glory to You O, God. 

 

 



THE FAMILY PRAYERS OF THE UNIVERSAL SYRIAC ORTHODOX CHURCH  

 

March 25, 2020                         -27- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(The section below in parenthesis is to be said only on days 

of participation in the Holy Eucharist) 

((karuNayuLLa DaivamE! ninte karuNayãl ňjanğaLOtu 

karuNa cheyyaNamE. MoR`yO RãhEm ………..  

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO. MoR`yO RãhEm…. 

nãm Daivatthinte puthanmãrãyittheeru-

vãn jeevicchirunnappOL namme paTippicchavarãya 

nammute pithãkkanmãre kurbãnakaLilum prãrtTha-

nakaLilum nãm OrkkaNam. 

 azhivillãttha lOkamãya swarggatthil neethi-

mãnmãrOtum puNyavãnmãrOtum koote Daivaputhran  

avare  ãSwasippikkaTTe.  MoR`yo RãhEm alayn…… 

MAW`RBO (MAGNIFICAT) 
(St. Luke 1:46-55) 

MaRiyãm paRanňjathenthennãl, ente dEhi 

Kartthãvine pukazhtthunnu. ente ãthmãv enne jeevi-

ppikkunnavanãya Daivatthil santhOshicchu. enthennãl 

avan thante dãsiyute thãzhmaye nOkkikkaNtirikkunnu.  

kaNtãlum ithumuthal sakala vamSanğaLum enikku 

bhãgyam tharum. 

 enthennãl Sakthimãnum PariSuddha nãma-

muLLavanumãyavan valiya kãrayanğale enkal pravar-

tthicchirikkunnu.   avante karuNa avane bhayappetu-

nnavarute mEl thalamuRakaLãyum vamSanğaLãyum 

uNtãkunnu.  

 avan thante bhujam koNt jayamuNtãkki 

thanğaLute hRdaya vichãranğaLil ahankãrikaLãya-

vare Chinnicchu. avan balavãnmãre simhãsanğaLil 

ninn maRicchitukayum thãzhmayuLLavare uyartthu-

kayum cheythu. 

avan viSappuLLavare nanmakaL koNt 

sampoorNNarãkkukayum sampannanmãre vyartTha-

mãyi ayakkukayum cheythu.  avan nammute pithãkka-

nmãrãya AbrahãminOtum avante santhathiyOtum 

samsãriccha prakãram ennEkkum avante karuNaye 

Ortthu koNt thante dãsanãya IsrãyEline sahãyicchu.  

BãRekmOr 

GENERAL MAW`RBO 
thante vinayam nimittham rãjãkkanmãrute 

nãThanu mãthãvãyittheernna MaRiyãmE! ninte prãr-

tThanakaLãl ňjanğaLellãvaruteyum mEl karuNayuNtã-

kuvãn MSihãyOt apEkshicchu prãrtThikkaNamE. 

thannOttuLLa snEham nimittham rãjãkkan-

mãrute nãThanu baliyãyittheernna sahadEnmãrE! 

ninğaLute prãrTthanakaLãl ňjanğaLellãvarutEyum 

mEl karuNayuNtãkuvãn MSihãyOt apEkshicchu 

prãrtThikkaNamE. 

sakalatthinteyum nãThã! ninte SaraNatthin-

mEl nidra prãpiccha ninte dãsanmãrute ãthmãkkaLe 

neethimãnmãruteyum puNyavãnmãrutEyum sangha-

nğaLil rãjyatthinte mESamEl vasippicch viSramippikka-

NamE.   BãRekmOr 

 

(The section below in parenthesis is to be said 

only on days of the Holy Eucharist participation) 

((O! merciful God, be compassionate on us in 

Your mercy. MoR`yo RaahEm a`layn v`aadaRayn 

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO,  

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

In our Eucharists and in our prayers 

we commemorate our fathers who while alive 

taught us to be the children of God. 

Son of God, grant them rest in the 

eternal heavenly kingdom with the just and 

the righteous. MoR`yo RãhEm ……… 

MAW`RBO (MAGNIFICAT) 
(St. Luke 1:46-55) 

And Mary said: "My soul glorifies 

the Lord. My spirit rejoices in God who gives 

life. He has looked on His servant in her 

humility. Henceforth all generations will 

count me blessed. 

The Mighty One with a holy name 

has done great things for me. His name is 

holy and His graciousness shall be upon 

those who revere Him, among all races and 

generations. 

He has conquered by His mighty 

arm and has scattered the proud-hearted 

ones. He has brought down the mighty from 

their thrones and has lifted up the humble. 

He has filled the hungry with good 

things but sent the rich away empty. He has 

helped Israel, His servant in remembrance 

of His graciousness, as He had promised to 

our forefathers, Abraham and his seed, 

forever." BãRekmOr 

GENERAL MAW`RBO 

Mary, by your humility you became 

the Mother of the Lord of kings; pray and 

intercede to Christ on our behalf for His 

mercy on us. 

Martyrs, by your love for Him, you 

became sacrifice to the Lord of kings; pray 

and intercede to Christ on our behalf for His 

mercy on us. 

Lord of all! May Your servants who 

departed in good hope in You be comforted 

and rested in the company of Your noble and 

righteous in Your kingdom.  BãRekmOr 
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PariSuddha  moonn  KnoomãkaLãyirikke 

sãrãmSa samanmãrãyirikkunna PithR-Puthra-PariSu-

ddhãthmãvãya sathyEka Daivatthinte Sakthikk ňjan-

ğaL mahathwam pãtunnu.  Ãmeen   

132- ãm MasumooRã 

 sahOdaranmãr  orumicch  vasikkunnath 

ethra nanmayum  ethra  saundaryavumãkunnu. 

 ath AhaROnte thalayinmElum avante anki-

yute  nenjinmEl  veeNukitakkunna  thãtiyãya  avante 

thãtiyinmElum olikkunna thailam pOleyum sehiyOn mala-

mEl pozhiyunna HermOn  manňju  pOleyum  ãkunnu. 

 enthennãl avite Kartthãv ennEkkum anu-

grahatthEyum jeevanEyum kalppicchu.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr. 

En`yOnO 

 Daivamãthãvinu Ormmayum avaLute prãr-

tThanayãl namukk sahãyangaLum uNtãkaTTe. 

 neethimãnmãrkk Ormmayum avarute prãr-

tThanayãl namukk sahãyanğaLum uNtãkaTTe. 

 deerghadarSimãruteyum  Sleehanmãrute-

yum prãrtThana namukku kOTTayãyirikkaTTe. 

KartthãvE! ninte sahadEnmãrute thuRamu-

mukhatthinum ninte snEhithanmãrute kootãra-

tthinum ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. 

 dayayuLLavanum karuNa niRanňjirikku-

nnavanumãyuLLOvE! ninte nyãyavisthãra divasatthil 

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 thanne  viLikkunna pãpikaLkk thante   

karuNaye  virOdhikkãtthavan  bhãgyavãnãkunnu.  

 KartthãvE!  viSwãsamuLLa sabhayute 

makkaLkk  nalla  OrmmayuNtãkumãRãkaNamE. 

 ninte  SrEshTatha udikkunna divasatthil 

avar  ninte valatthu bhãgatthu nilkkumãRãkaNamE. 

A Second En`yOno 

 Kanyakayãya  MãthãvE!  ellãkkãlatthum 

ellã nEratthum ninte prãrtThana ňjanğaLkku kOTTa-

yãyirikkaNamE. 

 KartthãvE! ellã nãzhikayilum ňjanğaLkkãyi 

keNikaLe vaykkunna dushtane ninte pariSuddhanmãru-

te prãrtThanayãl ňjanğaLil ninn mãyicchu kaLayaName. 

 ňjanğaLute Kartthãvãya  YESu MSihã! ninte 

sleebã ňjanğaLkku kOTTayãyirikkayum athinakatth 

ňjanğaL maRaykkappeukayum cheyyaNamE. 

 Daiva vachanamãya  YESu thampurãnE! 

jeevanOtirikkunnavare ninte sleebãyãl kãtthu koLLu-

kayum maricchupOyavare ninte karuNayãl puNyappe-

tutthukayum cheyyaNamE. 

 

 We sing glory to the power of the 

Holy Trinity, being the three Holy KnoomO 

(Persons) and of the same substance, Father, 

Son and the Holy Spirit, One True God.  Ãmeen 

Psalms 133 

Behold! How good and beautiful it 

is for brothers to live in unity. 

It is like oil poured on the head of 

Aaron that runs down his beard to the edge 

of his robe. It is like the dew of Hermon 

which descends upon the mountains of Zion. 

For it is from there that the Lord 

gives His blessings and life forever.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

En`yOnO 

Let the mother of God be remem-

bered and may her prayers help us. 

Let the saints be remembered and 

by their prayers may we receive help. 

May the prayers of the Prophets, 

the apostles, and the martyrs be our fortress. 

 O Lord, make us worthy of the 

harbor of Your martyrs and of the home 

where Your friends dwell. 

O Lord full of compassion and 

mercy, be gracious to us on the day of Your 

judgment. 

Blessed is He who never withholds 

His mercy from the sinners who call upon Him. 

Lord remember well the faithful, 

the children of the Church. 

Make them stand at Your right 

hand on the day when Your majesty appears. 

Another En’yOnO 

 Virgin mother of God, at all times 

and through all seasons may your prayers be 

a stronghold for us. 

Christ, by the prayers of Your 

saints, protect us from the evil one who lays 

snares for us at all times. 

Jesus, our Lord and our God, may 

Your Cross be our stronghold and may we be 

sheltered under it. 

Jesus, the Word of God, protect the 

living by Your Cross and pardon the 

departed by Your mercy. 
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nãm jeevanOtirikkunna nãLokkeyum ellãy-

ppOzhum PithãvinEyum PuthranEyum ViSuddha Roohã-

yEyum sthuthicch vandicch mahathwappetutthaNam. 

 Ettavum karuNayuLLavanãya  ňjanğaLute 

DaivamE! nee ezhunnaLLuthãya ninte valiya divasatthil 

ninte valatthubhãgatth ňjanğaLe niRutthaNamE. 

 ee samayatth ninakku sthuthi pãtuvãn 

ňjanğaLe  nee  yOgyarãkkiyirikka  koNt  ninte  rãjyam 

anubhavippãnum  ňjanğaLe  yOgyarãkkaNamE. 

 ňjanğaLute maraNatthinteyum jeevanteyum 

nãThanãya  KartthãvE!  ninte  kRpa  ňjanğaLute  mEl 

uNtãyi ňjanğaLutEyum ňjanğaLute maricchupOyava-

rutEyum  ãthmãkkaLinmEl  karuNa  cheyyaNamE. 

 KartthãvE! ňjanğaLOtu karuNa cheyth 

ňjanğaLe sahãyikkaName.)) 

(Following this – Say ‘uRanğiyavare ninğaL….. 

and forward. For weekdays, after Halleluiah, Hal….., 

daivamE! ninakku sthuthi, ...) 

karuNayuLLa DaivamE! ninte karuNayãl ňjanğa-

LOtu karuNa cheyyaNamE. 

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn  

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO. 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

148, 149, 150 masumooRãkaL 

 uRanğiyavarE! ninğaL uNarnnezhunnEttu 

sthuthippin.  ãkãSatthil ninn Kartthãvine sthuthippin. 

unnathanğaLil avane sthuthippin. 

avante sakala doothanmãrumE avane sthuthi-

ppin, avante sakala sainyanğaLume!  avane sthuthippin. 

ãdithya chandranmãrE! avane sthuthippin, 

prakãSamuLLa  sakala  nakshathranğaLumE avane 

sthuthippin. ãkãSanğaLute ãkãSanğaLum ãkãSanğa-

Lkku meetheyuLLa veLLanğaLumE! avane sthuthippin. 

ava Kartthãvinte  nãmatthe  sthuthikkaTTe. 

enthennãl  avan  paRanňju,  ava uNtãyi.  

avan kalpicchu, ava sRshtikkappeTTu. avan avaye 

ennEkkumãyi sthirappetutthi.  avan oru niyamam 

niSchayicchu, ath azhiyunnathumalla. 

bhoomiyil  ninn mahã sarpanğaLum ellã 

ãzhanğaLum, agniyum, kalmazhayum uRaccha veLLa-

vum, himavum, avante vachana pravartthiyãya kãttuka-

Lum kotumkãttukaLumE! Kartthãvine stuthippin 

parvathanğaLum sakala kunnukaLum phala-

vRkshanğaLum sakala kãrakilukaLum mRganğaLum 

sakala kannukãlikaLum izhajanthukkaLum, pakshika-

Lum paRavakaLumE! Kartthãvine sthuthippin. 

 

All through our life, let us always 

give thanks, adoration and praise to the 

Father, the Son and the Holy Spirit. 

Our most merciful God, make us 

stand on Your right side, on the great day, 

You arrive. 

Since You have made us worthy to 

praise You at this time, make us worthy to 

inherit Your Kingdom as well. 

May Your mercy be upon us, O Lord, 

the Lord of life and death, be gracious to us 

and have mercy on the souls of our faithful 

departed. 

Lord be merciful to us and help us)) 

(Following this – Say ‘Behold all that are 

asleep….. and forward. For weekdays, after 

Halleluiah, Hal….., Glory be to You O, God...) 

O! merciful God, be compassionate on us in 

Your mercy. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

From Psalms 148, 149, 150, 117 

Behold all that are asleep, awake 

and rise to sing praise. Praise the Lord from 

the heavens, praise Him in the heights. 

Praise Him, all His angels; praise 

Him, all His heavenly hosts! 

Praise Him, sun and moon; praise 

Him, all you shining stars! Praise Him, you 

heavens of heavens, and you waters above 

the heavens! Let them praise the name of the 

Lord. 

For He commanded, and they were 

created. He set them in place for ever and 

ever; He gave a decree which will not pass 

away. 

Praise the Lord from the earth, 

you great sea creatures and all ocean depths; 

lightning and hail, snow and clouds; stormy 

winds, fulfilling His word. 

Praise the Lord, you mountains 

and all hills; fruit trees and all cedars; wild 

beasts and all cattle; crawling animals and 

flying birds. 
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bhoomiyile rãjãkkanmãrum sakala jãthi-

kaLum bhoomiyile prabhukkanmãrum sakala nyãyã-

dhipathimãrum SiSukkaLum kanyakamãrum vRddha-

nmãrum yauvvanakkãrumE! ninğaL Kartthãvine sthu-

thippin. ivar Kartthãvinte nãmatthe sthuthikkaTTe. 

enthennãl avante nãmam mãthram valiya-

thãkunnu.  avante mahathwam bhoomiyilum ãkãSa-

tthilum uNt.  avan thante janatthinte kompinEyum 

thante sakala neethimãnmãrkkum thanikkatuttha 

janamãya IsrãyEl puthanmãrkkum mahathwavum 

uyartthunnu. 

Kartthãvinu oru puthiya pãTTum neethi-

mãnmãrute sabhayil avante sthuthiyum pãtuvin.  Isrã-

yEl thante sRshtãvil santhOshikkayum sehiyOnte puth-

ranmãr thanğaLute rãjãvil ãnandikkayum cheyyaTTe. 

avar  thappukaLãlum  chathuratthappuka-

Lãlum avante nãmatthe sthuthikkayum veeNakaLãl 

avanu pãtukayum cheyyaTTe.  enthennãl Kartthãvu 

thante janatthil ishtappetunnu.  avan daridranmãrkku 

raksha kotukkayum cheyyunnu. 

neethimãnmãr bahumãnatthil balappetum. 

avar thanğaLute kaTTilukaLinmEl avane sthuthikka-

yum thanğaLute kaNTanğaL koNt Daivatthe pukazh-

tthukayum cheyyum. 

puRajãthikaLkku  prathikriyayum jãthi-

kaLkku Sikshayum cheyvãnum avarute rãjãkkanmãre 

ãlãtthukaL koNtum avarute mãnyanmãre irumpu 

chanğalakaL koNtum bandhippãnum ezhuthappeTTi-

rikkunna nyãyavidhi avarute mEl natatthuvãnum 

avante sakala neethimãnmãrkkum mahathwam uNtã-

kuvãnum ãyiTT avarute kaikaLil irumuna vãLuNt. 

Kartthãvine avante SuddhasThalatthil sthu-

thippin. avante Sakthiyute ãkãSatthaTTil avane sthu-

thippin 

avante vallabhathwatthil avane sthuthippin. 

avante SrEshTathayute bahuthwatthil avane sthuthi-

ppin. kompinte Sabdatthãl avane sthuthippin. thampu-

rukaLãlum veeNakaLãlum avane sthuthippin. 

thappukaLãlum chathuratthappukaLãlum 

avane sthuthippin. rasamuLLa kampikaLãl avane sthu-

thippin. nãdamuLLa kaitthãLanğaLãl avane sthuthi-

ppin. Sabdatthãlum ãrppuviLiyãlum avane sthuthippin. 

ellã Swãsavum Kartthãvine sthuthikkaTTe.  

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthi-

ppin. sakala jananğaLumE! avane ninğal sthuthippin. 

enthennãl avante kRpa nammute mEl balappeTTirikku-

nnu. avan sathyamãyiTT ennEkkum Kartthãvãkunnu.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

 

Kings of the earth and all nations; 

princes and all judges of the earth; both 

young men and maidens; old men and 

children, let them praise the name of the Lord.  

For His name alone is exalted; His 

splendor is above the earth and the heavens. 

And He has exalted the horn of His people, 

the praise of all His saints, of the children of 

Israel, a people close to Him. 

Sing to the Lord a new song and 

His praise in the assembly of saints. Let Israel 

rejoice in their Creator; let the children of Zion 

be joyful in their King. 

Let them praise His name with the 

dancing; let them sing praises to Him with 

the timbrel and harp. For the Lord takes 

delight in His people; He will crown the 

humble with salvation. 

Let the saints be joyful in glory; let 

them sing aloud on their beds and let the 

high praises of God be in their mouth. 

They have two-edged sword in 

their hand, to execute vengeance on the 

nations, and punishments on the peoples and 

to bind their kings with chains, and their 

nobles with shackles of iron and to execute 

on them the written judgment : this honor 

have all His saints. 

Praise the Lord in His sanctuary; 

praise Him in His mighty heavens! 

Praise Him for His mighty acts; 

praise Him for His surpassing greatness! 

Praise Him with the sound of the trumpet; 

Praise Him with the psaltery and harp! 

Praise Him with timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

flute. Praise Him with loud cymbals; praise 

Him with high sounding cymbals! Let every-

thing that has breath praise the Lord. 

Praise the Lord, you all nations, 

praise Him you all peoples. For His mighty 

loving kindness is upon us. For He is truly 

the Lord forever.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 
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Thrithwatthinu sthuthi.  Thrithwatthinu sthuthi.  sthu-

thikkappeTTathum uNmayãyathum ãdiyumanthavu-

millãtthathumãya Thrithwatthe ňjanğaL sthuthikkunnu. 

DaivamE! ellã nEratthum sthuthi ninakku yOgyamã-

kunnu. 

QOlOs 
 Daivatthãl thiranňjetukkappetukayum 

avanu mãthãvãyittheerukayum avaL mukhãnthiram 

bhoomiyil ninn Sãpam neekkappetukayum cheytha-

vaLãya KanyakayãyuLLavaLE! ninte Ekaputhrante 

nirappum samãdhãnavum sabhayilum nãnã bhãgan-

ğaLilum vasippippãnãyiTT nee avanOt apEkshikka-

NamE.  BãRekmOr 

Mãr (Geevargees sahadãyute) prãrtThana-

kaLãl Kartthãv bhoomiyil ninn krOdhatthe neekku-

kayum thante sabhayilum nãnãbhãganğaLilum nira-

ppum samãdhãnavum vasippikkayum cheyyaTTe.   

avante Ormmaye ãghOshikkunna janasangham 

ellãyppOzhum sakala vidha upadravanğaLil ninnum 

kãtthu koLLappetukayum cheyyaTTe.  

Men`Olam vadãmo l`Olam olmeen ãmeen 

 KartthãvE! mãmOdeesã moolam ninne 

dharicchavarãya ňjanğaLute maricchupOyavare 

swargga rãjyatthil ninte valatthu kaikoNt mahathwa-

tthinte anki dharippikkaNamE. MoR`yo RãhEm…. 

BO`OOSO 

KartthãvE! ninte Mãthãvinteyum ViSu-

ddhanmãruteyum prãrtThanayãl ňjanğaLOtu karuNa 

cheyyaNamE. 

samãdhãnatthinte  doothanãyi vann 

Kanyaka MaRiyãminOt aRiyicchavanãya mãlãkha 

daivam ňjanğaLOt samyOjicchirikkunnu enn 

ňjanğaLOt aRiyikkumãRãkaNamE. 

Hãnaniyã muthalãya paithanğaLute mEl 

panineer thaLicchavanãya mãlãkha maricchu 

pOyavarute asThikaLinmEl karuNayãkunna pani-

neer thaLikkumãRãkaNamE. 

KartthãvE!  ninte Mãthãvinteyum ViSu-

ddhanmãruteyum prãrtThanayãl ňjanğaLEyum ňjan-

ğaLute maricchu pOyavarEyum puNyappetutthuka-

yum cheyyaNamE. 

Mãlãkhamãrute sthuthipp 
 athyunnathanğaLil swarggeeya mãlãkha-

mãrum pradhãna mãlãkhamãrum  sthuthikkunnathu 

pOle balaheenarum maNmayarumãya ňjanğaLum 

sthuthicchu  paRayunnu. 

 ellãkkãlavum ellã samayatthum uyaranğaLil 

Daivatthunu sthuthiyum bhoomiyil samãdhãnavum 

nirappum  manushyamakkaLkku nalla  SaraNavum 

uNtãyirikkaTTe. 

   

 

Praise to the Holy Trinity. Praise to the 

Holy Trinity. We praise the glorious Trinity, 

eternal and everlasting. To You belongs the 

praise, O God, at all times.  

QOlOs 

Holy Virgin, chosen by God to be 

His mother that the curse on earth was 

removed! Plead for us before your only Son 

that peace and harmony reign in the Church, 

among us and in the four quarters of the 

earth. BãRekmOr 

St. George (St. Thomas) by your 

prayers, may God remove the rods of wrath 

from the earth and may peace and harmony 

reign in the Church and among us. May those 

who celebrate his memory be protected from 

all tribulations.  

Men Olam wadãmo l`Olam olmeen ãmeen. 

Lord, may You garb the faithful 

departed who have borne You by the baptism 

in robes of glory in the heaven with Your 

right hand.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`OOSO 

O Lord, be gracious to us, by the 

prayers of Your Mother and Your Saints. 

May the angel of peace annunciated 

to the Virgin Mary, come and announce to us 

that God is reconciled with us. 

May the angels, who sprinkled dew 

on Hananiah and the infants, sprinkle the 

dew of mercy on the bones of the departed. 

Lord, be gracious to us, by the 

prayers of Your Mother and of Your Saints. 

By the prayers of Your Mother and Saints 

sanctify us and our departed. 

Angelic Hymn 

Like the heavenly angels and 

archangels praise You up in the heights, we 

who are frail and sinful offer praise. 

Glory to God in the highest heaven, 

and peace on earth, tranquility and goodwill 

among men at all times and at all seasons. 
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ňjanğaL ninne sthuthikkayum vãzhtthu-

kayum vandikkukayum cheyyunnu. sthuthiyute 

Sabdam ninakku ňjanğaL karEttunnu.  

sarvva SakthiyuLLa Pithãvãya swarggeeya 

rãjãvum sRshtãvumãya KartthãvE! ninneyum, YESu 

MSihãyãya Ekaputhranãyirikkunna Daivamãya 

KartthãvE! PariSuddha RoohãyOtu koote ninnEyum 

ninte sthuthiyute valippam nimittham ňjanğaL sthu-

thikkunnu.  

 Pithãvinte Puthranum vachanavum lOka-

tthinte pãpatthe vahikkunnavanum vahicchavanu-

mãya Daivatthinte Kunňjãtãya Daivamãya Kartthã-

vE! ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 lOkatthinte pãpatthe vahikkunnavanum 

vahicchavanum thante Pithãvinte valathubhãgatthu 

mahathwatthOtu kooti irikkunnavanãyuLLOvE!   

ninte chevi chãyicch ňjanğaLute apEksha kaikkoNt 

daya thOnni ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

enthennãl nee mãthram pariSuddhanã-

kunnu. Pithãvãm Daivatthinte mahathwatthinu 

pariSuddha RoohãyOtukoote YESu MSihãyãya nee 

mãthram Kartthãvumãkunnu. Ãmeen 

 ellãkkãlatthum ňjanğaL jeevanOtirikku-

nna divasanğaLokkeyum ninne vãzhtthukayum 

ennEkkum vãzhtthappeTTathum nithyathwamuLLa-

thumãya ninte PariSuddha thirunãmatthe sthuthi-

kkayum cheyyum.  

 ňjanğaLute pithãkkanmãrute Daivamãya 

sarvvaSakthiyuLLa KartthãvE! nee vãzhtthappeTTa-

vanãkunnu. ninte nãmam mahathwamuLLathum nee 

ennEkkum mahathwanğaLil prãbhavamuLLava-

nãkunnu. 

 sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. Maha-

thwam  ninakku yukthamãkunnu. sakalatthinteyum 

daivavum sathyatthinte PithãvumãyavanE! ninakkum 

Ekaputhranum jeevanuLLa PariSuddha Roohãykkum 

pukazhcha chErcchayãkunnu. athu  ippOzhum ellã 

samayatthum ennEkkum uNtãyirikkaTTe. Ãmeen 

ňjanğaLute Kartthãvãya YESu MSihã! 

ninte karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre nee atay-

kkaruthe.  KartthãvE! ňjanğaL pãpikaLãkunnu ennu 

ňjanğaL  Ettu paRayunnu.  ňjanğaLOtu karuNayu-

NtãkaNamE. 

 KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğaLute 

maraNam mãnňju pOkuvãnãyiTT ninte snEham 

ninte sThãnatthu ninn ňjanğaLute atukkalEkku 

ninne iRakki kkoNtu vannu;  ňjanğaLOtu karuNa-

yuNtãkaNamE. 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

 

We praise You, we glorify You, we 

adore You. We sing to You a hymn of 

praise 

We give thanks to You for Your 

great glory, Lord, our Creator, King of 

heaven, God the Father Almighty; we praise 

You, Jesus Christ, Lord God, only begotten 

Son of God, along with the Holy Spirit. 

Lord God, Lamb of God and Word 

of the Father, who takes away the sin of the 

world, be gracious to all. 

You, who bear the sin of the world, 

and who sit in glory at the right hand of Your 

Father, incline Your ear to us and receive our 

prayers, and in Your compassion have mercy 

on us. 

So that You are the only Holy one. 

Lord Jesus Christ, You deserve the great 

glory of God, the Father along with the Holy 

Spirit. Ãmeen 

At all times and on all the days of 

our lives we bless You and praise Your Holy 

and eternal Name. 

Blessed are You, Lord Almighty 

God of our fathers.  Blessed is Your Name 

and You are glorified with praises, for ever 

and ever. 

To You belongs glory, to You 

belongs praise, to You belongs honor, God of 

all, Father of truth; we praise You, Your only 

Son and the living Holy Spirit, now and 

always and for ever and ever.  Ãmeen 

O Lord Jesus Christ! Do not close 

the door of Your mercy on our faces. Lord, 

we confess that we are sinners, have 

mercy upon us. 

O Lord! Your love made You 

descend from Your place to us that by 

Your death, our death was abolished;  

have mercy upon us. 

Holy Art Thou O God……. 
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Morning Prayer 

Holy Art Thou O God….. 

Psalm 51 

Have mercy upon me, O God! 

According to Your loving kindness, according 

to the multitude of Your tender mercies blot 

out my transgressions. 

Wash me thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me from my sins; for I 

acknowledge my transgressions, and my sins 

are ever before me. 

Against You, You alone, have I 

sinned, and done that which is evil in Your 

sight; for You may be justified in Your 

reproof, and triumphant in Your judgments. 

For I was brought forth in iniquity, and in 

sin my mother conceived me. 

For behold, You take delight in 

righteousness and secrets of Your wisdom 

You have made known to me. Sprinkle me 

with hyssop, and I shall be clean; wash me, 

and I shall be whiter than snow.  

Satisfy me with Your joy and 

gladness, that my humble bones may rejoice. 

Turn Your face away from my sins, and blot 

out all my iniquities. 

Create in me a clean heart, O God, 

and renew a steadfast spirit within me. Cast 

me not away from Your presence, and take 

not Your Holy Spirit from me. 

Restore to me the joy of Your 

salvation; and uphold me by Your glorious 

Spirit. Then I will teach transgressors Your 

way, and sinners shall be converted unto 

You.  

Deliver me from blood shedding, 

O God, God of my salvation, and my tongue 

shall sing aloud of Your righteousness. O 

Lord, open You my lips, and my mouth shall 

show forth with Your praise. 

For You desire not sacrifice, You 

do not delight in burnt offerings. The 

sacrifices of God are a broken spirit, a broken 

and a contrite heart, O God, You will not 

despise.  
 

 

 

 

Prabhãtha PrãrtThana 
DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

51-ãm MasumooRã 

DaivamE! ninte kRpayin prakãram ennOtu 

karuNa cheyyaName. ninte karuNayute bahuthwatthin 

prakãram ente pãpanğaLe mãyicchu kaLayaNamE.  

 ente anyãyatthil ninn enne nannãyi kazhuki 

ente pãpanğaLil ninn enne vetippãkkaName. Enthe-

nnãl ente athikramanğaLe ňjãn aRiyunnu. ente pãpa-

nğaLum eppOzhum ente nEre irikkunnu. 

ninakku virOdhamãyitthanne ňjãn pãpam 

cheythu. ninte thirumumpil thinmakaL ňjãn cheythu. 

ennãl ninte vachanatthil nee neetheekarikkappetuka-

yum ninte nyãyavidhikaLil nee jayikkayum cheyyum. 

enthennãl anyãyatthil ňjãn uthbhavicchu. pãpanğaLil 

ente mãthav enne garbham dharikkayum cheythu. 

ennãl neethiyil nee iShtappeTTu. ninte 

jňjãnatthinte rahasyanğaL enne nee aRiyicchu. ninte 

sOppãkoNtente mEl thaLikkaName. ňjãn vetippãkka-

ppetum. athinãl enne nee veNmayãkkaName. thalgO-

yekkãL ňjãn veNmayãkum. 

 ninte ãnandavum santhOShavum koNtenne 

thRpthiyãkkaName. kSheeNathayuLLa ente asThikaL 

santhOshikkum. ente pãpanğaLil ninn ninte mukham 

thiricch ente athikramanğaLeyellãm mãyicchu kaLa-

yaName. 

 DaivamE! vetippuLLa hRdayatthe ennil 

sRshtikkaNamE. sthirathayuLLa ninte ãthmãvine ente 

uLLil puthuthãkkaName. ninte thirumumpil ninnenne 

thaLLikkaLayaruthe.  ninte pariSuddhãthmãvine ennil 

ninn etukkayum aruthE. 

ennãlO ninte ãnandavum rakshayum enikku 

thiricchu tharaName. mahathwamuLLa ninte ãthmãv 

enne thãnğumãRãkaNamE. appOL ňjãn athikrama-

kkãre ninte vazhi paTippikkum. pãpikaL ninkalEkku 

thiriyukayum cheyyum. 

 ente rakshayute Daivamãya DaivamE! 

rakthapãthakatthil ninn enne rakshikkaName. ente 

nãvu ninte neethiye sthuthikkum. KartthãvE! ente 

adharanğaL enikku thuRakkaName. ente vãy ninte 

mahathwangaLe pãtum. 

enthennãl balikaLil nee ishtapeTTilla. hOma-

balikaLil nee nirappãyathumilla. daivatthinte  balikaL 

thãzhmayuLLa ãthmãvãkunnu. Daivam nuRunğiya 

hRdayatthe nirasikkunnilla. 
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ninte ishtatthãl sehiyOnOtu nanma cheyya-

Name. oorSlEminte mathilukaLe paNiyaName. appOl 

neethiyOtu kootiya balikaLilum hOmabalikaLilum nee 

ishtappetum. ninte balipeeTathinmEl kãLakaL baliyãyi 

karERum.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu.  BãRekmOr. 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

karuNayuLLa DaivamE! ninte karuNayãl ňjanğaLOtu 

karuNa cheyyaNamE. 

MoR`yo R ãhEm alayn v`ãdãRayn. 

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO. 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Psalm 63 

ente DaivamE! nee ente Daivamãkunnu.  

ňjãn ninakkãyiTTu kãtthirikkum. 

dãhicchum varantum veLLatthinãyi 

ãgrahicchirikkunna bhoomiyeppOle ente ãthmãvu 

ninnekkuRicch dãhicchirikkunnu. ente jaDavum 

ninakkãyi kãtthirikkunnu. 

ninte balatthEyum ninte bahumãnatthE-

yum kãNmãn iprakãram sathyamãyiTT ňjãn ninne 

nOkki. 

enthennãl ninte karuNa jeevanEkkãL 

nallathãkunnu.  ente adharanğaL ninne sthuthikkum. 

ňjãn jeevanOtirikkumpOL iprakãram 

ňjãn ninne vãzhtthukayum ninte nãmatthil ňjãn 

ente kaikaLe uyartthukayum cheyyum. 

ente ãthmãvu kozhuppum mEdassum 

koNtennapOle pushtiyãkum.  ente vãy sthuthiyuLLa 

adharanğaL koNt ninne sthuthikkayum cheyyum. 

ente kitakkayinmEl ňjãn ninne Ortthu. 

rãthrikãlanğaLil ňjãn ninne dhyãnikkayum cheythu. 

enthennãl nee enikku sahãyakkãranãyi-

ttheernnu. ninte chiRakukaLute nizhalil ňjãn maRa-

ykkappetum. 

ente ãthmãvu ninne pinthutarnnu.  ninte 

valathukai enne thãnğukayum cheythu. 

avar ente ãthmãvine naSippippãn anvE-

shicchu.  avar bhoomiyute ãzhanğaLilEkku pravESi-

kkum.  

avar vãLinu Elppikkappetukayum kuRu-

narikaLkku bhakshaNamãyittheerukayum cheyyum. 

rãjãvu Daivatthil santhOshikkum. 

avanekkoNt ãNayitunna Evanum pukazh-

chayuNtãkum.  enthennãl asathyam paRayunnava-

rute vãy ataykkappetum.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu, BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

 

Do good in Your pleasure unto 

Zion; build the walls of Jerusalem. Then 

shall You be pleased with the sacrifices of 

righteousness, with burnt offerings and 

whole burnt offerings, then shall they offer 

bullocks upon Your altar. 

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 
lok yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

O merciful God! be gracious to us in Your 

mercy. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 Psalm 63 

O God, You are my God; Earnestly 

I seek You. 

My soul thirsts for You; My body 

longs for You in a dry and weary land where 

there is no water.  

So I have looked for You in the 

sanctuary, and behold Your power and Your 

glory. 

Because Your loving kindness is 

better than life, my lips will glorify You. 

I will praise You as long as I live; 

and in Your Name I will lift up my hands. 

My soul will be satisfied as with 

marrow and fat; with singing lips my mouth 

will praise You. 

On my bed I remember You; I 

meditate on You through the watches of the 

night. 

Because You have been my help, I 

will rejoice in the shadow of Your wings.  

My soul follows close behind You; 

Your right hand upholds me. 

But those who seek my life, to 

destroy it, will go down to the depths of the 

earth. 

They will be given over to the sword 

and become food for jackals. But the king will 

rejoice in God; 

All who swear by God’s name will 

praise Him while the mouths of liars will be 

silenced. 

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 
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En`yono 
swargasThanãya rãjãvE! prabhãtha sama-

yatth ňjãn ninte atukkal vann ninte simhãsanatthin 

mumpãke vandicchu. ninakku virOdhamãyi ňjãn chey-

tha sakala pãpanğaLum ennOt kShamikkaNamE. 

utthamanum dayãluvumãyuLLavanE! ňjãn 

ninnOtapEkShikkayum ninte karuNaykkãyi ãgrahikka-

yum cheyyunnu. ninakku virOdhamãyi ňjãn cheytha 

sakala pãpanğaLEyum ennOtu kShamikkaNamE. 

PrakãSavum, PrakãSaputhranum, prakãSa-

tthil vasicchu koNtorikkunnavanumãyuLLOvE! andha-

kãratthãl ãkramikkappetãttha ã prakãshatthinu  enne 

nee yOgyanãkkaName.  BãRekmOr. 

swarggatthilum bhoomiyilum mahathwa-

muLLavanum swarggeeyarum bhaumeekarum  thante 

nãmatthe mahathwappetutthunnavanumãya KarthãvE! 

ninakku sthuthi.  Ãmeen 

Psalm 113 
prakãSatthinte sRshtãvinu stuthi.  Katthãvinte 

bhRthyanmãrE! sthuthi pãtuvin.  ninğaL  Kartthãvinte 

nãmatthe sthuthippin.  

Kartthãvinte nãmam ãdi muthal ennEkkum 

vãzhtthappeTTathãyirikkaTTe. 

sooryante udayam muthal athinte asthama-

nam vareyum Kartthãvinte nãmam valiyathãkunnu. 

Kartthãv sakala jãthikaLkkum mElãyi unna-

thanum avante mahathwam ãkãSanğaLkku meetheyu-

mãkunnu 

uyaratthil irikkukayum ãzhatthe nOkkuka-

yum cheyyunna nammute daivamãya KartthãvinOtu 

sadRSyan ãkãSatthilum bhoomiyilum ãruLLu. 

avan eLiyavanE janatthinte prabhukkanmã-

rOtu koote irutthENtathinu kuppayil ninn uyartthunnu.  

avan macchiyãyavaLe makkaLute santhOshamuLLa 

mãthãvãyi bhavanatthil vasikkumãRãkkukayum 

cheyyunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu.BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

Eqbo 
DaivamE! ňjanğaLe sahãyikkaNamE. ňjanğaL 

cheytha pãpanğaLute thiramãlakaLum chuzhalikaLum 

ňjanğaLe chuttiyirikkunnu. ňjanğaL pãpasamudratthil 

munğippOkãthirippãnãyiTT nee samãdhãnathinte 

thuRamukhamãyirikkaNamE. ňjanğaL anuthãpathinã-

yiTT kãtthirikkunnu. PathrOsinenna pOle ňjanğaLkku 

ninte kai neeTTitthann ňjanğaLOtu karuNa cheyya-

NamE.  sthawmenqãlos QuR`yElãysOn. 

. QOlOs 

 DhoopaprãrtThana 
sugandha vãsanayãyiTT Pithãvãya Daiva-

tthinu thannetthanne kãzhchayaNacchavanãya MSihã 

En`yOno 

O heavenly King, in the morning I 

come in Your presence and bow down before 

Your throne. Absolve all the sins that I 

committed against You. 

Gracious and compassionate Lord, 

I plead and long for Your mercy. Absolve all 

the sins that I committed against You. 

O The One who is Light and the 

Son of Light and lives in Light! Make me 

worthy of Your light that does not succumb 

to darkness. BãRekmOr 

Praise be to You O Lord Whose 

Name is glorified in the heaven above by the 

heavenly beings and by the mankind on 

earth.  Ãmeen 

Psalm 113 

Praise the Lord, the Creator of 

light! Praise, O servants of the Lord, praise 

the name of the Lord! 

Blessed be the name of the Lord 

from now and forevermore! 

From the rising of the sun to its 

setting the Lord's name is to be praised. 

The Lord is exalted over all the 

nations, His glory is above the heavens. 

Who is like the Lord our God, Who 

dwells on high, Who stoops down to behold 

the things on the heavens and the earth? 

He raises the poor out of the dust, 

and lifts the needy out of the ash heap; He 

seats them with princes, with the princes of 

their people. He settles the barren woman in 

her home, as a happy mother of children. 

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

Eqbo 

God help us. The whirls and waves 

of sins that we committed are encircling us. 

You be the port of peace for us that we may 

not sink in the sea of sins. We are waiting to 

repent. As You extended Your hand to Peter, 

extend Your hand to us and help us. 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

 O Christ,  our  Lord,  You offered 
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thampurãnE! nee moolam ňjanğaL Daivatthinkal suga-

ndha vãsanayãyi theerumãRãkaNamE. ňjanğaLute 

namaskãranğaLum shushrooShakaLum nee nirasikka-

tthakkavaNNam durgandhangaLãl niRanňjirikkunnu 

enkilum ashuddhanãya  ã  kuShta rOgiye thoTTuveti-

ppãkkiya ninte thRkkaikoNt ňjanğaLEyum ňjanğaLute 

namaskãranğaLEyum thoTTu vetippãkki sugandha 

vãsana veeshunna sugandha varganğaLãkki theerkka-

NamE. BãRekmOr. 

Of  Mother of God 

athyunnathante Sakthi ãvasikkukayum 

lOkatthinte rakshakane prasavikkukayum cheytha 

Suddhimathiyãya KanyakayE! lOkatthOtu karuNa 

cheyyuvãn ninte EkajãthanOt nee apEkshicch prãr-

tThikkaNamE. ninte prãrtThanayãlum apEkshayãlum 

avan lOkatthOtu karuNa cheyyumãRãkaTTe. 

Of Saints 

sahadEnmãrE!  Daivam thante karuNayãl 

ňjanğaLellãvarOtum kRpa cheyvãnum avasãna nãLile 

shikshãvidhiyil ninn ňjanğaLe rakshippãnum jayatthi-

nte kireetanğaL ninğaL prãpikkunna samayatth ňjan-

ğaL ninğaLe kãNmãn itavaruvãnum ãyiTT ňjanğaL-

kkuvENti apEkShikkaNamE. 

Of The Patron Saint 

Mãr (ThOmã Sleehã!) ňjerukkatthilirikkunna 

ellãvarum ninte sahãyatthe anvEShikkunnu. ninte prãr-

tThana ňjanğaLkk kOTTayum abhayasThãnavumãyiri-

kkaNamE. ninte prãrtThanayãl ňjanğaLute yãchanakaL 

nalkappetukayum ňjanğaLute rOgikaL sukhappetuka-

yum pishãchukkaLãl pareekShikkappetunnavar swãtha-

nthryappetukayum cheyyumãRãkaNamE. 

Of Repentance 

KartthãvE! ninte nyãyavidhi ugravum ňjan-

ğaLute katanğaL vaLareyumãkunnu. neethi kOpicchi-

rikkunnu. Oti oLippãn ňjanğaLkku kazhivilla. ňjanğa-

LkkuvENti nyãyasThalatthEkk ninne ayacchathãya  ã 

snEhatthãl ňjanğaLe nyãyavidhiyilEkk pravESippi-

kkãtheyum ňjanğaLute katanğaL Orkkãtheyum irikka-

NamE. neethi niRanňja nyãyãdhipathiyãyuLLOvE! 

daya thOnni ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

For the Departed 

nidra prãpicchavarãya ňjanğaLute pithã-

kkanmãrkkum sahOdaranmãrkkum ãshwãsavum nalla 

Ormmayum nee nalkaName. KarthãvE! ninte ãrãdha-

kare vishuddhanmãrute sanghanğaLilum nirakaLilum 

chErkkaNamE. nee ninte simhãsanatthinmEl irikkayum 

nallavare dhuShtanmãril ninn vErthirikkayum cheyyunna 

samayatth nyãyãsanatthinkal avarkk karuNa labhi- 

 

Yourself as a pleasing incense before God the 

Father. Because of You, we may be a pleasing 

incense before God. Though our prayers and 

offerings are abominable and foul smelling, 

touch and purify us with Your holy hand which 

cleansed the leper, and make our prayers and 

offerings sweet smelling fragrances.  

BãRekmOr 

Of  Mother of God 

O Holy and pure Virgin! The power 

of the Most High overshadowed upon you and 

you gave birth to the Savior of the world, pray 

and intercede on our behalf unto your only 

Son that He may shower His mercy on this 

world. By your prayer and intercession may 

He show mercy upon this world. 

Of Saints 

Martyrs! pray for us that He may 

have mercy on us by His grace and save us 

from the judgment on the last day. Pray for 

us that we may be made worthy to see you 

when you receive the victorious crowns. 

Of The Patron Saint 

St. George  (St. Thomas), those who 

are in distress seek your help. May your 

prayer be a fortress and refuge for us. By 

your prayers, may our petitions be granted, 

our sick healed and those who are being 

tempted by Satan be liberated. 

Of Repentance 

O Lord! Your judgment is terri-

fying and our debts are innumerable. Justice 

has been enraged! We are powerless to hide 

from it. By the love that sent You to the 

judgment place, make us not enter into 

judgment, and remember not our debts. O 

righteous Judge, by Your compassion have 

mercy on us. 

For the Departed 

Lord, grant comfort and good 

remembrance to our departed fathers and 

brethren. Join them in the company of saints 

and in their ranks. When You sit at the throne  

of  judgment and  separate  the righteous 
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kkumãRãkaNamE. ninte mahathwam veLippetunna 

nãLil avar ninte valathubhãgatthu nilkkukayum che-

yyumãRãkaNamE.  MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

 KartthãvE! karuNa niRanňjirikkunna ninte 

valiya vãthil ňjanğaLkku thuRannu tharaNamE. ňjan-

ğaLute apEksha kETT ňjanğaLute ãthmãkkaLOtu 

karuNa cheyyaNamE. 

 prabhãtha samayatth sakala sRshtikaLe-

yum prakãSippikkunna prakãSamãya KartthãvE! ninte 

kRpayekkuRicch sthOthram cheyvãnãyiTT ňjanğaLute 

bOdhanğaLe prakãSippikkaNamE. 

Say the special Prayer of the day here and then 

Go to Page: 41 

KarttãvE! ninne sthuthikkunnathum......) 

Special Prayer For Sunday Morning 

QOlOs 

ňjanğaLute rakshayute nãLil jaDamayan-

mãrum matiyanmãrum ãyirunnu koNt ninne kOpippi-

kkãthirikkãnum, ee divasatthil ňjanğaLute atimattham 

viturrtthappeTTu ennuLLathine OrtthukoNt hRdaya-

poorvvamãyi ninne sthuthippãnum ňjanğaLkk sangathi-

yãkkaNamE. ninte Mãthãvineyum pariSuddhanmãre-

yum ňjanğaL anugamikkukayum, ninte mahathwapra-

thyakshathayute nãLil ňjanğaLum viSwãsikaLãya 

ňjanğaLute maricchu pOyavarum mukhaprasãdatthOtu 

koote ninte sannidhiyil nilkkukayum cheyyumãRã-

kaNamE. BãRekmOr 

 ninte sannidhiyil veRuppãyirikkunna sakala 

durnnatapatikaLeyum viTT ninte kRpayil mãthram 

ãSrayicchirikkunnavarum ninte kRpaykk pãthramãyi-

ttheeruvãnum ãkalkkaRusãyeyum avante sarvva Sakthi-

kaLeyum vanchanakaLeyum jayippãnum ninte raNtã-

matthe ezhunnaLLatthinkal lajja kootãthe ninne ethirE-

lppãnum, ninte valatthubhãgatthe kunňjãtukaLOtukoote 

chEruvãnum ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

KartthãvE! nalla avasãnatthinum, samãdhã-

natthOtu kootiya maraNatthinum ňjanğaLe yOgyarã-

kkittheerkkaNamE. rahasyamãyum parasyamãyum 

uLLa sakala SathrukkaLil ninnum ňjanğaLe rakshikka-

NamE. ninte pariSuddha sLeebã ňjanğaLkk rakshayute 

paricha ãyirikkaNamE. ňjanğaLute hRdaya nEthran-

ğaLe nee prakãSippikkaNamE. nee ňjanğaLkku cheythi-

TTuLLa sarvva sahãyanğaLkkum vENti thiricchaRivO-

tum nandiyuLLa hRdayatthOtum koote ninne sthuthi-

ppãnum ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE.  
 

 

from the evil, may they receive Your mercy. 

When You appear in Your great glory, may 

they stand on Your right side. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

O Lord, open to us Your merciful 

great door. Answer our supplication and have 

mercy on our souls. 

O Lord, the Light that lightens all 

creations at dawn, enlighten our awareness 

to glorify You for Your mercies. 

(Say the special Prayer of the day here 

and then Go to Page: 41  

Lord, how great it is to glorify You……. ) 

Special Prayer For Sunday Morning 

QOlOs 

On the day of our salvation, may 

we not engage ourselves in worldly pleasures 

and being slothful, and anger You, but make 

us praise You whole-heartedly on this day, in 

remembrance of our liberation from slavery. 

Make us follow Your Mother and Saints, and 

on the day of Your glorious arrival, may we, 

with our faithful departed stand at Your side 

with radiant faces. BãRekmOr 

Make us worthy to distance from 

all detestable behaviors You dislike, and 

depend only on Your grace, and thereby, 

become worthy of Your mercy, and to defeat 

Satan and all his powers and deceits, and to 

welcome You without being ashamed, and to 

join the lambs on Your right.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

O Lord! Make us worthy of a good 

end and peaceful passing. Protect us from the 

hidden and visible enemies.  Let Your Holy 

Cross be our shield of salvation. Brighten 

our inner eyes. Make us worthy to glorify 

You with grateful heart, acknowledging all 

the help You rendered to us. 
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ee  lOkatthil ňjanğaLute mãthãpithãkkan-

mãre ňjanğaL anusarikkayum santhOshippikkukayum 

cheyyunnathu pOle ninne anusarippãnum, neethiyute 

pravartthikaLãlum sathyaviSwãsatthãlum ninne prasã-

dippikkuvãnum ňjanğaLkk sangathiyãkaNamE. ninne 

prasaviccha ViSuddha Kanyaka MaRiyãminteyum, sakala 

pariSuddhanmãruteyum prãrtThanakaLãl ňjanğaLkkum 

viSwãsikaLãya ňjanğaLute maricchupOyavarkkum karu-

Nayum, pãpamOchanavum, swarggarãjyatthil paramã-

nandavum labhikkumãRãkaNamE. 

Special Prayer For Monday Morning 

QOlOs 

prabhãtha samayatth kãhaLanğaL dhwani-

kkukayum avan Daivamãya Kartthãvu thanneyenn 

IsrãyEl jananğaL aTTahasikkukayum, YaReehOyile 

kOTTakaL veezhukayum cheythu. sahOdaranmãre! 

Daivam sarvvalOkatthOtum karuNa cheyvãnãyiTT 

nammaLum prabhãtha samayatth nammute Sabdamu-

yarrtthi sthuthi pãtaNam. BãRekmOr 

 prabhãtha samayatth simhanğaLute kuzhi-

yil ninn DãniyElum, ãzhatthinte atiyil ninn YOnãyum 

prãrtThicchathinãl KartthãvE! DãniyEline kuzhiyil 

ninnum YOnãye samudratthil ninnum nee rakshicchu-

vallo. aprakãram ňjanğaLeyum dushtanil ninn rakshi-

cch ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. MoR`yo RãhEm… 

BO`OOSO 

 prabhãthattheyum sakala samayanğaLE-

yum krameekarikkunnavanãya KartthãvE! ňjanğaLute 

apEksha kETT ňjanğaLute ãthmãkkaLute mEl karuNa 

cheyyaNamE.  

Special Prayer For Tuesday Morning 

QOlOs 

KartthãvE! ňjanğaL pãpam cheyyunnathum 

anuthapikkunnathum swantha manassOteyãNen-

kilum sãtthãn ňjanğaLe pãpatthil veezhicchu enn kãra-

Nam paRanňju koLLunnu.  ňjanğaL thettippOyi; ňjan-

ğaL anuthapicchilla. avasãna nyãyavisthãram atutthu-

vallo. KartthãvE! nyãyavisthãra nãLil ňjanğaLute nEre 

dayavãyirikkaNamE.  BãRekmOr 

KartthãvE! chOdikkunnavanu kiTTume-

nnum, anwEshikkunnavan kaNtetthumennum, karuNa-

yute vãthil muTTunnavanu thuRakkappetumennum  

paRanňjirikkunnathinãl ňjanğaL ninte atukkal vannu 

ninte vãthikkal muTTunnu. ňjanğaLute yãchanakaL-

kku maRupati nalkaNamE. anuthapikkunna pãpikaL-

kku thante vãthil thuRanniTTirikkunnavan vãzhttha-

ppeTTavan ãkunnu. MoR`yo RãhEm a`layn……..  

BO`OOSO 
 KartthãvE! azhinňju pOkunnathãya ee pra-

bhãtha samayatth ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE.    
 

Like we obey and please our 

parents in this world, enable us O Lord to obey 

You, and delight You with righteous deeds in 

true faith. By the prayers of the Virgin Saint 

Mary who gave birth to You, and of all Your 

Saints, grant us and our departed faithful 

mercy, remission of sins and blissful life in the 

heavenly kingdom. 

Special Prayer For Monday Morning 

QOlOs 

At the dawn, the trumpets blown 

and the Israelites cried at the top of their 

voices saying, ‘He is the Lord and God’, 

causing the walls of Jericho to fall. Brethren, 

we all must sing His glory  at the top of our  

voices  at dawn  so  that God showers His 

mercy everywhere. BãRekmOr 

At dawn, by the prayers of Daniel 

and Jonah from the den of lions and from the 

abyss O Lord, You saved Daniel from the den 

and Jonah from the ocean. Likewise, protect 

us from the evil one, and have mercy on us. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

O Lord who set dawn and all other 

hours, answer our entreaties and have mercy 

on our souls. 

Special Prayer For Tuesday Morning 

QOlOs 

 O Lord! Although we sin and repent 

on our own, we say, ‘Satan made us to fall in 

sins'. We erred, and are unrepentant! The 

last judgment is at hand. O Lord! Be merciful 

on us on the judgment day. BãRekmOr 

 O Lord! As told, ‘for everyone who 

asks receives; the one who seeks finds; and to 

the one who knocks the door of mercy, it will 

be opened’, we come to You and knock at 

Your door. Answer our entreaties. Blessed is 

the One who left His door open for the 

repentant sinners.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

O Lord, on this dawn that will pass 

away, have mercy  on  us.  On that dawn that 
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azhivillãttha   ã  prabhãtha samayatth ninte valathu 

bhãgatth ňjanğaLe niRutthaNamE. KartthãvE! Mãta-

prãv  ãSwãsa lakshyamãyi saitthinte ila kotthippiti-

cchukoNt neethimãnãya NOhinte atukkalEkk thiricchu 

vannathu pOle ňjanğaLute prãrtThana ninnil ninn 

kRpayum karuNayum prãpicchu koNt ňjanğaLute 

atukkalEkku thiricchu varumãRãkaNamE. 

Wednesday Morning 

QOlOs 
Dãveedinte puthriyãya MaRiyãmE, lOkatthile 

sakala vamSanğaLilum vacch ninne thiranňjetukku-

kayum ninnil ninn Sareerametukkukayum daivamãyi-

rikkumpOL sãdhãraNa manushyaneppOle bhoomiyil 

udikkukayum cheythavanãya MSihã vãzhtthappeTTa-

vanãkunnu. avan namukku vENti thante mahimãva-

sThaye Ettam thãzhtthukayum avante mãthãvinte 

Ormmaye nãnã bhãganğaLilum prãbalyappetutthuka-

yum cheythathinãl avanu sthuthiyuNtãkaTTe. 

BãRekmOr 
 Daivatthinte jeevanuLLa Puthrane prasaviccha 
MaR`yamE, ninakku bhãgyam. vyãpãriyeppOle MSihã 
kayaRi vasicchathãya alankarikkappeTTa kappalãya-
vaLE, ninakku bhãgyam. swarggeeya Silppiye kaikkoN-
tavaLãya paNikkuRavu theernna koTTãramãyavaLE, 
ninakku bhãgyam. nee ninte kanyãvrathatthinu bhan-
gam varãthe avane vahikkukayum, nirmalamãyi avane 
prasavikkukayum cheythuvallo. ninnil ninnudiccha 
Kartthãv vãzhtthappeTTavanãkunnu. MoR`yo RãhEm…  

BO`OOSO 

 Dãveedinte puthriyil ninn janiccha daiva-

puthrã! ninte ãTTin kooTTatthinmEl karuNakaLe 

dhãrãLamãyi choriyaNamE.   

Special Prayer For Thursday Morning 

QOlOs 

thiranňjetukkappeTTavarãya SleehanmãrE! 
ninğaL valiyavanãya vaidyante Sishyanmãrum vaidyan-
mãrumãkunnu. viSwãsatthOtu kooti ninğaLute asThi-
kaLe sameepikkunnavarkk ninğaLil ninn sahãyanğaL 
labhikkumãRãkaNamE. KartthãvE! ninte suviSEsha-
tthe prasangicchavarãya ninte Sleehanmãrute prãr-
tThanakaLãl ninte samãdhãnavum nirappum lOkatthi-
nte nãnãbhãganğaLilum vasippikkukayum cheyyaNa-
mE. BãRekmOr 
 YOSuva ãkãSatthaTTil sooryaneyum Chandra-
neyum thatassam cheythu nirtthiyathu pOle KartthãvE! 
MOr ThOmma SleehãyuTEyum avante kooTTu Sleehan-
mãruteyum prãrtThanakaLãl ninte sabhayil ninn Siksha-
kaLeyum krOdhatthinte vatikaLeyum bhinnathakaLe-
yum nee neekkikkaLayaNamE. vEdavipareethikaLute-
yum dushtanmãruteyum upadravanğaLil ninn ninte 
sabhaye rakshikkaNamE. ninte nirappum samãdhãna-
vum eppOzhum athil vãzhumãRãkaNamE. MoR`yo…... 

 

will never pass away, make us stand on Your 

right side. O Lord, like the dove returned to 

Noah with a leaf of olive as the symbol of 

relief, may our prayer return to us from Your 

presence after receiving Your grace and mercy. 

Wednesday Morning 

QOlOs 

 O Mary, the daughter of David!  

Blessed is the Messiah who chose you from 

all the generations of this world, and took flesh 

from you, and while being Almighty, risen on 

this earth like a common man. Glory to Him 

for He lowered His most glorious state on 

account of us, and strengthened the memory 

of His Mother at all regions. BãRekmOr 

 Blessed are you O Mary, who brought 

forth the living Son of God. Blessed are you 

the bedecked ship where the heavenly 

Merchant lived. Blessed are you the flawless 

palace that received the Heavenly Architect. 

You bore Him in your virginity and delivered 

Him in purity. Blessed is the Lord who rose 

from you. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

O Son of God, born from the 

daughter of David, shower Your abundant 

mercy on Your flocks. 

Special Prayer For Thursday Morning 

QOlOs 

O Chosen Apostles! You are the 

disciples of a great Physician and are 

physicians! May those who approach your holy 

bones in faith receive your support. O Lord! By 

the prayers of Your disciples, spread Your 

gospel, and may peace and tranquility abide in 

all parts of the world.  BãRekmOr 

As Joshua held the sun and the 

moon in the heavenly firmament, O Lord, by 

the prayers of St. Thomas and his fellow 

disciples remove all punishments, rods of 

wrath and disputes from Your Church. Protect 

Your Church from the persecutions of heretics 

and evil ones. May Your peace and tranquility 

abide always, in Your Church.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 
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BO`OOSO 
 eppiskkOppanmãrum pithãkkanmãrum 

ãyuLLOrE! ninğaLute prãrtThana ňjanğaLkku kOTTayã-

yirikkaNamE. Kartthãv ninğaLute prãrtThanakaL 

moolam ňjanğaLkku pãpaparihãram nalkaTTe. viSwã-

satthOtu koote ninğaLil ãSrayikkunna ellãvaril ninnum 

ninğaLute prãrtThanakaL moolam krOdhatthinte 

vatikaLe Kartthãv neekkikkaLayumãRãkaTTe.  

Special Prayer For Friday Morning 

sleebã samãdhãnatthinte atayãLamãku-

nnu.slãbãyil ňjanğaL praSamsikkukayum cheyyunnu. 

Kartthãvãya YESuvE! ninte sleebãyil nithyavum ňjan-

ğaL sankEtham prãpikkunnu.  athu dushtanil ninn ňjan-

ğaLe rakshikkayum swargga rãjyatthil ňjanğaLkk avakã-

SamuNtãkkukayum cheyyumãRãkaTTe. BãRekmOr 

anyãyakkãrãya nyãyãdhipathimãril ninn 

dushkkarmmanğaLeyum ňjerukkanğaLeyum sahiccha-

varãya viSuddha sahadEnmãrE! azhivillãttha prakãSa 

maNavaRayil ninğaLkk prathiphalam sookshikkappe-

TTirikkunnathupOle ninğaLute prãrtThanakaL moolam 

ninğaLOtu koote nalla prathiphalam kaikkoLLuvãn ňjan-

ğaLum yOgyarãyittheerumãRãkaNamE. MoR`yo Rãh… 

BO`OOSO 

 thante sleebãyãl vazhithettil ninn thante 

sabhaye rakshicchavanãya Puthrã! ninte sabhayil enne-

nnEkkum ninte samãdhãnatthe sThãpikkaNamE. 

athinte puthranmãre prakãSatthinte sleebãyãl 

kãtthu koLLaNamE.  

 Daivaputhrã! sleebãyil vacch valathu 

bhãgatthe kaLLanOt nee karuNa cheytha prakãram 

ňjanğaLOt karuNa cheyyaNamE. 

Special Prayer For Saturday Morning 

KartthãvinOtuLLa snEham nimittham 

viSuddha madbahãyil SuSrooshicchavarãya ãchãryan-

mãre eeRE mãlãkhamãr santhOsha sThalatthEykku 

koNtupOkumãRãkaNamE. Daivaputhrã! viSuddhiyOte 

ninakku SuSroosha cheythavarãya paTTakkãre nee 

maRannu kaLayaruthE. ninte varavinte valiya nãLil 

avarkk mukhaprasãdam kotukkaNamE.  BãRekmOr 

 ninte viSuddha Sareeram bhakshikkuka-

yum, ninte jeevanuLLa raktham kutikkayum cheythi-

TTuLLa viSwãsikaLãya vãnğippOyavar saurabhya 

dhoopam moolam pãpaparihãram kaikkoLLukayum 

ninte valathu bhãgatth ninnukoNt sthuthi pãtukayum 

cheyyumãRãkakaNamE.   MoR`yo RãhEm.….. 

BO`OOSO 
 maricchavare kabaRukaLil ninn uyirppi-

kkunnavanum uyirppu divasatthil avare mahathwa-

tthinte anki dharippikkunnavanumãya MSihã thampu-

rãnE! ninakk ennennEkkum sthuthiyuNTãyirikkaTTe. 

 

 

BO`OOSO 

Prelates and Holy Fathers, may 

your prayers be our fortress. By your 

prayers, may the Lord grant us the remission 

of our sins. By your prayers, may the Lord 

remove the rods of wrath from all who take 

refuge in you, with faith. 

Special Prayer For Friday Morning 

QOlOs 

The Cross is the symbol of peace. 

We boast in the Cross. O Lord Jesus, we 

take refuge in Your Cross, every day. May 

the Cross protect us from the evil and grant 

us inheritance in the heavenly kingdom. 

BãRekmOr 

O Holy Martyrs who suffered  

torment and evil acts from wicked judges, and  

Your reward is reserved in the heavenly 

bride chamber, likewise, by your prayers, 

may we too are found worthy to receive good 

rewards with you. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

O Son, who redeemed His Church 

that was off the course, by His Cross, 

establish Your peace in Your Church, forever. 

Protect its children by the Cross of light. 

Special Prayer For Saturday Morning 

QOlOs 

May the priests who served in the 

altar for the love of the Lord be led by the 

Eireh angels to the place of happiness. O Son 

of God, forget not the priests who served you 

in purity. May they receive Your mercy on 

the great day of Your arrival. BãRekmOr 

 May the faithful departed who ate 

Your holy body, and drank Your living blood  

receive remission of sins by the sweet incense, 

and stand at Your right side, and sing Your 

glory. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`OOSO 

 Glory to You forever O Christ, who 

raise the dead from their graves, and on the 

day of resurrection, clothe them with the 

garb of glory. 
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(athãthu divasam prabhãtha samayathEkkuLLa prathyEka 

prãrtThana cholliyathinte SEsham chollENtath) 

KartthãvE! ninne sthuthikkunnathum unna-

thamãya ninte nãmatthinu pãtunnathum prabhãthakã-

latth ninte kRpayum, rathrikãlanğaLil ninte viSwãsavum 

aRiyikkunnathum ethra nallathãkunnu. KartthãvE! prabhã-

thatthil ente Sabdam nee kELkkaNamE; prabhãthatthil 

ňjãn orunği ninakku kãNappetumãRãkaNamE. 

 KartthãvE! ninte janatthOtu karuNa cheyya-

NamE. KartthãvE! ňjanğaLellãvarutEyum pãpanğaL pari-

haricch kshamikkaNamE. PariSuddhanãyuLLavanE! ninte 

valathukai ňjanğaLute mEl ãvasippicch ninte nithya-

mãya nãmam nimittham ňjanğaLute rOgãvasThaykk 

parihãram nalkaNamE. 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu... 

Moonnãm maNi nEratthe PrãrtThana 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu... 

swargasThanãya ňjanğaLute PithãvE! ninne 

viLikkunnavarãya ňjanğaLOtu nee uttharamaruLiccheyya-

NamE. enthennãl ňjanğaLe sahãyippãn kazhiyunnavanãya 

pithãvu ňjanğaLkku vEReyilla. thiruvuLLatthãl illãyma-

yil ninn ňjanğaLe nee sRshticchuNtãkki. ňjanğaL sRshti-

kkappeTTathinte shEsham ippOL ninte kOpam ňjanğaLe 

nashippicchu kaLayaruthE. KarthãvE! ninte kalpanakaLe 

ãcharippãn ňjanğaLe paTippikkaNamE. puNyapravarthi-

kaLãl ňjanğaL ninakku iShtarãyitheerumãRãkaNamE. 

KarthãvE! ninte kRpayãl ňjanğaLOtu karuNa cheyya-

NamE.    BãRekmOr. 

ňjanğaL ňjanğaLute pravarthikaLum pãpan-

ğaLum nimittham ninnil ninn akannu pOyiTT pErinu mã-

thram ninakkuLLavarãyi bhavicchirikkunnathukoNt ňjan-

ğaL parithapikkunnu.  anuthapippãn ňjanğaLkkãgraha-

muNt. ňjanğaLute ahankãra manass ňjanğaLe sammathi-

kkunnilla. ňjanğaL mattuLLavare paTippikkunnu.  thanna-

tthãn paTikkunnilla.  ňjanğaL mattuLLavarute dãham 

theerthu enkilum ňjanğaL dãhatthil thanne irikkunnu. 

chavaLatthãl kutthitthuRakkappeTTa ninte thiruvilãvile 

uRavayil ninn ňjanğaLe kutippicch ňjanğaLute dãham 

theerkkaNamE.  MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 

BO`ooso – Mor Yãkkoob 

ňjanğaLute nãThanãya KarthãvE! ninne ňjan-

ğaL viLikkunnu. ňjanğaLute sahãyatthinu nee varaNamE. 

ňjanğaLute apEkSha kETT ňjanğaLute ãthmãkkaLOtu 

karuNa cheyyaNamE. 

KarthãvE! ninnOtuLLa chErcchayil ninn ňjan-

ğaL akannu pOkãthirippãn ãgrahikkunnu. pãpam ňjanğaLe 

puRatthãkkiyenkilum ninte ãrdra snEham ňjanğaLe aka-

tthu kayattaNamE.  pãpam ňjanğaLkkãyi pathiyirunn 

daya kootãthe ňjanğaLe vaLare muRivElppicchirikkunnu.  

MahãvaidyanãyuLLavanE! ňjanğaLe vEdanappetutthunna 

muRivukaLe nee sukhappetutthaNamE. 

 

After the Day Specific Special Prayer 

Lord, how great it is to glorify You 

and to sing praise to Your exalted name, and 

to proclaim Your compassion in the morning 

and Your faithfulness at nights! Lord, hear 

my voice in the morning.  May I be seen ready 

before You in the morning. 

Lord, have compassion on Your 

people. Lord, pardon and forgive all our sins. 

The Holy One! Let Your right hand 

overshadow us and by Your holy name heal 

our sicknesses. 

Holy art Thou, O God!...... 

Prayer Of The Third Hour 
Holy art Thou, O God!...... 

QOlOs 

Our heavenly Father, answer us 

who are calling upon You. For we have no 

other father who can help us. By Your will, 

You created us from emptiness. Now that we 

have been created, Your anger may not 

destroy us. Lord, teach us to abide by Your 

commandments. By our righteous deeds may 

You be pleased in us. Lord, by Your grace 

have mercy on us. BãRekmOr 

We repent that we have distanced 

ourselves from You by our deeds and sins, 

and only of You for name sake. We desire to 

confess but our false pride do not allow us.  

We are eager to teach others but do not learn 

ourselves. Though we have quenched the 

thirst of others, we are still thirsty. Make us 

drink from the streams that flowed from 

Your side which was pierced with spear, and 

quench our thirst.  

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

God, our Lord, we call upon You. 

Come to our aid. Accept our supplications 

and have mercy on our souls. 

Lord, we desire not to be distanced 

from Your communion. Though our sins have 

driven us out, may Your loving-kindness 

grant us admittance. The sin had prowled on 

us  and  greatly  wounded  us without mercy. 

O Great Physician! Heal our painful wounds. 
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duShtan ňjanğaLkku valavacch avante 

kutukkil ňjanğaLe akappetutthiyirikkunnu. nee 

avante kutukkine poTTicch apakatatthil ninn ňjan-

ğaLe rakShikkaNamE. nalla ItayanãyuLLavanE! 

vazhi thettippOya ãtine anvEShicch puRappeta-

NamE. athinte jeevane anvEShikkunna dhuShtante 

kaikaLil athine nee viTTukotukkaruthe. 

swargatthilãkkuvãnum narakatthilãkku-

vãnum adhikãramuLLavanãya MSihã thampurãnE! 

dayavOte narakatthil ninn ňjanğaLe rakShikkaNamE. 

DaivamE! nee pariSddhanãkunnu.......  

Prayer Of  The Mid-Day 
DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

Suddhimathiyãya MãthãvE! ňjanğaLkku 

vENtiyuLLa apEkShaye nee mutakkaruthe. ninte Eka-

puthran ňjanğaLellãvarOtum kRpa cheyvãnãyiTT 

ňjanğaLkkuvENti apEkShikkaNamE.  BãRekmOr. 

sakalatthinteyum KarthãvE! ninne snEhi-

cchavarãya nibiyanmãruteyum ninte suvishESham 

prasanğicchavarãya shleehanmãruteyum prãrtTha-

nakaLãlum apEkShakaLãlum lOkatthinte nãnã bhãga-

nğaLil nirappum samãdhãnavum vasippikkaNamE.  

Men Olam vãdãmo l`Olam olmeen ãmeen 

KarthãvE!  raNtulOkanğaLum ninte adhi-

kãratthil irikkunnu. jeevanOtirikkunnavare ninte 

sleebãyãl kãtthukoLLaNamE. ninte sharaNatthin-

mEl maricchupOyavarkk ninte karuNayãl pãpapari-

hãram kotukkukayum cheyyaNamE. MoR`yo RãhE.. 

BOvooso 
KarthãvE! ninte Mãthãvinteyum sakala 

parishuddhanmãruteyum prãrtThanayãl ňjanğaLE-

yum ňjanğaLute maricchupOyavarEyum puNyappe-

tutthaNamE. 

Kanyaka  MaRiyãminekkuRicchuLLa 

Ormma ňjanğaLkku vãzhvãyirikkaNamE. avaLute 

prãrtThana ňjanğaLute ãthmãkkaLkku kOTTayu-

mãyirikkaNamE. 

nibiyanmãrum shleehanmãrum sahadEn-

mãrum parishuddhanmãrumãyuLLavarE! ňjanğaL-

kkellãvarkkum vENti karuNakkãyi ninğaL apE-

kShicchu prãrtThikkaNamE. 

KarthãvE! ninte sharaNatthinmEl  nidra 

prãpicchirikkunnavarãya ňjanğaLute pithãkkanmã-

rutEyum sahOdaranmãrutEyum mukhatth ãnanda-

mãkunna panineer nee thaLikkaNamE.  

KarthãvE! ninte Mãthãvinteyum sakala 

parishuddhanmãrutEyum prãrtThanakaLãl ňjan-

ğaLEyum ňjanğaLute maricchu pOyavarEyum puNya-

ppetutthaNamE. 

 

The evil one has trapped us in the 

snares that he laid for us. O Lord, break his 

snares,   and  save  us  from  danger.  O  Good 

Shepherd! Search for the sheep that has gone 

astray. Do not let it in the hands of the evil 

one who is searching for its life. 

Christ, our God who has power to 

send us to heaven or hell, have compassion 

on us and save us from hell. 

Holy art Thou, O God!...... 

Prayer Of The Mid-Day 

Holy art Thou, O God!...... 

O! Holy Mother, cease not your 

supplication on  our behalf. Intercede for us 

that your only begotten Son may have 

compassion on us. BãRekmOr 

O God, the Lord of all, by the 

prayers and supplications of the prophets 

who loved You and Your disciples who 

preached Your gospel, may peace and 

tranquility reign among the four quarters of 

the earth.  Men Olam vãdãmo ……  

Lord, both worlds are at Your 

command. Protect the living by Your Cross. 

By Your grace pardon the sins of all those 

who died with hope in You.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

Lord, by the prayers of Your 

Mother and all the saints, sanctify us and 

our departed ones. 

Let Virgin Mary's memory be a 

blessing for us. May her prayers be a fortress 

for our souls. 

Prophets, apostles, martyrs, and 

saints! Plead on our behalf  that we may 

receive mercy. 

Lord, sprinkle the dew of joy on 

the face of our departed fathers and brothers 

who have died with hope in You. 

Lord, by the prayers of Your mother 

and all Your saints sanctify us and our 

departed. 
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 (ViSuddha Qurbãna sambandhikkãttha divasanğaLil 

mãthram thãzhe kãNunna Mãneeso chollaNam) 

Mãr sEvERiyOsinte Mãneesã 

ninne prasaviccha Mãthãvinteyum ninte 

pariSuddhanmãrellãvarutEyum prãrtThanayãl: 

swabhãvaprakãram maraNamillãtthava-

num thante kRpayãl manuShyavarggam muzhuvan-

teyum jeevanum rakShakkum vENti vann vishuddhi-

yum mahathwavum vetippumuLLa Daivamãthãvãya 

Kanyaka MaRiyãmil ninn bhEdam kootãthe manu-

shyanãyittheerukayum ňjanğaLkkuvENti kurishil 

thaRaykkappetukayum cheythavanãyi swarggeeya 

Pithãvinte Ekaputhranum Vachanavumãyirikkunna 

rãjãvãya ente KarthãvE! ninne ňjãn pukazhthum. 

thante maraNatthãl ňjanğaLute maraNa-

tthe chaviTTikkonnavanum Vishuddha Thrithwatthil 

Ekanum thante PithãvinOtum jeevanuLLa thante 

Vishuddha RoohãyOtum koote onnupOle vandikka-

ppeTT sthuthikkappetunnavanãya ňjanğaLute MSihã 

thampurãnE! ňjanğaLellãvarOtum kRpa cheyyaNamE. 

 

nin  mãthãvu  viSuddhanmã- 

rennivar  than  prãrtThanayãl 

swarga pithãvin Eka suthã 

vachanamathãm rãjãdheeSã 

ninne  vãzhtthum  ňjãn 

sahajamathãy mRthirahithã kãruNyatthãl 

marthyanmãr  than 

vargatthinu muzhuvan  jeevanathum 

rakshayumEkã - nãgathanãyi 

vimalatha  SuchiyennivayuLLa -mahimãviyalum 

daiva janithri  kanyakayãm MaRiyãmeennum 

bhEdamathenye - mãnavanãy 

krooSithanãya 

ňjanğaLkkutayavanãm MSihã 

nija mRthiyãlivar  than   

mRthiye  methicchu  nihanicchOne 

apparipãvana thrithwaika 

swapithãvOtoppam - jeevanezhum  

Rooh`qudiSã sahitham vandithane 

parikeertthithane! kRpa cheyyENam 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu ... 

ViSwãsa PramãNam 
(Page 18) 

 

(Say the prayer below only on days not 

participating in the Holy Eucharist)  

Manito of Patriarch St. Severius 

By the  prayers of  Your  Mother  

who brought You forth and that of all of Your 

saints:  I will exalt You, O my Lord, the 

King, the Only-begotten Son and the Word of 

the heavenly Father, Who, by Your nature, 

are immortal. You accepted, by Your grace, 

and came down for the life and salvation of 

mankind, and did become incarnate of the 

holy, glorious and pure Virgin, Mother of 

God, Mary. Who without change did become 

a man and was crucified for us.   

O Christ our God, Who by Your 

death trampled our death and destroyed it.  

You Who are one of the Holy Trinity, and are 

worshipped and glorified in unity with Your 

Father and Your Holy Spirit, have 

compassion on us all. 

                        OR 

By Thy mother's earnest prayers 

By Thy saints entreaties: 

I adore Thee, Lord and King! 

Sole begotten, heavenly One, 

Word and Father's Son, 

Though immortal Thou dost be in  

  Thy- na-tu-re true,  

Thou descendest By Thy grace bringing 

Life salvation free for our falle-n hu-man race 

Thou incarnate - wast of her, 

Man becoming 

Nor with change, Thou wast crucifie-dfor us 

Christ, who art our - Lord and God; 

Thou didst trample death by death, 

            ending this our death, 

Thou art one of -Persons three-Holy Trinity 

Worshipped equal praised the same, 

With Thy Fa-the-r and  

The Holy Ghost, have thou mercy-on-us-all. 

Holy art Thou, O God!...... 

Creed (Page 18) 
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                                                OR 

Basloos  EmO  deelEtthOk 

vad`kul`hoon  qãdeeSayk 

ERamarmok  mOR  malkko  

yeehedO yO  brOv  melse 

dãbO  S`mãyOnO 

hãv  dee sãv  bakyOne  lO mOyoosO 

qãbel  vEsO 

b`thayboosE  h`lOf hãye v`furkOno  

d`kulE genso  dab`naynOSO 

ves`gãSãm 

men  qãdiSthO 

vam`Sãbahttho  

b`sul ttho  d`keesO  yoldãs 

ÃlOhO  MaR`yãm 

d`lO  Suh`lOfO  h`vO  baRnOSO 

vesth`leb  h`lOfayn 

m`SeehO  ãlOhO deelãn 

dab`mavtthe   l`mavtthãn 

dOSe  w`qath` lE  

veesav  hãd  men 

thleesOyoosO  qãdiSthO  

wSav`yOyees   mesth`gEd  v`meSthãbãh  

am  ãbooy  v`RoohO  hãyO  qãdeeSO  

hoos  al   koolãn 

Holy art Thou, O God!...... 

Creed (Page 18) 
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Moonnu nOmpinte PrãrtThana 

Prayer Of Ninth Hour 

(For Sunday Evening) 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

QOlOs 

KartthãvE! ňjanğaLute vãnğippOyavarute 

mEl karuNa cheyyaNamE. avar bhoomiyil vitthukaLe-

ppOle pãkappeTTirikkunnu. ninakk sahajamãyirikku-

nna prakãram du:khitharãyavare nee ãSwasippicch ava-

rkk nee punarutThãnam kotukkaNamE.  BãRekmOr 

 KartthãvE! vãnğippOyavar thanğaLute 

ãyussil avarute nãvukaLãl ninakku mahathwam pãti. 

athinãl jeevanuLLa ninte Sabdam moolam avare nee 

kabaRil ninn uNartthi parudeesãyilEkk pravESippi-

kkaNamE. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso  Of  St. Bãlãy 

KaruNakaL niRanňjirikkunnavanE! uyirppu 

divasatthil ninte sRshtiye puthuthãkkaNamE.  

KartthãvE! ninniluLLa SaraNatthOtu koote 

nidra prãppicch ninte varavinu nOkkippãrtthirikkunna 

ňjanğaLute vãnğipOyavare nee ãSwasippicchu puNya-

ppetutthaNamE. 

KartthãvE! ninte SaraNatthinmEl nidra 

prãpicca ninte dãsare Abrahãminteyun Isahãkkinte-

yum YãkkObinteyum matiyil vasippikkaNamE. 

Vannavanum Varunnavanum maricchu 

pOyavare uyirppikkunnavanum vãzhtthappeTTava-

nãkunnu enn SareeranğaLum ãthmãkkaLum 

orumicch aTTahasicchu  paRayumãRãkaNamE. 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

Onpathãm maNi nEratthe 

PrãrtThana 

QOlOs 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

prãrtThippãnãyiTT dEvãlayatthilEkk varu-

nnavan thante ãthmãvinEyum SareeratthEyum durvi-

chãranğaLil ninn vetippãkkaNam. appOl Kartthãv avante 

prãrtThanakaLum apEkshakaLum kELkkum.  vidhiyute 

nãLil avanu karuNa labhikkayum cheyyum. BãRekmOr 

ellãvanum avanavante kaNNuneerukaLãl 

avanavante vasthratthe veLuppikkaNam.  enthennãl 

daivaputhrante varavu sameepicchirikkunnu. Sleehã 

sãkshikkunnathu pOle lOkãvasãnam vãthukkal nilkku-

nnu.  nyãyavidhiyil karuNa prãpikkunnavan bhãgyavãn.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 
 

The Three Day Lent 

Prayer Of Ninth Hour 

(For Sunday Evening) 

Holy art Thou, O God!...... 

QOlOs 

O Lord! Show Your mercy on our 

faithful departed. They are sowed like seeds 

on earth. By Your true merciful nature 

comfort the mournful, and grant them 

resurrection. BãRekmOr. 

O Lord! The departed sang Your 

glory by their tongues while alive. Hence, 

wake them up from their graves by Your living 

voice and lead them to paradise. 

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

BO`ooso  Of St. Bãlãy 

O merciful Lord! Renew Your 

creation on the day of resurrection. 

O Lord! Grant rest and comfort to 

our departed ones who have lived and died 

with hope in You, awaiting Your coming. 

O Lord! May Your servants who 

died with hope in You dwell in the bosom of 

Abraham, Isaac and Jacob. 

May the souls and bodies together 

cry aloud and say: glory be to the One who 

has come and is to come and resurrect the 

departed. 

Holy art Thou, O God!...... 

Prayer Of Ninth Hour 

QOlOs 
Those who go to the house of God for 

prayer must cleanse their souls and bodies 

from evil thoughts. The Lord will then answer 

their prayers and supplications. They will receive 

mercy on the judgment day. BãRekmOr 

Whiten your cloths with your 

tears. The time of the second coming of the 

Son of God is at hand. As witnessed by the 

apostle, the end of the world is at our 

doorsteps.  Blessed is the one who receives 

mercy on the judgment day.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 
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BO`OOSO 

utthamanum dayavãnumãyuLLOvE! ninte 

karuNayute pathivin prakãram kRpayOte ňjanğaLOt 

uttharamaruLi cheyyaNamE. ňjanğaLute pãpanğaLute 

adhikathwam nimittham ninte ugra kOpam ňjanğaLe 

naSippikkaruthe. ňjanğaLute balaheena varggatthinu 

vENti kashtathayum kuriSu maraNavum sahippãn 

ninne nirbandhicchathãya karuNakaL ňjanğaLkku 

vENti ninnOtapEkshikkumãRãkaNamE. 

Mãr sEvERiyOsinte Mãneesã 
ninne prasaviccha Mãthãvinteyum ninte 

parishuddhanmãrellãvarutEyum  prãrtThanayãl: 

swabhãvaprakãram maraNamillãtthava-

num thante kRpayãl manushyavarggam muzhuvan-

teyum jeevanum rakShakkum vENti vann vishuddhi-

yum mahathwavum vetippumuLLa daivamãthãvãya 

Kanyaka MaRiyãmil ninn bhEdam kootãthe manu-

shyanãyittheerukayum ňjanğaLkkuvENti kuriSil 

thaRaykkappetukayum cheythavanãyi swarggeeya 

Pithãvinte Ekaputhranum vachanavumãyirikkunna 

rãjãvãya ente KarthãvE! ninne ňjãn pukazhthum. 

thante maraNatthãl ňjanğaLute maraNa-

tthe chaviTTikkonnavanum Vishuddha Thrithwatthil 

Ekanum thante PithãvinOtum jeevanuLLa thante 

Vishuddha RoohãyOtum koote onnupOle vandikka-

ppeTT sthuthikkappetunnavanãya ňjanğaLute MSihã 

thampurãnE! ňjanğaLellãvarOtum kRpa cheyyaNamE. 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

Evening  Prayer 
DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

141, 142, 119: 105-112, 117  MasumooRãkaL 
QuR`yElãysOn, 

 KartthãvE! ninne ňjãn viLicchuvallo, ennO-

tuttharamaruLiccheyyaNamE. ente vachananğaLe sook-

shicchu kETT kaikkoLLukayum cheyyaNamE.  

ente prãrtThana ninte mumpãke dhoopam 

pOleyum ente kaikaLil ninnuLLa kãzhcha sandhyayute 

vazhipãtu pOleyum irikkumãRãkaNamE. ente hRdayam 

oru dushkãryatthinum chãyãtheyum ňjãn anyãya kriya-

kaL pravartthikkãtheyum irikkatthakkavaNNam ente 

vãykku kãvalkkãraneyum ente adharanğaLkku kãval-

kkãraneyum  niyamikkaNamE. 

 dushta manushyarOtu koote ňjãn chErumã- 

RakaruthE. neethimãn enne paTippikkukaayum Sãsi-

kkayum cheyyaTTe. dushtanmãrute eNNa ente thalakku 

kozhuppãkãtheyirikkaTTe. enthennãl ente prãrtThana 

avarute dOsham nimitthamãkunnu. avarute vidhi kar-

tthãkkaL pãRayin munayãl thatayappeTTu.  Impa-

muLLa ente vachananğaLe avar kETTu. 

 

BO`ooso  (Supplication) 

O virtuous and merciful Lord! As 

befits to Your mercy answer our prayers in 

Your mercy.  Destroy not us in Your wrath, by 

the enormity of our sins. May Your mercy 

that constrained You for Your passion and 

crucifixion You underwent for our feeble clan 

intercede to You on our behalf.  

Manito of Patriarch St. Severius 

By the  prayers of  Your  Mother  who 

brought You forth and that of all of Your 

saints: I will exalt You, O my Lord, the 

King, the Only-begotten Son and the Word of 

the heavenly Father, Who, by Your nature, 

are immortal. You accepted, by Your grace, 

and came down for the life and salvation of 

mankind, and did become incarnate of the 

holy, glorious and pure Virgin, Mother of 

God, Mary. Who without change did become 

a man and was crucified for us.   

O Christ our God, Who by Your 

death trampled our death and destroyed it.  

You Who are one of the Holy Trinity, and are 

worshipped and glorified in unity with Your 

Father and Your Holy Spirit, have 

compassion on us all. 

Holy art Thou, O God!...... 

Evening  Prayer 
Holy Art Thou O God!...... 

Psalms  141, 142, 119: 105-112, 117 

QuR`yElãysOn  

 I call upon You, Lord; hear me! 

Give heed to my words and answer me. 

Let my prayer be like incense in 

Your sight, my uplifted hands be like an 

evening sacrifice. Lord, set a guard to my 

mouth, a sentry at the door of my lips, that 

my heart may not turn to evil and indulge in 

the deeds of wickedness. 

Let me not sit at the table of the 

wicked. Let the righteous man teach me, let 

him reprove me, but the oil of the wicked shall 

not anoint my head, my prayer is against 

their evil deeds. When their judges are 

thrown down in stony places, they shall hear 

my words; for they are sweet. 
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kozhuvu bhoomiye piLarkkunnathupOle 

Savakkuzhiyute vãykkarike avarute asThikaL chitha-

RappeTTu. KartthãvE! ňjãn ente kaNNukaLe ninte 

atukkaLEkkuyartthi ninnil SaraNappeTTu. ente  ãth-

mãvine thaLLikkaLayaruthE. 

enikkãyi keNikaL maRacchu vacchiTTuLLa 

praSamsakkãrute kayyil ninn enne kãtthukoLLaNamE. 

ňjãn  katannu pOkunnathu vare anyãyakkãr thanğa-

Lute valakaLil orumicchu veezhaTTe.  

 ente ãthmãvu kuNTithappeTTappOL ňjãn 

ente Sabdatthãl Kartthãvine viLicchu. ente Sabdatthãl 

ňjãn KartthãvinOtu prãrtThicchu. avante mumpãke 

njãn ente sankatam bOdhippicchu. avante mumpãke 

ente ňjerukkam ňjãn aRiyikkukayum cheythu. nee ente 

ootuvazhikaLe aRiyunnuvallo. 

ente natappukaLute vazhiyil avar enikkãyi 

keNikaL maRacchu vacchu. ňjãn valatthOTTu nOkki, 

enne aRiyunnavanillennu njãn kaNtu. sankEthasThalam 

enikkillãtheyãyi. ente dEhikkuvENti pakaram chOthi-

kkunnavanumilla. KartthãvE! njãn ninte atukkal nila-

viLicchu. KartthãvE! jeevicchirikkunnavarute dESatth 

ente ãSrayavum ente Ohariyum neeyãkunnu ennu 

ňjãn paRanňju. 

 ňjãn Ettavum thãzhtthappeTTirikka koNt 

ente apEkshaye sookshicchu kELkkaNamE. enne peeDi-

ppikkunnavaR ennekkãL balavãnmãrãyathu koNt avaril 

ninn enne vituvikkaNamE. ňjãn ninte nãmatthe sthO-

thram cheyvãnãyiTT ente ãtmãvine kãrãgrahatthil ninn 

puRappetuvikkaNamE. nee ennOtuttharamaruLicche-

yyumpOL ninte neethimãnmãr enikkãyi kãtthirikkum. 

 ninte vachanam ente kãlukaLkku viLakkum 

ente ootuvazhikaLkku prakãSavumãkunnu. ninte neethi-

yuLLa vidhikaLe ãcharippãnayiTT ňjãn  ãNayiTTu 

niSchaycchu. ňjãn Ettavum ksheeNicchu. KartthãvE! 

ninte vachana prakãram enne jeevippikkaNamE. Kar-

tthãvE! ente vãyile vachananğaLil nee ishtappetaNamE. 

ninte nyãyanğaLil ninn enne paTippikkaNamE. 

 ente dEhi ellãyppOzhum ninte kaikaLil 

irikkunnu. ninte vEdapramãNam ňjãn maRannilla. 

pãpikaL enikkãyiTTu keNikaLe vacchu. ennãlum ňjãn 

ninte kalpanakaLil ninn mãRippOyilla. ňjãn ninte 

sãkshiye ennEkkum avakãSamãyi sweekaricchu. Enthe-

nnãl athu ente hRdayatthinu ãnandamãkunnu.  ninte 

kalpanakaL  ennEkkum sathyatthOte nivartthippãnã-

yiTT ňjãn ente hRdayam thiricchu. 

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthippin.  

sakala jananğaLumE! avane sthuthippin.   enthennãl 

avante kRpa nammute mEl balappeTTirikkunnu.  avan 

sathyamãyiTT ennEkkum Kartthãvãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

 

Their bones are scattered at the 

mouth of the grave like the plow that breaks 

the earth. I lift up my eyes to You, Lord. I 

put my trust in You, do not leave my soul 

destitute. 

Keep me away from the hands of 

the proud who have laid snares for me. Let 

the wicked fall into their own traps, while I 

go unharmed. 

While my soul was in agony, I cried 

unto the Lord with my voice; with all my 

voice I made supplication. I poured out my 

affliction before Him, I told Him all my 

troubles. When my spirit was overwhelmed 

within me, then You know my path. 

They have hidden snares for me in 

the way I have to walk. I looked to the right, 

but there was no one who knew me; no one 

cared for my soul. I cried unto You, O Lord! I 

said, You are my refuge and my portion in 

the land of the living. 

Attend to my supplication; for I 

am in distress. Deliver me from my persecu-

tors, for they are stronger than me. Lead me 

forth from prison that I may praise Your 

name. The righteous shall wait for me 

because You will answer me. 

Your word is a lamp to my feet and 

a light for my path. I have sworn and have 

determined to keep Your holy decrees. I am 

made to be low, Lord. Give me life according 

to Your word. Lord, be pleased with the words 

of my lips and teach me Your decrees. 

My life is always in Your hands, I 

do not forget Your laws. The wicked have set 

traps for me, but I have not strayed from 

Your commands. I treasure up Your testimo-

nies. Truly they are the joy of my heart. 

Incline my heart to keep Your commands, in 

truth, for ever. 

Praise the Lord, all you nations. 

Praise Him, all you peoples. Great is His 

loving kindness for us. Truly, the faithfulness 

of the Lord endures forever.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 
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En`yOno 

KartthãvE! ninte vãthukkal ňjangaL 

muTTunnu.  ninte SreebhanDãratthil ninn kRpayum 

karuNayum ňjanğaL yãchikkunnu. ňjanğaLute prãrt-

Thana kaikkoNt ňjanğaLkku pãpamOchanam nalka-

NamE. 

karuNayuLLavane! ninuvakkãreppOle ninne 

ňjanğaL viLikkunnu. ninte kRpayãl pãpikaLãya ňjanğ-

aLOtu karuNa cheyyaNamE.  

karuNa niRannja KartthãvE! ňjanğaLil ninn 

SikshakaLum ariSatthinte vatikaLum neekkikkaLaya-

NamE.  BãRekmOr 

KartthãvE! ninnil sankEtham prãpikkunna 

pãpikaLãya ňjanğaLe pãpa mOchanatthinu yOgyarã-

kkaNamE. ňjanğaLute anuthãpatthEyum nOmpinEyum 

nee kaikkoLLukayum cheyyaNamE.   

Sthavmenqãlos  QuR`yElãysOn   

QOlOs 

nallavanum dayavãnum ãya KartthãvE!  

ellã vidhatthilum nee manushyarute rakshaye ãgrahi-

kkunnuvallo. manushya snEhamuLLavanE!  Ninuvã 

paTTaNam sathyatthil ninn thetti pãpatthinu keezhppe-

TTiTT  ath sãtthãnu avakãSamãyirippãn nee sammathi-

kkãthe athine vazhi thettil ninn thirippikkayum ninte 

avakãSamãkkittheerkkukayum cheythathupOle ňjan-

ğaLe vazhithettil ninn thirippikkayum sãtthãnte atima- 

yil ninn ňjanğaLe rakshikkayum cheyyaNamE. 

BãRekmOr 

chElayillãttha Ninuvãkkãr Yaunãnte 

prasangatthe kETT anuthapicchuvallo.  ňjanğaLo viSu-

ddha pusthakanğaL upadEsikkunnathine rãvum paka-

lum kETTiTTum ahankãratthOtum hRdaya kãTinya-

tthOtum kootiyirikkunnu.  ňjanğaLute hRdayatthinu 

mãrddavavum bhayavum anuthãpavum nalkaNam 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

Recurring QOlOs 

sakalatthinteyum utayavanum karuNayu-

LLavanum sathyamuLLavanumãya DaivamE! ninte 

sleebãyãl rakshikkappeTTirikkunna  ãtukaLkk kRpa-

yum karuNayum nalkaNamE. ninte ãtukaL ninte sanni-

dhiyil kazhikkunna prãrtThanakaLEyum sthOthranğa-

LEyum kaikkoLLukayum cheyyaNamE.  BãRekmOr 

mathsyatthinte uLLil ninn Yaunãnte prãr-

tThana kaikkoLLukayum Ninuvakkãre karuNayOte 

ninte kOpatthil ninn rakshikkukayum cheythathu pOle 

ninte vilayERiya rakthatthãl vilakku vãnğappeTTiri-

kkunna atiyãrute prãrtThanakaLe kaikkoLLaNamE.  

ňjanğaLute nOmpilum namaskãranğaLilum ninakk 

ishtamuNtãyiTT ňjanğaLkku pãpamOchanam nalkuka-

yum cheyyaNamE.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 

En`yOno 

O Lord! We knock at Your door.  

From Your vast treasury we beg Your grace 

and mercy. Accept our prayers and absolve 

us of our sins. 

O merciful Lord! We cry unto You 

like the people of Nineveh.  By Your mercy 

have compassion on us, sinners. 

O Lord, full of mercy! Remove from 

us the punishments and rods of wrath. 

BãRekmOr 

Lord! Make us worthy of the 

remission of our sins for You are our refuge.  

Mercifully  accept  our  penitence and fasting.    

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

 QOlOs 

O Good and Merciful Lord! You 

long for salvation of all men. O the Lover of 

mankind! Although the city of Nineveh left 

the path of truth and surrendered to sin, You 

lead them to the path of truth and made it 

Your inheritance, not letting Satan to take 

over. Likewise, lead us out of the erroneous 

path, and liberate us from the clutches of 

Satan. BãRekmOr 

Unholy Ninevites repented as they 

heard the preaching of Jonah. Even though 

we hear from holy books day and night, we 

persist being arrogant and hard hearted. 

Grant us softness of heart, penitence and fear  

of God. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

Recurring QOlOs 

O merciful and truthful God, the 

Master of all! Grant Your grace and mercy to 

the sheep saved by Your Cross. Accept the 

prayers and adorations offered by Your sheep. 

BãRekmOr 

As You accepted the prayer of 

Jonah from the belly of the whale and saved 

the Ninevites from Your wrath, accept our 

prayers for we are bought by Your precious 

blood. Pleased with our fasting and prayers, 

absolve us of our iniquities.    

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 
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BO`OOSO 

KartthãvE! Ninuvãyin mEl neethiyOtu 

kooti uNtãya theerppine kRpayOte neekkikkaLan-

ňjathu pOle ninte kRpayãl ninte sabhayil ninn vEda 

vipareethanğaLEyum tharkkanğaLEyum nee neekki-

kkaLayaNamE. Pithãvum Puthranum PariSuddha 

Roohãyumãya sathyamuLLa Eka DaivamE! ninte 

ãTTin kooTTamãkunna ňjanğaLOtu karuNa cheyth 

ňjanğaLute yãchanakaLe nalkaNamE. 

ňjanğaLute Kartthãvãya YESu MSihã 

ninte karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre nee atay-

kkaruthE.  KartthãvE! ňjanğaL pãpikaLãkunnu 

ennu ňjanğaL Ettu paRayunnu.  ňjanğaLOtu karu-

NayuNtãkaNamE. 

 KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğaLute 

maraNam mãnňju pOkuvãnãyiTT ninte snEham 

ninte sThãnatthu ninn ňjanğaLute atukkalEkku 

ninne iRakkikkoNtu vannu; ňjanğaLOtu karuNa-

yuNtãkaNamE. 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu..… 

SootthãRã PrãrtThana 
DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu..... 

 (Use the below “glory to God…” and the Psam 4 on 

Sunday Nights only) 

uyaranğaLil Daivatthinu sthuthiyum, bhoomiyil 
samãdhãnavum nirappum,  manushya makkaLkk nalla 

SaraNavum  uNtãyirikkaTTe. 

uyaranğaLil Daivatthinu sthuthiyum, bhoomiyil 
samãdhãnavum nirappum,  manushya makkaLkk nalla 

SaraNavum  uNtãyirikkaTTe. 

uyaranğaLil Daivatthinu sthuthiyum, bhoomiyil 
samãdhãnavum nirappum,  manushya makkaLkk nalla 

SaraNavum  uNtãyirikkaTTe. 

Psalm 4 
BãRekmOr,  ente Daivavum ente neethi-

yute rakshakanumãyuLLOvE! ňjãn ninne viLiccha-

ppOL nee ennOtuttharamaruLiccheythu. 

BãRekmOr,  ente ňjerukkatthil nee enne 

ãSwasippicchu.  nee ennOtu karuNa cheyth ente prãr-

tThanaye kELkkaNamE. 

manushyaputhranmãrE! ninğaL ethra-

tthOLam ente bahumãnatthe maRaykkayum vyar-

tThatthe snEhikkayum vyãjatthe anwEshikkukayum 

cheyyunnu.  ennEykkumãyiTTO. 

Kartthãv athbhuthatthãl thiranňjetukka-

ppeTTavane thanikkãyiTT vErthiricchu ennaRinňju-

koLveen. ňjãn Kartthãvine viLikkumpOL  avan kELkkum. 

BO`ooso 

O Lord! As You mercifully revoked 

the judgment on Nineveh You justly 

proclaimed, by Your mercy remove heresies 

and disputes from Your Holy Church. Father, 

Son and Holy Spirit, One True God! Grant 

us, Your flock, our  entreaties by Your mercy. 

O Lord Jesus Christ! Do not close 

the door of Your mercy on our faces. Lord, we 

confess that we are sinners, have mercy upon 

us. 

O Lord! Your love made You 

descend from Your place to us that by Your 

death, our death was abolished; have mercy 

upon us. 

Holy Art Thou O God..... 

Prayer Of The Bedtime 
Holy Art Thou O God..... 

(Use the below “glory to God…” and the Psalm 4 on 

Sunday Nights only) 

Glory to God in the highest, and peace and 

reconciliation on earth, and good hope for all. 

(Prostrate) 

Glory to God in the highest, and peace and 

reconciliation on earth, and good hope for all. 

(Prostrate) 

Glory to God in the highest, and peace and 

reconciliation on earth, and good hope for all. 

(Prostrate) 

Psalm 4 

BãRekmOr 

Answer me when I call to You, O 

my righteous God.   

BãRekmOr, Give me relief from 

my distress; be merciful to me and hear my 

prayer.  

O men, how long shall My honor be 

turned into shame? How long will you love 

vain words and seek after lies?  

Know that the Lord has set apart 

the Chosen One for Himself with wonders; 

the  Lord will hear when I call Him. 
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ninğaL kOpippin,  pãpam cheyyaruth. ninğa-

Lute hRdayatthil paRayukayum ninğaLute kitakkaka-

LinmEl vichãrikkayum cheyveen. 

ninğaL neethiyute balikaLe kazhicch kar-

tthãvil ãSrayippin. 

nallavane namukk ãR kãNicchu tharume-

mennum avante mukhaprakãSatthe nammute mEl viri-

kkaTTe ennum paRayunnavar palaruNt. 

KartthãvE! avarute gOthampum veenňjum 

eNNayum orumicch samãdhãnatthOte varddhiccha 

kãlatthEkkãL  ente hRdayatthil ninte santhOsham nee 

thannu. 

ňjãn kitannuRanğum.  enthennãl KartthãvE! 

nee mãthram enne atakkatthOte vasikkumãRãkkum.    

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

QOlOs 

 KartthãvE! ninnOt ňjangaL pãpam cheythu-

vennum, ňjanğaLute kuttanğaLãl ninne vaLare kOpi-

ppicchuvennum ňjanğaL aRiyunnu. neethi ňjanğaLkke-

thirãyi vãL oorippiticchuvenkil KartthãvE! ninte 

karuNa ňjanğaLute mukhanğaLkk nEre nilkkaNamE. 

kãlatthinte avasãnam etthiyirikkunnathinãl ňjanğaLute 

avasãnam ninte karuNayil ãyittheeraNamE. BãRekmOr 

 oru dãsan thante yajamãnanOtum avante 

snEhitharOtum kuttam cheyyunnuvenkil avan yajamã-

nanil apEkshayum yãchanayum moolam sankEthappe-

tumpOL yajamãnan ã dãsante bhOshathwam kshami-

kkunnu. KartthãvE! ňjanğaL ninte sleebãyil abhaya-

ppetunnathu koNt ninte karuNa ňjanğaLute mumpil 

vEgam prathyakshappetaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

MOr AprEminte BO`vooso 

 ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLOt karuNa 

cheyth ňjanğaLute SuSroosha kaikkoLLaNamE. ninte 

SreebhaNDãratthil ninn karuNayum, dayavum, mOcha-

navum ňjanğaLkk ayacchu tharaNamE.  

 nãm prãrtThikkuvãn nilkkumpOL sankata-

poorvvam nammute chinthakaLe EkãgramãkkaNam. 

nammute chinthakaLkk katinňjãN itukayum, nammute 

hRdayanğaLilEkk avaye niyanthrikkukayum cheyyaNam.  

 nammute vãy dhoopatthinu pakaravum, 

adharanğaL parimaLa varggatthinu pakaravum ãyiri-

kkaNam. nammute nãv Daivatthe preethippetutthunna 

SuSrooshakanum ãyirikkaNam. 

 prãrtThanakaL kElkkunnavanum yãchana-

kaLkk maRupati nalkunnavanumE! ňjanğaLute prãr-

tThana kETT ňjanğaLOt nirappãyi ninte karuNayãl 

ňjanğaLute yãchanakaLkk maRupati nalkaNamE. 

 

In your anger do not sin. Search 

your hearts and be silent on your beds.    

Offer right sacrifices and trust in 

the Lord.  

There are many who say, “Who 

will show us the Good One and will shed 

upon us the light of His face?” 

You have filled my heart with 

greater joy than when their grain and new 

wine abound.  

I will lie down and sleep in peace, 

for You alone, O Lord, make me dwell in 

safety.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

 QOlOs 
 O Lord! We realize sinning against 

You and having greatly angered You by our 

iniquities. While the righteousness pulled out 

it’s sword against us, may Your mercy stand 

before our faces.  As we’ve approached the 

end of time,  may our end be in Your mercy. 

BãRekmOr 

 If a servant commits offence against 

his master and his friends, while he takes 

refuge in his master with pleas and prayers , 

his follies may be forgiven by the master.  O 

Lord! May Your mercy soon appear before us 

as we take refuge in Your Cross. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

St. Aphrem’s BO`ooso 
O our Lord! Have mercy on us and 

accept our services. Grant us mercy, compassion 

and forgiveness from Your holy treasury. 

While we stand for prayer with 

broken heart, we must concentrate our 

thoughts. While applying bridle to our thoughts, 

we must control them through our hearts. 

Let our mouth be the substitute 

for incense offering, and our lips for sweet 

fragrances. Let our tongue be the servant 

who pleases God. 

O God who listens to prayers and 

grants supplications, hear our prayers, 

reconcile with us, and answer our petitions in 

Your mercy. 
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Valiya NOmpinte 

PrãrtThana 
During the Great Lent, this prayer is to be 

said for the evenings after Sunday sunset 

and until Thursday sunset  (included).  

Friday: Midnight to Noon Use Lenten 

Prayers 

Fridays after sunset: Lenten 9th Hour 

Prayer followed by Regular Evening and 

Compline Prayers 

Saturdays after sunset: Regular Prayers 

valiya nOmpil sandhyayilO prabhãthatthilO 

viSwãsapramãNatthinu SEsham: 

 sthavmenqãlos  Qur`yElãysOn 

1. Qur`yElãysOn 

2. ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLOtkaruNa 

cheyyaNamE. 

3. ňjanğaLute KartthãvE! kRpayuNtãyi 

ňjanğaLOt karuNa cheyyaNamE. 

4. ňjanğaLute KartthãvE! uttaramaruLiccheyth 

ňjanğaLOt karuNa cheyyaNamE. 

(iva nãlum patthu veetham cholli nãlpathu 

prãvaSyam kumpitaNam) 

ňjanğaLute KartthãvE! ninakku sthuthi. 

ňjanğaLute KartthãvE! ninakk sthuthi. 

ňjanğaLute SaraNavumE! ennEkkum ninakku 

sthuthi. BãRekmOr 

swargasThanãya ňjanğaLute PithãvE!... 

kRpa niRanňja MaR`yamE!...... 

Say the The Hymn of  Mor Ephrem 

“KartthãvE! kRpa cheyyaNamE…..”  on page 13 

and continue until page 18 nd with the Creed. 

Say the ‘The Hymn of  Mor Ephrem’ 

“Lord have mercy upon us…..”  on page 

13,  and End with the Creed. 

 

GREAT  

LENTEN  

PRAYER 
During the Great Lent, this prayer is 

to be said for the evenings after 

Sunday sunset and until Thursday 

sunset  (included).  

Friday: Midnight to Noon Use Lenten 

Prayers 

Fridays after sunset: Lenten 9th Hour 

Prayer followed by Regular Evening 

and Compline Prayers 

Saturdays after sunset: Regular 

Prayers 

During the Great Lent, after the Creed: 

 Sthavmenqãlos  Qur`yElãysOn 

1. Qur`yElãysOn 

2. Lord have mery upon us. 

3. Lord be kind and have mercy upon us. 

4. Lord, answer us and have mercy upon us. 

(Say the above 10 times each and 

prostrate 40 times) 

Glory to You, our Lord. 

Glory to You, our Lord.  

Glory to You, our hope for ever. BãRekmOr 

Our Father who art in heaven, …… 

Hail Mary, full of grace, ……… 

 

 

 

 

 



THE FAMILY PRAYERS OF THE UNIVERSAL SYRIAC ORTHODOX CHURCH  

 

March 25, 2020                         -52- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Valiya NOmpinte 

Onpathãm MaNi nEratthe PrãrtThana 

(ŇjãyaRãzhcha AsthamicchuLLa Sandhyakk)  

(Start with the Prologue and the Qawmo) 

Holy Art Thou O God..... 

QOlOs 

neethimãnmãr ãswadiccha maraNam nithya-

maraNamãyirunnilla; punarutThãnatthinte divasam 

vare avarute SareeranğaL uRakkamennathupOle viSra-

micchirikkunnu; avarute SareeranğaL bhoomiyil vasicchi-

rikkunnu. nãThã! avar ezhunnEtt ninakk mahathwam 

pãtumãRãkaNamE.  

 DaivamE! ninte daivathwatthinu ňjanğaL 

samarppikkunna sugandhadhoopam moolam nidraprã-

picchirikkunna ňjanğaLute mãthãpithãkkanmãrkkum 

sahOdareesahOdaranmãrkkum nalla Ormma pradãnam 

cheyyaNamE. KartthãvE! ninte rãjyatthil jeevante 

pusthakatthil avarute nãmanğaL nee ezhuthaNamE 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso  Of St. Balãy 

karuNakaL niRanňjirikkunnavanE! uyirppu 

divasatthil ninte sRshtiye puthuthãkkaNamE.  

KartthãvE! ninniluLLa SaraNatthOtukoote 

nidra prãppicch ninte varavinu nOkkippãrtthirikkunna 

ňjanğaLute vãnğippOyavare nee ãSwasippicchu 

puNyappetutthaNamE. 

KartthãvE! ninte SaraNatthinmEl nidra 

prãpiccha ninte dãsare Abrahãminteyum Isahãkkin-

teyum YãkkObinteyum matiyil vasippikkaNamE. 

vannavanum varunnavanum maricchu 

pOyavare uyirppikkunnavanum vãzhtthappeTTavanã-

kunnu enn SareeranğaLum ãthmãkkaLum orumicch 

aTTahasicchu paRayumãRãkaNamE. 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

Onpathãm MaNi NEratthe PrãrtThana 
(Monday Sunset to Friday sunset, included) 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

QOlOs 

 dayavãnãya KartthãvE! valatthubhãgatthe 

irippinu ellãvarum ãgrahikkunnathãya  ã  divasatthil 

ňjanğaLe ninte sannidhiyil ninn thaLLikkaLayaruthE.  

ninte Sareeravum rakthavum ňjanğaLil irikkunnathu 

koNt ňjãn ninğaLe aRiyunnilla enn nee ňjanğaLOtu 

kalppikkaruthe. ňjanğaL kaikkoNtiTTuLLa mãmoo-

deesã ňjanğaLkk munğippOkãttha kappalãyittheer-

nniTT athinãl njanğaL agnikkataline katann ninte 

kRpayil jeevikkumãRãkaNamE. BãRekmOr. 

 

 

 

Prayer Of Ninth Hour 

(For SUNDAY  Evening) 

 (Start with the Prologue and the Qawmo) 

Holy Art Thou O God..... 

QOlOs 

The death that the righteous 

relished was not an eternal death. Their 

bodies are at rest as in sleep, until the day of 

resurrection. Their bodies dwell in the earth.  

O Lord! May they rise and sing Your glory. 

O God! By the sweet incense we 

offer to You, grant good remembrance to our 

departed parents, brothers and sisters. O Lord! 

Write their names in the book of life in Your 

kingdom. MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

BO`ooso  Of St. Balãy 

O merciful Lord! Renew Your 

creation on the day of resurrection. 

O! Lord! Grant rest and comfort to 

our departed ones who have lived and died 

with hope in You, awaiting Your coming. 

O! Lord! May Your servants who 

died with hope in You dwell in the bosom of 

Abraham, Isaac and Jacob. 

May the souls and bodies together 

cry aloud and say: glory be to the One who 

has come and is to come and resurrect the 

departed. 

Holy art Thou, O God!...... 

Prayer of Ninth Hour 

(Monday Sunset to Friday sunset, included) 

Holy art Thou, O God!...... 

QOlOs  

O merciful Lord! On that day when 

everyone longs for the seating on Your right, 

cast us not off from Your presence. As Your 

holy body and blood dwell within us, 

proclaim not that You never knew us. May 

our Holy Baptism be an unsinkable ship for 

us that crosses the fiery ocean, and thus we 

live in Your grace. BãRekmOr 
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KartthãvE! ňjanğaLute pãpanğaL ňjanğaLe 

mootiyirikkunnu. ňjanğaL cheythu pOya kuttanğaL 

eppOzhum ňjanğaLute nEre nilkkunnu. ňjanğaL enğine 

ãkãSatthilEkku nOkki  mOchanatthe apEkshikkENtu. 

pãpiniyãya sthreeyeppOle ňjanğaL ninte karuNayil 

ãSrayicchukoNt ninte vãthilkkal muTTi viLikkunnu. 

ňjanğaLOt uttharamaruLiccheyth ňjanğaLute pãpanğa-

Lkku parihãram nalkaNamE. MoR`yo RãhEm ……… 

BO`ooso 

manOguNavãnãya DaivamE!  ňjanğaLil ninn 

ninte thirumukhatthe thiricchu kaLayaruthe. ňjanğaLute 

prãrtThanakaLe nirasicchu kaLayaruthe. ňjanğaLe nee 

kaiviTTu kaLayaruthE. ňjanğaL ninnil mãthram ãSra-

yikkunnu. ninte kRpa ňjanğaLe rakshikkumãRãkaNamE. 

KartthãvE! ňjanğaL pãpaccheLiyil munğikkitakkunnu. 

ninte vetippuLLa sOppãyãl ňjanğaLe thaLikkaNamE. 

ňjanğaLute malinathakaLe kRpayOte kazhukikkaLa-

yaNamE.  ňjanğaL ninakkuLLavarãyiripãnum ninte 

ishtaprakãram natappãnum nyãyavidhiyute divasatthil 

ninte valatthu bhãgatthu ninnu koNt sthuthi pãtuvã-

num yOgyarãyittheerukayum cheyyaNamE. 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

Sandhyã PrãtThana 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

141, 142, 119: 105-112, 117  MasumooRãkaL 

QuR`yElãysOn, 

 KartthãvE! ninne ňjãn viLicchuvallo, ennO-

tuttharamaruLiccheyyaNamE. ente vachananğaLe 

sookshicchu kETT kaikkoLLukayum cheyyaNamE.  

ente prãrtThana ninte mumpãke dhoopam 

pOleyum ente kaikaLil ninnuLLa kãzhcha sandhyayute 

vazhipãtu pOleyum irikkumãRãkaNamE. ente hRdayam 

oru dushkãryatthinum chãyãtheyum ňjãn anyãya kriya-

kaL pravartthikkãtheyum irikkatthakkavaNNam ente 

vãykku kãvalkkãraneyum ente adharanğaLkku kãval-

kkãraneyum  niyamikkaNamE. 

 dushta manushyarOtu koote ňjãn chErumã- 

Rakaruthe. neethimãn enne paTippikkukayum Sãsi-

kkayum cheyyaTTe. dushtanmãrute eNNa ente thalakku 

kozhuppãkãtheyirikkaTTe. enthennãl ente prãrtThana 

avarute dOsham nimitthamãkunnu. avarute vidhi kar-

tthãkkaL pãRayin munayãl thatayappeTTu.  impamuLLa 

ente vachananğaLe avar kETTu. 

kozhuvu bhoomiye piLarkkunnathupOle 

Savakkuzhiyute vãykkarike avarute asThikaL chitha-

RappeTTu. KartthãvE! ňjãn ente kaNNukaLe ninte 

atukkaLEkkuyartthi ninnil SaraNappeTTu. ente  ãth-

mãvine thaLLikkaLayaruthE. 

 

O Lord!  We are wholly buried 

under our sins. Our iniquities always stand 

against us. How can we look up to heaven 

and plead for redemption!  Like the sinful 

woman, we knock at Your door of mercy.  

Answer us and forgive our sins.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

O merciful God!  Do not turn Your 

face away from us. Reject not our entreaties.  

Forsake us not.  You are our sole support.  

Save us in Your mercy. Lord!  We are 

immersed under the filthy dirt of sin.  

Sprinkle us with Your clean hyssop.  

Mercifully wash off our impurities.  Make us 

worthy of Your inheritance, and to do Your 

will, and on the judgment day, make us 

stand at Your right side, and sing Your glory. 

Holy art Thou O God....... 

GREAT LENTEN 

Evening  Prayer 
Holy Art Thou O God!...... 

Psalms  141, 142, 119: 105-112, 117 

QuR`yElãysOn,  
I call upon You, Lord; hear me! 

Give heed to my words and answer me. 

Let my prayer be like incense in 

Your sight, my uplifted hands be like an 

evening sacrifice. Lord, set a guard to my 

mouth, a sentry at the door of my lips, that 

my heart may not turn to evil and indulge in 

the deeds of wickedness. 

Let me not sit at the table of the 

wicked. Let the righteous man teach me, let 

him reprove me, but the oil of the wicked shall 

not anoint my head, my prayer is against 

their evil deeds. When their judges are 

thrown down in stony places, they shall hear 

my words; for they are sweet. 

Their bones are scattered at the 

mouth of the grave like the plow that breaks 

the earth. I lift up my eyes to You, Lord. I 

put my trust in You, do not leave my soul 

destitute. 
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 enikkãyi keNikaL maRacchu vacchiTTuLLa 

praSamsakkãrute kayyil ninn enne kãtthukoLLaNamE. 

ňjãn  katannu pOkunnathu vare anyãyakkãr thanğa-

Lute valakaLil orumicchu veezhaTTe.  

 ente ãthmãvu kuNTithappeTTappOL ňjãn 

ente Sabdatthãl Kartthãvine viLicchu. ente Sabdatthãl 

ňjãn KartthãvinOtu prãrtThicchu. avante mumpãke 

njãn ente sankatam bOdhippicchu. avante mumpãke 

ente ňjerukkam ňjãn aRiyikkukayum cheythu. nee ente 

ootuvazhikaLe aRiyunnuvallo. 

ente natappukaLute vazhiyil avar enikkãyi 

keNikaL maRacchu vacchu. ňjãn valatthOTTu nOkki, 

enne aRiyunnavanillennu ňjãn kaNtu. sankEthasThalam 

enikkillãtheyãyi. ente dEhikkuvENti pakaram chOthi-

kkunnavanumilla. KartthãvE! ňjãn ninte atukkal nila-

viLicchu. KartthãvE! jeevicchirikkunnavarute dESatth 

ente ãSrayavum ente Ohariyum neeyãkunnu ennu 

ňjãn paRanňju. 

 ňjãn Ettavum thãzhtthappeTTirikka koNt 

ente apEkshaye sookshicchu kELkkaNamE. enne peeDi-

ppikkunnavaR ennekkãL balavãnmãrãyathu koNt avaril 

ninn enne vituvikkaNamE. ňjãn ninte nãmatthe sthO-

thram cheyvãnãyiTT ente ãtmãvine kãrãgrahatthil ninn 

puRappetuvikkaNamE. nee ennOtuttharamaruLicche-

yyumpOL ninte neethimãnmãr enikkãyi kãtthirikkum. 

 ninte vachanam ente kãlukaLkku viLakkum 

ente ootuvazhikaLkku prakãSavumãkunnu. ninte neethi-

yuLLa vidhikaLe ãcharippãnayiTT ňjãn  ãNayiTTu 

niSchaycchu. ňjãn Ettavum ksheeNicchu. KartthãvE! 

ninte vachana prakãram enne jeevippikkaNamE. Kar-

tthãvE! ente vãyile vachananğaLil nee ishtappetaNamE. 

ninte nyãyanğaLil ninn enne paTippikkaNamE. 

 ente dEhi ellãyppOzhum ninte kaikaLil 

irikkunnu. ninte vEdapramãNam ňjãn maRannilla. 

pãpikaL enikkãyiTTu keNikaLe vacchu. ennãlum ňjãn 

ninte kalpanakaLil ninn mãRippOyilla. ňjãn ninte 

sãkshiye ennEkkum avakãSamãyi sweekaricchu. Enthe-

nnãl athu ente hRdayatthinu ãnandamãkunnu.  ninte 

kalpanakaL  ennEkkum sathyatthOte nivartthippãnã-

yiTT ňjãn ente hRdayam thiricchu. 

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthippin.  

sakala jananğaLumE! avane sthuthippin.   enthennãl 

avante kRpa nammute mEl balappeTTirikkunnu.  avan 

sathyamãyiTT ennEkkum Kartthãvãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

En`yOno 
thante pariSuddhathakk bhangamillãthi-

rikke ňjanğaLkku vENti nOmpu nOttavanãya MSihã! 

ninakk ishtamãkunna prakãram nOmpu nOlppãn 

ňjanğaLkku kRpa cheyyaNamE. 

 

Keep me away from the hands of 

the proud who have laid snares for me. Let 

the wicked fall into their own traps, while I 

go unharmed. 

While my soul was in agony, I cried 

unto the Lord with my voice; with all my 

voice I made supplication. I poured out my 

affliction before Him, I told Him all my 

troubles. When my spirit was overwhelmed 

within me, then You know my path. 

They have hidden snares for me in 

the way I have to walk. I looked to the right, 

but there was no one who knew me; no one 

cared for my soul. I cried unto You, O Lord! I 

said, You are my refuge and my portion in 

the land of the living. 

Attend to my supplication; for I 

am in distress. Deliver me from my persecu-

tors, for they are stronger than me. Lead me 

forth from prison that I may praise Your 

name. The righteous shall wait for me 

because You will answer me. 

Your word is a lamp to my feet and 

a light for my path. I have sworn and have 

determined to keep Your holy decrees. I am 

made to be low, Lord. Give me life according 

to Your word. Lord, be pleased with the words 

of my lips and teach me Your decrees. 

My life is always in Your hands, I 

do not forget Your laws. The wicked have set 

traps for me, but I have not strayed from 

Your commands. I treasure up Your testimo-

nies. Truly they are the joy of my heart. 

Incline my heart to keep Your commands, in 

truth, for ever. 

Praise the Lord, all you nations. 

Praise Him, all you peoples. Great is His 

loving kindness for us. Truly, the faithfulness 

of the Lord endures forever.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

En`yOno 
O Messiah, who fasted for us while 

Your holiness is unblemished!  Show mercy 

on us to observe the lent that delights You. 
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ellã sRshtikaLeyum pOttunnavanãyirikke 

ňjanğaLute rakshaykkuvENti vanatthil vacch viSanna-

vanãya KartthãvE! vayaRine snEhikkãthe nOmp 

nOlppãn ňjanğaLe  yOgyarãkkaNamE. 

KartthãvE! vetippOte nOmp nOlppãnum 

santhOshatthOte ninte nOmpine ethirElppãnum 

ňjanğaLkku kRpa cheyyaNamE.  BãRekmOr 

KartthãvE! ňjanğaLute nOmp ninakkishta-

muLLathãyirikkaNamE. anğine ňjanğaLute akRthya-

nğaLeyellãm mOchikkayum cheyyaNamE 

Sthavmenqãlos  QuR`yElãysOn   

QOlOs 

nOmp saatthãnOtu yuddham cheyvãnuLLa 

pradhãna ãyudhamãkunnu. MOSayum Eliyãvum 

nammute Kartthãvum nãlppathu divasam nOmp 

nOttu. nOmpãlum prãrtThanayãlum sãtthãne jayi-

ppãn ňjanğaLe paTippiccha MSihã thampurãnu 

sthuthi. BãRekmOr 

nOmpu moolam MOSa Daivatthãl ezhutha-

ppeTTa kalppalakakaL prãpicchu. nOmpinãl Eliyã 

daivEshtanãyittheerukayum ãkaSavum bhoomiyum 

avane anusarikkukayum cheythu. asooya, kuraLa 

muthalãya thinmakaLe vetinňj nOmp nOttu prãrtThi-

kkukayum thante natapatikaLãl Kartthãvine preethi-

ppetutthukayum cheyyunnavan bhãgyavãnãkunnu.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

VeeNtum QOlOkaL 
DaivamE! ňjanğaLute kuttanğaLkku pari-

hãramuNtãkkaNamE.  ňjanğaLute akRthyanğaLeye-

llãm mOchikkaNamE.  ňjanğaL pãpam cheyth ninne 

kOpippicchirikkayãl pãpiniyãya sthreeyeppOle  ňjanğaL 

ninte atukkal nilaviLikkunnu.  manushya snEhamuLLa-

vanE!  ňjanğaLe kaikkoNt ňjanğaLOtu karuNa cheyya-

NamE. nee valiya mahathwatthOte ezhunnaLLunna 

divasatthil ninte SuddhimãnmãrOtu koote ninte kRpa-

ykk ňjanğaL sthuthi pãtumãRãkaNamE. BãRekmOr 

KartthãvE!  ã mutiyanãya puthraneppOle 

ňjanğaL sankatatthOte ninte atukkal nilaviLikkunnu.  

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. swarggatthinum 

ninakkum virOdhamãyi ňjanğaL pãpam cheythu. kooli-

kkãreppOleyenkilum ňjanğaLe kaikkoLLaNamE. ninte 

bhavanatthil dãsanmãreppOleyenkilum ňjanğaLe 

vichãrikkaNamE. ninakku virOdhamãyi ňjanğaL cheythi-

TTuLLa sakala pãpangaLum ňjanğaLOtu kshamikku-

kayum cheyyaNamE. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

ãthmãvum Sareeravum orumicch nOmpu 
nOlkkENtiyirikkunnathinãl Sareeram bhakshaNatthe  

 

O Lord! While You nurture all 

creations, hungered in the wilderness for our 

salvation, make us worthy to observe the 

lent, without the love for the stomach. 

O Lord! Grant us mercy to observe 

the lent in purity, and to welcome Your lent 

in joy. BãRekmOr 

May our fasting be pleasing unto 

You Lord, and thus absolve our iniquities.   

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

Lent is the paramount weapon for 

the fight against Satan. Moses,  Elijah and 

our Lord fasted for forty days.  Glory to You 

Lord Messiah who taught us to be victorious 

over Satan through fasting and prayer. 

BãRekmOr 

Moses received the tablets 

inscribed by God through fasting.  Elijah 

became God’s beloved through fasting, and 

heaven and earth obeyed him.   Blessed are 

those who relinquish jealousy, hatred and 

other evils, and fast and pray and please God 

with their deeds.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Recurring  QOlOs  

O God! Forgive our iniquities.  

Absolve all our trespasses.  We cry unto You 

like the sinful woman, for we have angered 

You by our sins.  O You the lover of mankind! 

Accept us and have mercy on us.  Make us 

worthy to sing Your glory for Your mercies 

with Your saints, on the day You arrive in 

great glory. BãRekmOr 

O Lord! We cry unto You in 

contrition like the prodigal son.  Have mercy 

on us.  We sinned against heaven and before 

You.  Accept us as Your hired servants.  

Consider us like the servants in Your house.  

Forgive us of all the sins we committed 

before You.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

 As the spirit and the body should 

observe  the  lent  together,  while  the  body 
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vetiyumpOL  ãthmãv thinmakaLeyum vetiyENtathã-

kunnu. durvichãranğaLe vetiyãthe bhakshaNatthe 

mãthram vetinňjiTTuLLa nOmp vyartThamãyiTTu-

LLathãkunnu. KarthãvE! ãthmãvilum Sareeratthilum 

SariyãyiTT nOmp nOlppãn ninte kRpa ňjanğaLkku 

kooTTãyirikkaNamE. 

 [Say the special prayers for Mid Lent (p. 126), 

Hosanna days (p.127), and Fortieth Friday                

(p. 128) here] 

ňjanğaLute Kartthãvãya YESu MSihã 

ninte karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre nee ataykka-

ruthE. KartthãvE! ňjanğaL pãpikaLãkunnu ennu 

ňjanğaL Ettu paRayunnu.  ňjanğaLOtu karuNayuNtã-

kaNamE. 

 KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğaLute mara-

Nam mãnňju pOkuvãnãyiTT ninte snEham ninte sThãna-

tthu ninn ňjanğaLute atukkalEkku ninne iRakkikkoNtu 

vannu; ňjanğaLOtu karuNayuNtãkaNamE. 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

SootthãRã PrãrtThana 
DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu..... 

 (Use the below “glory to God…” and the Psam 4 on 

Sunday Nights only) 

uyaranğaLil Daivatthinu sthuthiyum, bhoomiyil 
samãdhãnavum nirappum,  manushya makkaLkk nalla 

SaraNavum  uNtãyirikkaTTe. 

uyaranğaLil Daivatthinu sthuthiyum, bhoomiyil 
samãdhãnavum nirappum,  manushya makkaLkk nalla 

SaraNavum  uNtãyirikkaTTe. 

uyaranğaLil Daivatthinu sthuthiyum, bhoomiyil 
samãdhãnavum nirappum,  manushya makkaLkk nalla 

SaraNavum  uNtãyirikkaTTe. 

Psalm 4 
BãRekmOr,  ente Daivavum ente neethi-

yute rakshakanumãyuLLOvE! ňjãn ninne viLiccha-

ppOL nee ennOtuttharamaruLiccheythu. 

BãRekmOr,  ente ňjerukkatthil nee enne 

ãSwasippicchu.  nee ennOtu karuNa cheyth ente prãr-

tThanaye kELkkaNamE. 

manushyaputhranmãrE! ninğaL ethra-

tthOLam ente bahumãnatthe maRaykkayum vyar-

tThatthe snEhikkayum vyãjatthe anwEshikkukayum 

cheyyunnu.  ennEykkumãyiTTO. 

Kartthãv athbhuthatthãl thiranňjetukka-

ppeTTavane thanikkãyiTT vErthiricchu ennaRinňju-

koLveen. ňjãn Kartthãvine vi1ikkumpOL avan kELkkum. 

 

denies food, the spirit must relinquish evil as 

well. Observing the lent by denying food 

alone while holding on to evil thoughts is 

worthless. O Lord, may Your mercy help us 

to observe the lent diligently in body and 

spirit. 

[Say the special prayers for Mid Lent (p. 126), 

Hosanna days (p.127), and Fortieth Friday     

(p. 128) here] 

O Lord Jesus Christ! Do not close 

the door of Your mercy on our faces. Lord,  

we confess that we are sinners, have mercy  

upon us. 

O Lord! Your love made You descend 

from Your place to us that by Your death, our 

death was abolished; have mercy upon us. 

Holy Art Thou O God….. 

Prayer of the Compline 
Holy Art Thou O God….. 

(Say the below “Glory to God…” and the Psalm 4 on 

Sunday Nights only) 

Glory to God in the highest, and peace and 

reconciliation on earth, and good hope for all. 

(Prostrate) 

Glory to God in the highest, and peace and 

reconciliation on earth, and good hope for all. 

(Prostrate) 

Glory to God in the highest, and peace and 

reconciliation on earth, and good hope for all. 

(Prostrate) 

Psalm 4 

BãRekmOr, Answer me when I call 

to You, O my righteous God.   

BãRekmOr, Give me relief from 

my distress; be merciful to me and hear my 

prayer.  

O men, how long shall My honor be 

turned into shame? How long will you love 

vain words and seek after lies?  

Know that the Lord has set apart 

the Chosen One for Himself with wonders; 

the  Lord will hear when I call him. 
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ninğaL kOpippin,  pãpam cheyyaruth. ninğa-

Lute hRdayatthil paRayukayum ninğaLute kitakkaka-

LinmEl vichãrikkayum cheyveen. 

ninğaL neethiyute balikaLe kazhicch 

Kartthãvil ãSrayippin. 

nallavane namukk ãR kãNicchu tharume-

mennum avante mukhaprakãSatthe nammute mEl 

virikkaTTe ennum paRayunnavar palaruNt. 

KartthãvE! avarute gOthampum veenňjum 

eNNayum orumicch samãdhãnatthOte varddhiccha 

kãlatthEkkãL  ente hRdayatthil ninte santhOsham nee 

thannu. 

ňjãn kitannuRanğum.  enthennãl KartthãvE! 

nee mãthram enne atakkatthOte vasikkumãRãkkum.    

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

QOlOs 

sandhyayute utayavanE! ňjanğaLute SuSroo-

shayum prãrtThanakaLum thirumumpãke dhoopam 

pOle kaikkoLLaNamE. ňjanğaLellãvaruteyum apEksha-

kaLkk ninte karuNayãl maRupati nalkukayum ninte 

SreebhaNDãratthil ninn karuNa choriyukayum 

cheyyaNamE.  BãRekmOr 

 prãrtThanayil uttirikkunnavar bhãgyavãn-

mãrãkunnu. ath avarkk kOTTayum abhayasThãnavum 

ãkunnu. nyãyavidhiyute bhayankara divasatthil MSihã-

yute simhãsanatthinte mumpil ath avare mukhakãnthi-

yOte niRutthukayum cheyyunnu. 

BO`ooso  Of  St. Jacob 

 ňjanğaLute nãThanãya KartthãvE! ninne 

ňjanğaL viLikkunnu; ňjanğaLute sahãyatthinu nee 

varENamE. ňjanğaLute apEksha kETT ňjanğaLute ãth-

mãkkaL mEl karuNa cheyyaNamE. 

 thante mukham kaNNuneerukaLãl nanayu-

mpOzhum, kashtatha niRanňja vilãpathOtu kootiya 

karacchilãl thante vãy ataykkappetumpOzhum pãpi 

snEhikkappeTTavanãyittheerunnu. anuthãpiyute kaN-

pOLakaLil ninn ozhukunna kaNNuneer thuLLi-

kaLkku thulyam vilayERiya rathnanğaL pOlum SrEshta-

mãkunnilla. 

nalla varNNanğaLãl anuthãpatthinu roopam 

varakkuvãn kaNNuneerukaLkkE sãdhikkayuLLu; 

enthennãl kaNNuneer` anuthãpatthinte valiya peru-

nnãLãkunnu. 

 ãkayãl ivaye nee koNtuvann uLLil pravE-

Sicch mOchanam moolam ãnandikkuka. 

 DaivamE, ennOtuttharamaruLiccheyth 

ennOtu karuNa cheyyaNamE. manushyarute hRdayan- 

ğaLe anuthãpatthilEkk thirippikkukayum cheyyaNamE. 

In your anger do not sin. Search 

your hearts and be silent on your beds.    

Offer right sacrifices and trust in 

the Lord.  

There are many who say, “Who will 

show us the Good One and will shed upon us 

the light of His face?” 

You have filled my heart with 

greater joy than when their grain and new 

wine abound.  

I will lie down and sleep in peace, 

for You alone, O Lord, make me dwell in 

safety.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

QOlOs 

 O Master of the evening!  May our 

prayers and offices accepted as sweet incense 

in Your presence. May our supplications 

answered  in  Your  mercy, and  shower mercy 

on us from your vast treasury.  BãRekmOr 

 Blessed are those who absorbed in 

prayer. For them, it is the fortress and refuge. 

On the dreaded day of judgment, prayer 

enables them to stand in front of the throne of 

the Christ with radiant faces. 

BO`ooso  Of  St. Jacob 

O our Lord and God, we call upon 

You. Come to our aid! By our prayers show 

mercy on our souls. 

A sinner is loved when their face is 

soaked in tears, and when their mouth is shut 

with the cry of sufferings with wailing. Even 

costly diamonds are not match for the tears 

flowing out of the eyelids of a penitent. 

 Tears alone can paint the shapes of 

penitence with fine colors. For, tear is a great 

festival of repentance. 

 Hence, enter inside with these, and 

rejoice receiving remission of your sins. 

 O God, answer me and have mercy on 

me. Change the hearts of men into repentance. 
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 Say the The Hymn of  Mor Ephrem 

“KartthãvE! kRpa cheyyaNamE…..”  on page 

13 and End with the Creed. 

Valiya nOmpinte 

Pãthirãthriyute PrãrtThana 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

 uRakkamillãttha uNarvuLLavanãya Kar-

tthãvE! ninte uNarvine sthuthippãnãyiTT pãpamuzhu-

kalil ninn ňjanğaLute uRakkatthe nee uNartthaNamE.  

maraNamillãttha jeevanuLLavanE!  ninte karuNaye 

vandippãnãyiTT maraNavum kshayavumãkunna nidra-

yil ninn ňjanğaLute maraNatthe nee jeevippikkaNamE.  

Pithãvum Puthranum ViSuddha RoohãyumãyuLLOvE! 

swarggatthilum bhoomiyilum nee sthuthikkappeTTa-

vanum vãzhtthappeTTavanum ãkakoNt ninne sthuthi-

kkunnavarãya swarggeeya mãlãkhamãrute mahathwa-

muLLa vRndanğaLOtonnicch viSuddhiyOtukooti  ippO-

zhum ellã kãlatthum ennEkkum ninne sthuthicch 

pukazhtthuvãn ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE.  Ãmeen 

Psalms 133, 118, 116 

BãRekmOr, 

  rãthrikãlanğaLil Kartthãvinte bhavanatthil 

nilkkunnavarãyi Kartthãvinte sakala dãsanmãru-

mãyuLLOrE! ninğaL Kartthãvine sthuthippin. 

BãRekmOr, 

ninğaL SuddhasThalatthEkku ninğaLute 

kaikaLe uyartthi Kartthãvine sthuthippin. 

 ãkãSatthEyum bhoomiyEyum sRshTiccha 

Kartthãv sehiyOnil ninn ninne anugrahikkum. 

 KartthãvE! ente sthuthi ninte mumpãke 

pravESikkaTTe.  ninte vachanatthãl enne jeevippikka-

NamE.  Ente apEksha ninte mumpãke pravESikkaTTe.  

ninte vachanatthãl enne rakshikkaNamE. 

 ente nãv ninte vachanatthe uccharikkum.  

enthennãl ninte kalppanakaLellãm neethiyOtu kooti-

yavayãkunnu. 

nee ninte kalppanakaL enne paTippikku-

mpOL ente adharanğaL ninte sthuthikaLe uccharikkum. 

ňjãn ninte kalppanakaLil ishtappeTTathinãl ninte kai 

enne sahãyikkum. 

 ente ãthmãv ninte rakshakkãyi kãtthirunnu.  

ninte vEdapramãNatthe ňjãn vichãricchu. 

 ente ãthmãvu jeevicch ninne sthuthikkayum 

ninte nyãyavidhi enne sahãyikkayum cheyyum. 

 

Say the The Hymn of  Mor Ephrem 

“Lord have mercy upon us…..”  on page 

13, and End with the Creed. 

Great Lent 

Prayer Of The Midnight 

1st Qawmo 
Holy art thou O God…. 

O Lord, who is wakeful and do not 

sleep, awaken us from our sleep in the sloth 

of sin that we may praise Your wakefulness. 

O Living and immortal one! Wake us up from 

the sleep in death and destruction that we 

may worship Your compassion. Father, Son 

and the Holy Spirit, who is being praised and 

adored on earth and in heaven, make us 

worthy to praise You and adore You in 

holiness, along with the glorious company of 

heavenly angels, now and always and 

forever.  Ãmeen 

Psalms 133, 118, 116 

BãRekmOr,        Behold,  all  you 

servants of the Lord who stand in the house 

of the Lord through watches of night, you 

praise the Lord. 

BãRekmOr,   Lift up your hands 

towards heavenly sanctuary and praise the 

Lord. 

May the Lord that made the 

heaven and earth bless you from Zion. 

Lord, let my praise enter into Your 

presence. Let Your word grant me life. Let 

my supplication come before You. May Your 

words deliver me. 

My tongue shall utter Your words, 

for all Your commandments are righteous. 

When You teach me Your command-

ments, my lips shall utter Your praise. Since 

I have taken delight in Your laws, Your hand 

shall help me. 

My soul has longed for Your salva-

tion and I have meditated Your law. 

Let my soul live and it shall praise 

You. Let Your judgments help me. 
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kãNãthe pOya ãtu pOle ňjãn thettippOyi.  

ninte bhRthyane anwEshikkaNamE.  enthennãl ňjãn 

ninte kalppanakaLe maRannilla.   

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthippin.  

sakala jananğaLumE!  avane sthuthippin.  enthennãl 

avante kRpa nammute mEl balappeTTirikkunnu.  avan 

sathyamãyiTT  ennEkkum  Kartthãvãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

 En`yOno 

ňjanğaLute rakshakkuvENti vinayappetu-

kayum, nOmpu nOlkkukayum, sãtthãnãl pareekshi-

kkappetukayum cheythavanãya M`Sihã thampurãnE! 

yOgyamãya vidhatthil nOmpu nOlkkuvãnum ňjanğa-

LOtu yuddham cheyyunna sãtthãne jayippãnum ninte 

sahãyam ňjanğaLkkuNtãkaNamE. 

 sathya snEhatthOtum daivika dhyãnatthO-

tum vetippOtum koote nOmpu nOlkkãn ňjanğaLe paTi-

ppicchavanãya rakshithãvE! ninte thiruvishtaprakãram 

nOmpu nOlppãnum athinãl ňjanğaLute sarva aneethi-

kaLkkum  mOchanam labhippãnum ňjanğaLe yOgyarã-

kkittheerkkaNamE. 

 ňjanğaLute KartthãvE! vazhiyum sathyavum 

jeevanum neeyãkunnuvallO. nee ňjanğaLkku vazhi 

theLiyicchu tharikayum, vãthil thuRannu tharikayum, 

nithya jeevanil pravESippãnum ninte viSuddhanmãrO-

tu koote ãnandippãnum kRpa nalkukayum cheyya-

NamE.  BãRekmOr 

 manOguNavãnE! ňjanğaLOtu karuNa 

cheyyaNamE, ňjanğaLute pãpanğaLkku parihãram 

nalkaNamE. ninte karuNayãl ňjanğaLkku nirappum 

samãdhãnavum nalki raNtu lOkanğaLilum ňjanğa-

LOtu kRpa cheyyaNamE.   

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn. 

Eqbo 

KartthãvE, nee karuNãsampoorNNanum 

dayavãnum ãkunnu enn ňjãn aRiyunnu.  karuNay-

kkãyi yãchikkunnavarute prathyãSayum karuNãpoor-

NNanumãya YESuvE! karuNa yãchikkunna pãpika-

Lute mEl karuNayute nãzhikayil ninte kRpaye varshi-

ppikkaNamE.  sthavmenqãlos  Qur`yElãysOn 

QOlOs 

ellã kãryanğaLilum ňjãn pariSOdhicchiTTum 

daivabhakthiyEkkãL valuthãyi yãthonnum kaNtilla. 

athine snEhikkunnavan bhãgyavãnãkunnu. neethimã-

nãya YausEph athine snEhikkukayum MesrEnil rãjã-

vãkukayum cheythu. valiyavanãya MOSa athine snE-

hikkukayum thante vati koNt samudratthe bhãgikku-

kayum cheythu. Hãnaniyã ãdiyãyavar athine snEhi-

kkukayum  agniyil  ninn avare  ath  rakshikkukayum  

I have gone astray like a lost 

sheep. Seek Your servant; for I have not 

forgotten Your commandments. 

Praise the Lord, you all nations, 

praise Him you all peoples. For His mighty 

loving kindness is upon us. For He is truly 

the Lord for ever.  

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

En`yOno 

O Lord Messiah, You humbled 

Yourself for our salvation, fasted for forty 

days and tempted by Satan!  Help us observe 

the lent in a befitting way, and to gain victory 

over Satan who is at war with us. 

O Savior, You taught us to observe 

the lent in true love, divine meditation and 

with purity, make us worthy to observe the 

lent that pleases You, and thereby attain 

redemption of all our iniquities 

O Lord, You are the way, the truth 

and the life.  Show mercy on us and lighten 

the path for us and open the door to enter the 

eternal life, and live happily in the company 

of Your saints. BãRekmOr 

O Merciful One, have mercy on us.  

Absolve our sins.  By Your mercy grant us 

peace and tranquility, and have mercy on us 

in both the worlds.  

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn. 

Eqbo 

I am aware O Lord that You are 

full of mercy and Compassion. O Jesus full of 

mercy, and the hope of those pleading for 

mercy, shower Your mercy on the sinners 

beseeching unto You at the watch of mercy. 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

Upon scrutiny of all things I found 

nothing greater than the devotion to God. 

Blessed is the one who loves it. Joseph the 

righteous loved it and became the ruler of 

Egypt. The great prophet Moses loved it and 

divided the sea with his staff. Hananiah and 

the children loved it and it saved them from  
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cheythu.  ith swarNNatthEkkãL  mOhaneeyavum, 

thEnkaTTayEkkãL mãdhuryamuLLathumãkunnu. 

daivabhakthiye snEhikkunnavan bhãgyavãnãkunnu. 

BãRekmOr 

KartthãvE! ente kitakkayinmEl ňjãn ninne 

Orkkãttha rãthrikaLilla. nee vaLare bhayankaranãku-

nnu enn rãthrikaLil ňjãn ninnekkuRicch chinthikku-

kayum cheythu. ninte mumpil ninn agniyute nadi ozhu-

kunnu enn DãniyEl paRayunna Sabdam ňjãn kETTu. 

athil kooti ňjãn katannupOkENtathin` ninte kRpa eni-

kkuvENti apEkshikkumãRãkaNamE. anğane ninte 

karuNa ente mEl uNtãkumãRãkaNamE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

ňjanğaLute nãThanãya KartthãvE! ninne 

ňjanğaL viLikkunnu. ňjanğaLute sahãyatthinu nee 

vann ňjanğaLute apEksha kETT ňjanğaLute ãthmã-

kkaLOt karuNa cheyyaNamE. 

 KartthãvE! ninte kshama ennilEkk varuvãn 

ňjãn ãgrahikkunnu. avasaramuLLappOL karuNa 

yãchippãnãyi enikku kaNNu neerine nalkaNamE. 

enthennãl ninte karuNaykkãyi ňjãn dãhicchirikkunnu. 

karuNayute samudramãyuLLOvE! ninte karuNãsamR-

ddhi ente mEl ozhukkaNamE. 

 2nd Qawmo  
After the Qawmo Kartthãvinte bahumãnm … etc.  

on Page 18 

Eqbo 
KartthãvE! ninte pariSuddha nãmatthe ňjãn 

upEkshicchilla. ente snEhitharkk ňjãn nindayãyi bhavi-

kkaruthE. manushyarute mumpãke ňjãn ninne Ettu 

paRanňjathukoNt ninte pithãvinte mumpãke nee enne 

Ettu paRayaNamE. ninte thiruSareera rakthanğaL ňjãn 

anubhavicchathinãl ninte rãjyatthinum ninnOtuLLa 

ãnandatthinum enne arhanãkkaNamE. ninte mãlãkha-

mãrOtu koote mahathwatthil nee varumpOL ninte kRpa-

yãl ente katanğaLe pariharikkaNamE.   

sthavmenqãlos Qur`yElãysOn 

QOlOs 

 nalla pEr` sampãdikkunnavan bhãgyavã-  

nãkunnu.  ath swarNNatthEkkãLum veLLiyEkkãLum 

valuthãkunnu. lOkamO neenğippOkunnu.  nalla pEr`  

neenğippOkunnilla. uthsãhatthOte athine nEtunnavan 

bhãgyavãnãkunnu. enthennãl ee lOkatthil avan bahu-

mãnikkappetukayum, varuvãnirikkunna lOkatthile 

swargarãjyam avakãSikkukayum cheyyunnu. BãRekmOr 

 thante ãthmãvine ee lOkatthOt bhandhikku-

nnavanu kashtam. ath orikkalum chhEdikkappetãttha 

valiya bandhanamãkunnu. ath vaLare ãgrahikka-

tthakkathenkilum athine snEhikkunnavan` mahãnãku- 

the blaze.  It is more desirable than gold, and 

sweeter than honey comb.  Blessed is the one 

who loves the devotion to God. BãRekmOr 

No nights have been elapsed, not 

remembering You on my bed. I thought at 

nights that You are great and dreadful God. I 

heard Daniel saying of a fiery river flowing in 

front of You. Your mercy may intercede on 

my behalf to cross the fiery river. Thereby, 

may Your mercy be upon me. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

O our Lord God! We call upon You. 

Come to our aid and answer our entreaties, 

and have mercy on our souls. 

O Lord! I long for your forgiveness 

to arrive upon me. To plead for mercy at 

favorable time, provide me with tears. For I 

thirst for Your mercy. Ocean of mercy! Make 

Your abundant mercy flow upon me. 

 2nd Qawmo  

Blessed be the glory of the Lord… etc. 

on Page 18 - Our Father who art in …… 

Eqbo 

Lord, I forsook not Your Holy 

Name. Make me not a disgrace among my 

friends. Confess me before Your Father for I 

confessed You before men.  Make me worthy 

of Your heavenly kingdom and the 

everlasting happiness with You, for I took 

Your holy body and blood.  When You arrive 

in great glory with Your angels, by Your 

mercy absolve my debts. 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

Blessed are those who earn a good 

standing for themselves. It is greater than 

gold and silver.  The earth will pass away.  

But good standing will never cease. Blessed 

are those, who earn it with zeal. For they are 

revered in this world, and inherit the 

kingdom of heaven. BãRekmOr 

 Woe to those who bind their souls 

to this world. It is a mighty bond, not ever 

severable.  Although it is much tempting, the 
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vãn  kazhiyunnathalla. enthennãl athine kãNunnavare 

ath vazhi thettikkunnu. uthsãhiyãya vyãpãriyeppOle 

vãgdattham cheyyappeTTa nithyajeevan sampãdikkunna-

varkk bhãgyam. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
sakalatthinteyum utayavanE! ninakku 

sthuthi. ninne sthuthikkunnavarute sthuthiyekkãL 

ninte mahathwam valuthãkunnu. ňjanğaLute swabhã-

vatthe nee adhikam snEhicchu. ňjanğaLute raksha 

nimittham ninakku sthuthi. 

 prãrThanakaL kaikkoLLunnavanum apE-

kshakaLkku maRupati nalkunnavanumãya KartthãvE! 

ňjanğaLute prãrThana kETT ňjanğaLOtu nirappãyi 

ninte karuNayãl ňjanğaLute yãchanakaLkku maRupati 

nalkaNamE.  

 3rd Qaumo  

After the Qawmo Kartthãvinte bahumãna…… etc.  

on Page 18 

Eqbo 

 karuNakaL niRanňjirikkunna mahãsamu-

dramãya KartthãvE! chuzhalikaLil ninn PathrOsine-

yennapOle ee lOkatthinte muzhukalil ninn ennEyum 

kOriyedukkaNamE. enthennãl ninnil SaraNam prãpi-

kkunnavarkk samãdhãnam niRanňjirikkunna thuRamu-

kham neeyãkunnuvallO. sthawmenqãlos Qur`yElãysOn 

QOlOs 

rãthriyil vanatthinuLLil YãkkObinu prakãSa 

nakshathram udikkukayum, rãthriyil IsrãyElyarkk 

prakãSa sThambham nilkkukayum cheythu. KartthãvE! 

rãthriyil ninte ãrãdhakarute hRdayanğaLil prakãSa-

mudippikkaNamE. BãRekmOr 

 KartthãvE! ninte sabha ninte vãthilkkal 

ninnu koNt maratthin mukaLil vacch avaLkkuvENti 

nee sahiccha kashtappãtukaL moolam ninnOt apEkshi-

kkunnu. ninte sleebãyute valiya atayãLatthãl sabhayute 

mElum avaLute makkaLute mElum nee karuNa cheyya-

NamE.  MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

pãpikaLOtu karuNa cheyyunnavanE! ninte 

nyãyavidhi divasatthil ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 karuNayuLLavanE! ňjerukkatthilirikku-

nnavar ninte vãthukkal muTTunnu. ninte karuNayãl 

avarute yãchanakaL nalkaName.  

 swarggasThanãya ňjanğaLute PithãvE! 

ňjanğaL ninnOtapEkshikkunnu. ňjanğaLute SuSroo-

sha kaikkoNt ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE.  

 mEluLLavarute utayavanum thãzheyuLLa-

varute SaraNavum ãyavanE! ňjanğaLute SuSroosha 

kaikkoNt ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 

one who loves it cannot become great. It 

leads those who grasp it to the wrong path. 

Blessed is the one who earns the promised 

eternal life like the wise merchant. MoR`yo…  

BO`ooso 
Glory to You O Master of all!  Your 

glory is loftier than the praises of those who 

glorify You. You loved our nature in excess.  

Glory to You on account of our salvation. 

 Lord who accepts prayers and 

answer supplications, heed our prayer and 

reconcile with us, and by Your mercy answer 

our petitions. 

 3rd Qawmo  

 Blessed be the glory of the Lord… etc. 

on Page 17 - Our Father who art in …… 

Eqbo 

O Lord, the great ocean filled with 

mercy, lift me too from drowning in the 

worldly immersion, like you rescued Peter 

from the whirl.  For You are the shore of 

peace to those who keep their hopes upon 

You. sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

A bright star was risen for Jacob 

in the wilderness at night; and a steady 

pillar of fire at night for Israelites.  Lord, 

dawn the light in the hearts of Your 

worshippers at night. BãRekmOr. 

 O Lord, on account of the passion 

You underwent for her on the tree, Your 

Church implores You, standing at Your door. 

By the great sign of Your Cross have mercy 

on Your Church and her children. 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

O Lord, who is merciful to sinners, 

have mercy on us on the Your judgment day. 

O Merciful One! The afflicted are 

knocking at Your door. By Your grace answer 

their supplications. 

Our heavenly Father, we pray unto 

You. Accept our office and have mercy on us. 

The Master of those above and the 

refuge of those beneath, accept our office and 

have mercy on us. 
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Fourth Qawmo 

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

DaivamE! ninakku sthuthi. 

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

DaivamE! ninakku sthuthi. 

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

DaivamE! ninakku sthuthi. 

karuNayuLLa DaivamE! ninte karuNayãl ňjanğaLOtu 

karuNa cheyyaNamE. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO, 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

 148, 149, 150 masumooRãkaL 
 uRanğiyavarE! ninğaL uNarnnezhunnEttu 

sthuthippin.  ãkãSatthil ninn Kartthãvine sthuthippin. 

unnathanğaLil avane sthuthippin. 

avante sakala doothanmãrumE avane sthuthi-

ppin, avante sakala sainyanğaLume!  avane sthuthippin. 

ãdithya chandranmãrE! avane sthuthippin, 

prakãSamuLLa sakala nakshathranğaLumE avane 

sthuthippin. ãkãSanğaLute ãkãSanğaLum ãkãSanğa-

Lkku meetheyuLLa veLLanğaLumE! avane sthuthippin. 

ava Kartthãvinte nãmatthe sthuthikkaTTe. 

enthennãl  avan  paRanňju,  ava uNtãyi.  

avan kalpicchu, ava sRshtikkappeTTu. avan avaye ennE-

kkumãyi sthirappetutthi.  avan oru niyamam niSchayi-

cchu, ath azhiyunnathumalla. 

bhoomiyil ninn mahã sarpanğaLum  ellã 

ãzhanğaLum, agniyum, kalmazhayum uRaccha veLLa-

vum, himavum, avante vachana pravartthiyãya kãttuka-

Lum kotumkãttukaLumE! Kartthãvine stuthippin 

parvathanğaLum sakala kunnukaLum phala-

vRkshanğaLum sakala kãrakilukaLum mRganğaLum 

sakala kannukãlikaLum izhajanthukkaLum, pakshika-

Lum paRavakaLumE! Kartthãvine sthuthippin. 

bhoomiyile rãjãkkanmãrum sakala jãthi-

kaLum bhoomiyile prabhukkanmãrum sakala nyãyã-

dhipathimãrum SiSukkaLum kanyakamãrum vRddha-

nmãrum yauvvanakkãrumE! ninğaL Kartthãvine sthu-

thippin. ivar Kartthãvinte nãmatthe sthuthikkaTTe. 

enthennãl avante nãmam mãthram valiya-

thãkunnu.  avante mahathwam bhoomiyilum ãkãSa-

tthilum uNt.  avan thante janatthinte kompinEyum 

thante sakala neethimãnmãrkkum thanikkatuttha 

janamãya IsrãyEl puthanmãrkkum mahathwavum 

uyartthunnu. 

Kartthãvinu oru puthiya pãTTum neethi-  

mãnmãrute sabhayil avante sthuthiyum pãtuvin.  Isrã-

yEl thante sRshtãvil santhOshikkayum sehiyOnte puth-

ranmãr thanğaLute rãjãvil ãnandikkayum cheyyaTTe. 

 

Halleluiah, Halleluiah, Halleluiah, 

Glory to You O, God. 

Halleluiah, Halleluiah, Halleluiah, 

Glory to You O, God. 

Halleluiah, Halleluiah, Halleluiah, 

Glory to You O, God. 

O! merciful God, be compassionate upon us in 

your mercy.  MoR`yo RãhEm a`layn ....... 

From Psalms 148, 149, 150, 117 

Behold all that are asleep, awake 

and rise to sing praise. Praise the Lord from 

the heavens, praise Him in the heights. 

Praise Him, all His angels; praise 

Him, all His heavenly hosts! 

Praise Him, sun and moon; praise 

Him, all you shining stars! Praise Him, you 

heavens of heavens, and you waters above 

the heavens! Let them praise the name of the 

Lord. 

For He commanded and they were 

created. He set them in place for ever and 

ever; He gave a decree which will not pass 

away. 

Praise the Lord from the earth, 

you great sea creatures and all ocean depths; 

lightning and hail, snow and clouds; stormy 

winds, fulfilling His word; 

Praise the Lord, you mountains 

and all hills; fruit trees and all cedars; wild 

beasts and all cattle; crawling animals and 

flying birds; 

Kings of the earth and all nations; 

princes and all judges of the earth; both 

young men and maidens; old men and 

children, let them praise the name of the 

Lord.  

For His name alone is exalted; His 

splendor is above the earth and the heavens. 

And He has exalted the horn of His people, 

the praise of all His saints, of the children of 

Israel, a people close to Him. 

Sing to the Lord a new song and 

His praise in the assembly of saints. Let 

Israel rejoice in their Creator; let the 

children of Zion be joyful in their King. 
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avar  thappukaLãlum  chathuratthappuka-

Lãlum avante nãmatthe sthuthikkayum veeNakaLãl 

avanu pãtukayum cheyyaTTe.  enthennãl Kartthãvu 

thante janatthil ishtappetunnu.  avan daridranmãrkku 

raksha kotukkayum cheyyunnu. 

neethimãnmãr bahumãnatthil balappetum. 

avar thanğaLute kaTTilukaLinmEl avane sthuthikka-

yum thanğaLute kaNTanğaL koNt Daivatthe pukazh-

tthukayum cheyyum. 

puRajãthikaLkku  prathikriyayum jãthi-

kaLkku Sikshayum cheyvãnum avarute rãjãkkanmãre 

ãlãtthukaL koNtum avarute mãnyanmãre irumpu 

chanğalakaL koNtum bandhippãnum ezhuthappeTTi-

rikkunna nyãyavidhi avarute mEl natatthuvãnum 

avante sakala neethimãnmãrkkum mahathwam uNtã-

kuvãnum ãyiTT avarute kaikaLil irumuna vãLuNt. 

Kartthãvine avante SuddhasThalatthil sthu-

thippin. avante Sakthiyute ãkãSatthaTTil avane sthu-

thippin 

avante vallabhathwatthil avane sthuthippin. 

avante SrEshTathayute bahuthwatthil avane sthuthi-

ppin. kompinte Sabdatthãl avane sthuthippin. thampu-

rukaLãlum veeNakaLãlum avane sthuthippin. 

thappukaLãlum chathuratthappukaLãlum 

avane sthuthippin. rasamuLLa kampikaLãl avane sthu-

thippin. nãdamuLLa kaitthãLanğaLãl avane sthuthi-

ppin. Sabdatthãlum ãrppuviLiyãlum avane sthuthippin. 

ellã Swãsavum Kartthãvine sthuthikkaTTe.  

sakala jãthikaLumE! Kartthaavine sthuthi-

ppin. sakala jananğaLumE! avane ninğal sthuthippin. 

enthennãl avante kRpa nammute mEl balappeTTirikku-

nnu. avan sathyamãyiTT ennEkkum Kartthãvãkunnu.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

Thrithwatthinu sthuthi. Thrithwatthinu sthuthi. 

sthuthikkappeTTathum uNmayãyathum ãdiyumantha-

vumillãtthathumãya Thrithwatthe ňjanğaL sthuthikku-

nnu. DaivamE! ellã nEratthum sthuthi ninakku yOgya-

mãkunnu. 

QOlOs 

bhakshaNa snEham moolam Ãdãm paRu-

deesãyil vacch kani thinnukayum, bhakshaNam 

mukhãnthiram Edan thOTTatthil ninn lajjayilEkk 

thaLLappetukayum cheythu. nammute rakshakan 

iRanği vann vetippuLLa nOmpãl bhakshaNamOha-

tthe keezhatakkukayum cheythu.  ã kani thinna dãsa-

nte mEl thante karuNa mukhãnthiram daya cheyyu-

kayum, avane vazhi thetticcha dushtane maRicchi-

tukayum cheytha  ã  nallavan vãzhtthappeTTavanã-

kunnu. BãRekmOr. 

 

Let them praise His name with the 

dancing; let them sing praises to Him with 

the timbrel and harp. For the Lord takes 

delight in His people; He will crown the 

humble with salvation. 

Let the saints be joyful in glory; let 

them sing aloud on their beds and let the 

high praises of God be in their mouth. 

They have two-edged sword in 

their hand, to execute vengeance on the 

nations, and punishments on the peoples and 

to bind their kings with chains, and their 

nobles with shackles of iron and to execute 

on them the written judgment : this honor 

have all His saints 

Praise the LordGod in His sanctuary; 

praise Him in His mighty heavens! 

Praise Him for His mighty acts; 

praise Him for His surpassing greatness! 

Praise Him with the sound of the trumpet; 

Praise Him with the psaltery and harp! 

Praise Him with timbrel and dance; 

praise Him with stringed instruments and 

flute. Praise Him with loud cymbals; praise 

Him with high sounding cymbals! Let every-

thing that has breath praise the Lord. 

Praise the Lord, you all nations, 

praise Him you all peoples. For His mighty 

loving kindness is upon us. For He is truly 

the Lord for ever. 

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

Praise to the Holy Trinity. Praise to the 

Holy Trinity. We praise the glorious Trinity, 

eternal and everlasting. To You belongs the 

praise, O God, at all times.  

QOlOs 

By his longing for food, Adam ate 

the fruit in Paradise, and by the food he was 

banished to shame from the Garden of Eden. 

Our Savior came down, and by the pure lent 

suppressed the craving for food.  Blessed is 

the Good One who was compassionate on the 

servant who ate the fruit, and knocked down 

the evil who lead him to the wrong path. 

BãRekmOr 
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vivEkikaLkk nOmp mãlãkhamãrute SObha-

yum, sawargatthilEkk paRakkuvãnuLLa ãthmeeya 

chiRakukaLum sampãdippikkunnu.  vãgdatthamãya 

nithyajeevan nãmum avakãSikkENtathin` nOmpinte 

vetippuLLa divasanğaLil nãm veNmayuLLavarãyi-

ttheeraNam.  MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

thante nOmpãl ňjanğaLe swãthanthryappe-

tutthiya KartthãvE! ňjanğaLOt karuNa cheyyaNamE. 

 MOSayute nOmpãl avante mukham prakã-

Sicchu.  sooryante kiraNanğaLEkkãLum avante mukha-

bhãvam viLanği.  unnathamãya seenãyi malayil avan 

nãlppathu divasam upavasicchu. 

 thante Puthrante nOmpumoolam namme 

rakshiccha kãruNyavãnãya Pithãvinu sthuthi.  thãn 

nOtta nOmpãl namme vijayippiccha Puthranu sthO-

thram. nOmpil prasãdicch preethippetunnavanãya 

Roohãykk vandanam. 

 thante nOmpãl ňjanğaLe swãthanthryappe-

tutthiya KartthãvE! ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

ňjanğaLkkuvENti upavasicchavanãya M`Sihã, ňjanğa-

Lute nOmpum prãtThanayum kaikkoLLaNamE. 

Mãlãkhamãrute sthuthipp 

 athyunnathanğaLil swarggeeya mãlãkha-

mãrum pradhãna mãlãkhamãrum  sthuthikkunna-

thu pOle balaheenarum maNmayarumãya ňjanğaLum 

sthuthicchu paRayunnu. 

 ellãkkãlavum ellã samayatthum uyaran- 

ğaLil daivatthunu sthuthiyum bhoomiyil samãdhã-

navum nirappum manushyamakkaLkku nalla Sara-

Navum uNtãyirikkaTTe. 

sarvva SakthiyuLLa pithãvãya swarggeeya 

rãjãvum sRshtãvumãya KartthãvE! ninneyum, YESu 

MSihãyãya Ekaputhranãyirikkunna Daivamãya Kar-

tthãvE! PariSuddha RoohãyOtu koote ninnEyum 

ninte sthuthiyute valippam nimittham ňjanğaL sthu-

thikkunnu.  

 Pithãvinte Puthranum vachanavum lOka-

tthinte pãpatthe vahikkunnavanum vahicchavanu-

mãya Daivatthinte Kunňjãtãya Daivamãya Kartthã-

vE! ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 lOkatthinte pãpatthe vahikkunnavanum 

vahicchavanum thante Pithãvinte valathubhãgatthu 

mahathwatthOtu kooti irikkunnavanãyuLLOvE!   

ninte chevi chãyicch ňjanğaLute apEksha kaikkoNt 

daya thOnni ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 

To the prudent, the lent earns the 

brilliance of angels, and spiritual wings to fly 

to heaven.  We must be dazzling in purity 

during the holy days of the lent to inherit the 

promised eternal life. MoR`yo RãhEm……… 

BO`OOSO 

Lord, who liberated us by Your 

lent, have mercy on us. 

 Moses’ face glowed by the lent. His 

face shone brighter than the Sun’s rays. On 

the high Mount Sinai, he fasted for forty days.  

Praise to the merciful Father who 

saved us by his Son’s lent. Glory to the Son 

who made us victorious by His lent. Adoration 

to the Holy Spirit who pleases and delights in 

the lent. 

 O Lord, who by Your lent liberated 

us, have mercy on us. O Christ, who fasted 

for us, accept our prayer and fasting. 

Angelic Hymn 

Like the heavenly angels who 

praise You up in the heights, we, the frail 

and sinful offer praise. 

Glory to God in the highest and 

peace and tranquility on earth, and goodwill 

among men at all times and at all seasons. 

We praise You, we bless You, we 

adore You. We sing to You a hymn of praise. 

We give thanks to You because of 

Your great glory, Lord, our creator, king of 

heaven, God the Father Almighty; we praise 

You, Jesus Christ, Lord God, only begotten 

Son of God, along with the Holy Spirit. 

Lord God, Lamb of God and Word 

of the Father, who takes away the sin of the 

world, be gracious to all. 

You, who take away the sin of the 

world, incline your ear to us and receive our 

prayers. 

You, who sit in glory at the right 

hand of Your Father, have compassion on us 

and be gracious to all. 

 

 

 

 

 



THE FAMILY PRAYERS OF THE UNIVERSAL SYRIAC ORTHODOX CHURCH  

 

March 25, 2020                         -65- 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

enthennãl nee mãthram pariSuddhanã-

kunnu. Pithãvãm daivatthinte mahathwatthinu Pari-

Suddha RoohãyOtukoote YESu MSihãyãya nee mã-

thram Kartthãvumãkunnu. Ãmeen 

 ellãkkãlatthum ňjanğaL jeevanOtirikku-

nna divasanğaLokkeyum ninne vãzhtthukayum 

ennEkkum vãzhtthappeTTathum nithyathwamuLLa-

thumãya ninte pariSuddha thirunãmatthe sthuthi-

kkayum cheyyum.  

 ňjanğaLute Pithãkkanmãrute Daivamãya 

sarvvaSakthiyuLLa KartthãvE! nee vãzhtthappeTTa-

vanãkunnu. ninte nãmam mahathwamuLLathum 

nee ennEkkum mahathwanğaLil prãbhavamuLLa-

vanãkunnu. 

 sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. maha-

thwam  ninakku yukthamãkunnu. sakalatthinteyum 

Daivavum sathyatthinte PithãvumãyavanE! ninakkum 

Ekaputhranum jeevanuLLa PariSuddha Roohãykkum 

pukazhcha chErcchayãkunnu. athu  ippOzhum ellã 

samayatthum ennEkkum uNtãyirikkaTTe. Ãmeen 

ňjanğaLute Kartthãvãya YESu MSihã! 

ninte karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre nee atay-

kkaruthe.  KartthãvE! ňjanğaL pãpikaLãkunnu 

ennu ňjanğaL  Ettu paRayunnu.  ňjanğaLOtu 

karuNayuNtãkaNamE. 

 KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğaLute 

maraNam mãnňju pOkuvãnãyiTT ninte snEham 

ninte sThãnatthu ninn ňjanğaLute atukkalEkku 

ninne iRakki kkoNtu vannu;  ňjanğaLOtu karuNa-

yuNtãkaNamE. 
DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

Great Lenten  Morning Prayer  
DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

 (Psalm 51 – Go to Page 4) 

Psalm 63 
ente DaivamE! nee ente Daivamãkunnu.  

ňjãn ninakkãyiTTu kãtthirikkum. 

dãhicchum varantum veLLatthinãyi 

ãgrahicchirikkunna bhoomiyeppOle ente ãthmãvu 

ninnekkuRicch dãhicchirikkunnu. ente jaDavum 

ninakkãyi kãtthirikkunnu. 

ninte balatthEyum ninte bahumãnatthE-

yum kãNmãn iprakãram sathyamãyiTT ňjãn ninne 

nOkki. 

enthennãl ninte karuNa jeevanEkkãL 

nallathãkunnu.  ente adharanğaL ninne sthuthikkum. 

ňjãn jeevanOtirikkumpOL iprakãram  

ňjãn ninne vãzhtthukayum ninte nãmatthil ňjãn 

ente kaikaLe uyartthukayum cheyyum. 

cheyyum. 

 

For You only are Holy. Lord Jesus 

Christ, You deserve the great glory of God, 

the Father, along with the Holy Spirit. Amen. 

At all times and on all the days of 

our lives we bless You and praise Your holy 

and eternal name. 

Blessed are You Lord, Upholder of 

all, God of our fathers, Your name is blessed 

and glorified with praises, for ever and ever. 

To you belongs glory, to You 

belongs praise, to You belongs honor, God of 

all, Father of truth; we praise You, Your only 

Son and the living Holy Spirit, now and 

always and for ever and ever.  Ãmeen 

O Lord Jesus Christ! Do not close 

the door of Your mercy on our faces. Lord, we 

confess that we are sinners, have mercy upon 

us. 

 O Lord! Your love made You descend 

from Your place to us that by Your death, our 

death was abolished;  have mercy upon us.  

Holy Art Thou O God….. 

 

Great Lenten 

Morning Prayer 

Holy Art Thou O God….. 

(Psalm 51 – Go to Page 4) 

Psalm 63 

O God, You are my God; Earnestly 

I seek You; 

My soul thirsts for You; My body 

longs for You in a dry and weary land where 

there is no water.  

So I have looked for You in the 

sanctuary, and behold Your power and Your 

glory. 

Because Your loving kindness is 

better than life, my lips will glorify You. 

I will praise You as long as I live; 

and in Your name I will lift up my hands. 
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ente ãthmãvu kozhuppum mEdassum 

koNtennapOle pushtiyãkum.  ente vãy sthuthiyuLLa 

adharanğaL koNt ninne sthuthikkayum cheyyum. 

ente kitakkayinmEl ňjãn ninne Ortthu. 

rãthrikãlanğaLil ňjãn ninne dhyãnikkayum cheythu. 

enthennãl nee enikku sahãyakkãranãyi-

ttheernnu. ninte chiRakukaLute nizhalil ňjãn maRa-

ykkappetum. 

ente ãthmãvu ninne pinthutarnnu.  ninte 

valathukai enne thãnğukayum cheythu. 

avar ente ãthmãvine naSippippãn anvE-

shicchu.  avar bhoomiyute ãzhanğaLilEkku pravESi-

kkum.  

avar vãLinu Elppikkappetukayum kuRu-

narikaLkku bhakshaNamãyittheerukayum cheyyum. 

rãjãvu Daivatthil santhOshikkum. 

avanekkoNt ãNayitunna Evanum pukazh-

chayuNtãkum.  enthennãl asathyam paRayunnava-

rute vãy ataykkappetum.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

 lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

En`yOno 

KartthãvE! ninte karuNayãl ňjanğaLe nalla-

thum vaLamuLLathumãya nilamãkkittheerkkukayum 

ninte kalpanakaLãkunna vitth ňjanğaLil muLappicch 

vaLartthukayum ceyyaNamE. 

 rakshithãvE! ninte karuNayãl sakala anyã-

yanğaLil ninnum, lOkamOdan aLil ninnum ňjanğaLe 

thutacch vetippãkkaNamE. KartthãvE! ninte munthiri-

tthOTTatthil nalla vElakkãrãyirippãn kRpayOte ňjan- 

ğaLe sahãyikkaNamE. BãRekmOr. 

 swargeeya kRshikkãranãya KartthãvE! 

dushtan ňjanğaLil kaLakaL vithaykkãthe ninte kãval 

uNtãyirikkaNamE.   

Psalm 19 

QuR`yElãysOn, ãkãSam daivatthinte 

mahathwatthe aRiyikkunnu.  ãkãSatthaTT  avante 

kaivElaye  kãNikkunnu.  pakal pakalinu vãkkine 

uccharikkunnu.  rãthri rãthrikk aRivine aRiyikkuka-

yum cheyyunnu. 
 avayute Sabdam kELkkappetãttha bhãshayu-

milla vãkkukaLumilla.  bhoomiyil ellãyitavum avayute  

aRiyippum  bhoolOkatthinte  athRtthikaLOLam avayute 

vachananğaLum puRappeTTirikkunnu. 

 avan avayil sooryante mEl avante kootãram 

aticchu.  athu thante maNavaRayil ninn puRappetunna 

maNavãLan enna pOle ãkunnu.  parãkramam uLLava-

nenna pOle thante vazhi Otuvãn santhOshikkum. 

 

My soul will be satisfied as with 

marrow and fat; with singing lips my mouth 

will praise You. 

On  my  bed  I remember  You;  I 

meditate on You through the watches of the 

night. 

Because You have been my help, I 

will rejoice in the shadow of Your wings.  

My soul follows close behind You; 

Your right hand upholds me. 

But those who seek my life, to 

destroy it, will go down to the depths of the 

earth. 

They will be given over to the 

sword and become food for jackals. But the 

king will rejoice in God; 

All who swear by God’s name will 

praise Him while the mouths of liars will be 

silenced. 

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

En`yOno 

O Lord, by Your mercy make us 

worthy and fertile soil, and sprout and grow 

the seeds of Your commandments within us.  

 O Savior, by Your mercy wipe and 

cleanse us from all iniquities and worldly 

pleasures. Lord, mercifully help us to become 

good servants in Your vineyard. BãRekmOr 

 O heavenly Farmer, our Lord! 

Watch over us to prevent the evil from sowing 

weeds in us.  Qur`yElãysOn 

Psalm 19 

The heavens declare the glory of 

God; and the firmament shows His handiwork. 

Day unto day utters speech, and night unto 

night reveals knowledge. 

There is no speech nor language, 

where their voice is not heard. Their line has 

gone out through all the earth, and their 

words to the end of the world.  

  In them He has set a tabernacle for 

the sun, which is like a bridegroom coming 

out of his chamber, and rejoices like a strong 

man to run its race. 
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ãkãSatthinte attanğaLil ninn athinte puRa-

ppãtum ãkãSatthinte aRuthikaLinmEl athinte thãnğa-

lum ãkunnu.   athinte ãviyil ninn maRavãyirikkunnath 

onnumilla. 

 Kartthãvinte vEdapramãNam kaRa illãttha-

thum ãthmãvine thirikkunnathumãkunnu.   Kartthãvi-

nte sãkshi viSwãsa yOgyavum SiSukkaLe   jňjãnamu-

LLavarãkkunnathumãkunnu. Kartthãvinte pramãNa-

nğaL chovvuLLavayum hRdayatthe  santhOshippikku-

nnavayumãkunnu. Kartthãvinte kalpana theranňjetu-

kkappeTTathum kaNNukaLe prakãSippikkunnathu-

mãkunnu. 

KartthãvinekkuRicchuLLa bhayam veti-

ppuLLathum ennEkkum nila nilkkunnathumãkunnu.   

Kartthãvinte nyãyavidhikaL sathyamãyiTTuLLavayum  

sakalatthilum neethiyãyiTTuLLavayumãkunnu.  ava 

swarNNatthEkkãLum nalla rathnanğaLEkkãLum 

ãgrahikkatthakkatthakkavayum thEninEkkãLum thEn-

kaTTayEkkãLum mãdhuryamuLLavayum  ãkunnu. 

athrayumalla, ninte dãsan avayãl sookshi-

kkappetum.   avan avaye ãcharicchãl vaLare prathipha-

lam kiTTum.  pizhakaLe thiricchaRiyunnavan ãr?   

rahasya kãryanğaLil nee enne kuttamillãtthavanãkki-

ttheerkkaNamE. 

 dushtanmãr ennil adhikãrappetãthirippã-

num pãpanğaLil  ninn ňjãn vetippuLLavanãyirippãnum 

ãyiTT anyãyatthil ninn ninte dãsane thatayaNamE.   

ente sahãyakkaaranum ente rakshithãvumãya Kartthã-

vE!  ente vãyile vachananğaL ninte ishta prakãravum 

ente hRdayatthile dhyãnam ninte munpãkeyum irikka-

NamE.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

 En`yOno 
rakshithãvE! ňjanğaL pãpakkuzhiyil veeNi-

rikkunnu. ninte mahã karuNayãl ňjanğaLe athil ninn 

valicchu kayattaNamE. 

 prayOjanakaramãya ee nOmpine Sariyãyi 

nivartthippãn ňjanğaLkku kRpa cheyyaNamE. karuNa-

yOte ňjanğaLute kaRakaLe kazhuki vetippãkkukayum 

cheyyaNamE. 

 ãthmãkkaLute utthama vaidyanãya Kar-

tthãvE! aSuddha mOhanğaLãl rOgappeTTirikkunna 

ňjanğaLkku nee oushadham nalkaNamE. BãRekmOr. 

 swargatthilEkkuLLa vazhi ňjanğaLkk kãNi-

cchu thannavanãya M`Sihã! ninte ishtaprakãram athil 

kooti natappãn ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE,  

Isaiah 42:10-13; 45:8 
QuR`yElãysOn.  Kartthãvinu oru puthiya pãTTum 

avante sthuthiye bhoomiyute athirtthikaLil ninnum 

pãtuvin. samudratthilEkk iRanğippOkunnavarum athi-

luLLa sakalavum dweepukaLum avayil kutiyirikkunna-

varumE!  Kartthãvinu pãtuvin. 
 

Its rising is from one end of heaven, 

and its circuit to the other end; and there is 

nothing hidden from its heat.  

 The law of the Lord is perfect, 

converting the soul; the testimony of the Lord 

is sure, making wise the simple; the statutes 

of the Lord are right, rejoicing the heart; the 

commandment of the Lord is pure, 

enlightening the eyes. 

The fear of the Lord is clean, 

enduring forever; the judgments of the Lord 

are true and righteous altogether. More to be 

desired are they than gold, yea, than much 

fine gold; sweeter also than honey and the 

honeycomb. 

Moreover, by them Your servant is 

warned, and in keeping them there is great 

reward. Who can understand his errors? 

Cleanse me from secret faults. 

Keep back Your servant also from 

presumptuous sins; let them not have dominion 

over me. Then I shall be blameless, and I 

shall be innocent of great transgression. Let 

the words of my mouth and the meditation of 

my heart be acceptable in Your sight, O Lord, 

my strength and my Redeemer. 

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

En`yOno 

O Savior, we fell into the ditch of 

sin.  By Your vast mercy rescue us out of it.  

 Help us to observe this redemptive 

lent in a befitting way.  Mercifully wash and 

cleanse our stains of sin. 

 O Lord, Good Physician of our 

souls, give us medicine for our sickness of 

impure longings. BãRekmOr 

 O Christ, who showed us the path 

to heaven, make us worthy to walk in that 

path, pleasing You.   

Isaiah 42:10-13; 45:8 

QuR`yElãysOn, 

Sing to the Lord a new song, And 

His praise from the ends of the earth, You 

who go down to the sea, and all that is in it, 

You coastlands and you inhabitants of them!  
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vanavum athile grãmanğaLum santhOshi-

kkaTTe. KãdOr mEcchil sThalanğaLãyirikkaTTe. pãRa-

kaLil kutiyirikkunnavar sthuthikkaTTe.  avar parvatha-

nğaLute mukaLil ninn ãrtthu koLLaTTe. kartthãvinu 

mahathwam kotukkukayum avante sthuthikaLe  dweepu-

kaLil aRiyikkukayum cheyyaTTe. 

Kartthãv parãkramaSãli enna pOle puRa-

ppetum.  avan  yOddhãvenna pole vãSiye jwalippi-

kkum.  avan ãrtthu prabalappeTTu thante SathrukkaLe 

samharikkum. 

ãkãSanğaLE!  mElil ninn ãnandippin.   

mEghanğaL neethiye thaLikkaTTe.  bhoomi thuRakka-

ppetaTTe.   raksha varddhikkaTTe.   neethi onnicchu 

muLakkumãRãkaTTe.   ivaye sRshticcha Kartthãvu 

ňjãnãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

 En`yOno 

ňjanğaLute rakshakkuvENti sãtthãnOtu 

yuddham cheyth avane maRicchiTTavanãya Kartthã-

vE! chathivukaLil ninnum upãyathanthranğaLil 

ninnum ňjanğaLe rakshikkaNamE.  

  pãpi jeevippãnallãthe marippãn enikkish-

tamillenn deerghadarSiyekkoNt paRayicchavanãya 

DaivamE! ňjanğaL ninakkãyiTT jeevippãnum ninte 

thozhutthilEykku varuvãnum kRpa cheyyaNamE.  

 DãniyEl nOmpu nOtt simhanğaLute vãy 

atacchuvallO. KartthãvE! ňjanğaLe pitippãn kãtthiri-

kkunna piSãchukkaLil ninn ňjanğaLe rakshikka-

NamE. BãRekmOr 

 Hãnaniyã muthalãya paithanğaLute 

nOmpu moolam avar agniyil ninn rakshikkappeTTathu 

pOle KartthãvE! ňjanğaLute nOmpu moolam agninara-

katthil ninn ňjanğaLe rakshikkaNamE. Ãmeen 

Psalm 113 

prakãSatthinte sRshtãvinu stuthi.  Katthã-

vinte bhRthyanmãrE! sthuthi pãtuvin.  ninğaL  Kartthã-

vinte nãmatthe sthuthippin.  

Kartthãvinte nãmam ãdi muthal ennEkkum 

vãzhtthappeTTathãyirikkaTTe. 

sooryante udayam muthal athinte asthama-

nam vareyum Kartthãvinte nãmam valiyathãkunnu. 

Kartthãv sakala jãthikaLkkum mElãyi unna-

thanum avante mahathwam ãkãSanğaLkku meetheyu-

mãkunnu 

uyaratthil irikkukayum ãzhatthe nOkkuka-

yum cheyyunna nammute Daivamãya KartthãvinOtu 

sadRSyan ãkãSatthilum bhoomiyilum ãruLLu. 

 

Let the wilderness and its cities 

lift up their voice, the villages that Kedar 

inhabits. Let the inhabitants of rock sing, let 

them shout from the top of the mountains. 

Let them give glory to the Lord, and declare 

His praise in the coastlands.  

The Lord shall go forth like a 

mighty man; He shall stir up His zeal like a 

man of war. He shall cry out, yes, shout 

aloud; He shall prevail against His enemies. 

Rain down, you heavens from 

above, and let the skies pour down righteous-

ness; let the earth open, let them bring forth 

salvation, and let righteousness spring up 

together.  I, the Lord, have created it. 

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

En`yOno 

O Lord, who fought war with Satan 

for our salvation and knocked him down, 

protect us from his deceits and evil tricks.  

 Lord, as  You proclaimed through 

the prophet saying, ‘I have no pleasure in the 

death of the wicked, but that the wicked turn 

from his way and live’, have mercy on us to 

live for You and to come back to Your crib.  

 By his lent, Daniel shut the mouth 

of lions. Lord, protect us from the evil spirits 

that are prowling to devour us. BãRekmOr 

Like Hananiah and the children 

were protected from blaze by their lent, O 

Lord, protect us from the fiery hell by the  

lent we observe.  Ãmeen  

Psalm 113 

Praise the Lord, the Creator of 

light! Praise, O servants of the Lord, praise 

the name of the Lord! 

Blessed be the name of the Lord 

from now and forevermore!  

From the rising of the sun to its 

setting the Lord's name is to be praised. 

The Lord is exalted over all the 

nations, His glory is above the heavens. 

Who is like the Lord our God, Who 

dwells on high, Who stoops down to behold 

the things on the heavens and the earth? 
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avan eLiyavanE janatthinte prabhukkanmã-

rOtu koote irutthENtathinu kuppayil ninn uyartthunnu.  

avan macchiyãyavaLe makkaLute santhOshamuLLa 

mãthãvãyi bhavanatthil vasikkumãRãkkukayum 

cheyyunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

Eqbo 

Kanyaka MaRiyãmil ninn Sareerametutth 

manushyanãyittheernn pãpikaLãya ňjanğaLute itayil 

pravartthikkukayum nOmpine thOttupOkãttha ãyudha-

mãyi ňjanğaLkku tharikayum cheytha rakshithãvE! 

ninte daivathwatthinu  ishtamãyirikkunna avasThayil 

jeevicch ninakku vãthsalyamuLLavarãyirippãn ňjanğa-

Le yOgyarãkkaNamE. sthavmenqãlos Qur`yElãysOn 

QOlOs 

 nOmpinãl paRudeesãyute vãthilukaL 

thuRakkappetunnu. athine Sariyãyi ãcharikkunnavarkk 

mãlãkhamãrute prabhayum uyaratthilEkku karERuvãn 

ãthmeeya chiRakukaLum labhikkunnu. mahã karuNa-

yuLLa daivamE! ňjanğaLute ee nOmpil ninte varanğa-

Lum sahãyanğaLum dhãrãLamãyi ňjanğaLkku chorinňju 

tharaNamE. BãRekmOr 

 ee lOkatthil dãnadharmmanğaLe vithay-

kkunnavanu uyirppinte nãLil koyyuvãnitayãkum. 

dharmam cheyyunna neethimãnmãr bhãgyavãnmãr 

thanne.  M`Sihã vann ellãvanteyum pravartthikaL 

pariSOdhikkunna samayatth dharmam cheythavarkk 

nithyajeevan nalkappetunnu. mukhapakshamillãttha 

nyãyãdhipathiyãya M`Sihã thampurãnu sthuthi. 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Recurring Qolos 

 mahãkãruNyavãnãya DaivamE! ninte 

varanğaLe ňjangaLkku varddhippicchu tharaNamE!  

dayavãnãya KartthãvE! ňjanğaLute apEksha kaikko-

LLaNamE. ninnil ninn ellãyppOzhum varanğaL 

ozhukikkoNtirikkunnathinãl ninne viLikkunna 

pãpikaLOt nee uttharamaraLiccheyth avarute mEl 

ninte varanğaLe ozhukkaNamE. BãRekmOr 

 KartthãvE! ňjanğaLute apEksha prakãram 

ňjanğaLkku karuNayum pãpamOchanavum swargga 

rãjyatthil puthiya jeevanum nalkaNamE.  sarva raha-

syanğaLum veLippetunnathãya  ã mahã divasatthil 

ňjanğaLe lajjippikkãthe swarga rãjyam avakãSippãn 

yOgyarãkkittheerkkaNamE. ninte atiyãrãya ňjanğa-

Lute nOmpum SuSrooshayum ninne anukoolappetu-

tthunnathãyirikkayum cheyyaNamE. 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

He raises the poor out of the dust, 

and lifts the needy out of the ash heap; He 

seats them with princes, with the princes of 

their people. He settles the barren woman in 

her home, as a happy mother of children.     

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

Eqbo 

O Savior, who took flesh from 
Virgin Mary and became man, and ministered 

among us sinners, and gave us the undefeated 
weapon of the lent! Make us worthy to live 

pleasing Your divinity, and become Your beloved. 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

 By the lent the gates of Paradise 
are opened. Those who observe lent in purity 

receive the radiance of angels and spiritual 
wings to attain lofty heights. O God of great 

mercy, shower Your blessings and help in 
abundance upon us. BãRekmOr 

 Those who sow generous charity in 

this world will reap on the day of resurrection.  

Blessed are the righteous, generous donors!  

Upon the arrival of the Christ to examine the 

acts of all, those who gave generous alms will 

receive the eternal life. Glory to the 

unprejudiced judge, our Lord Messiah!  

MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn 

Recurring QOlOs 

O God of great mercy! Grant us 

Your grace in abundance. Merciful Lord, 
accept our entreaties. As Your blessings flow 

from You incessantly,  answer the sinners 
who call upon You, and pour Your blessings 
on them. BãRekmOr 

 O Lord! By our entreaties grant us 

mercy, pardon of sins, and new life in the 

kingdom of heaven.  On that day when all 

mysteries are revealed, put us not into shame, 

but make us worthy to inherit the kingdom of 

heaven.  May the lent and offices of Your 

servants are pleasing unto You. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 
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BO`ooso 

 KartthãvE! ninte karuNayute vãthil ňjanğaL-

kku thuRannu tharaNamE.  dushkkãlanğaL ňjanğaLkku 

vannukootumãRãkaruthE. ňjanğaLute mumpil ninte 

vãthil atacchu kaLanňjãl pinne ňjanğaL eviteppOyi 

muTTENtu! ninte swaroopatthil sRshTikkappeTTava-

rãya ňjanğaLute nEre dayavu thOnni ňjanğaLe kaiviTTu 

kaLayãthirikkaNamE. ňjanğaLute akRthyanğaLute 

nãttam nimittham ninte sannidhiyil ninn ňjanğaLe 

puRatthu thaLLikkaLayukayum aruthE. 

(Say the Day Specific Prayer for 

Mid-Lent (126), Hosanna Days (127), and 

40th Friday (128) here) 

Prayer of Praise for the Morning 
 sakalatthinteyum utayavanãya KartthãvE! 

ee divasatthil pãpa malinathakaL  kootãthe neethiyil 

kãtthukoLLappetuvãn ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. 

ňjanğaLute pithãkkanmãrute daivamãya KartthãvE! nee 

ennEykkum vãzhtthappeTTavanum pukazhtthappeTTa-

vanum thirunãma mahathwatthOtu kootiyirikkunna-

vanumãkunnu.  ãmeen 

 KartthãvE! ňjanğaLute SaraNam ninte mEl 

irikkunnathu pOle ninte kRpayum karuNayum ňjanğa-

Lute mEl irikkaNamE. KartthãvE! nee vãzhtthappeTTa-

vanãkunnu.  ninte kalppanakaLute vazhi ňjanğaLe paTi-

ppikkayum kãNikkayum cheyyaNamE. nee vazhtthappe-

TTavanãkunnu; KartthãvE! ninte kRpayãl ninte vEda-

pramãNanğaLute vazhi  ňjanğaLe paTippikkaNamE. 

nee vãzhtthappeTTavanãkunnu. pariSuddhanãya Kar-

tthãvE! ninte prakãSanğaLãl ňjanğaLe prãkãSippi-

kkaNamE. ninte karuNa ennEykkum ňjanğaLute mEl 

uNtãyirikkaTTe.  

 KartthãvE! ninte kaivElaye nee nirasikka-

ruthE.  ninakk sthuthi yOgyamãkunnu; ninakku sthu-

thi chErcchayãkunnu.  Pithãvum Puthranum PariSu-

ddhãthmãvumãyuLLOvE! ennEykkum ninakk maha-

thwavum yukthamãkunnu. ãmeen. 

KartthãvE! ninne sthuthikkunnathum unna-

thamãya ninte nãmatthinu pãtunnathum prabhãthakã-

latth ninte kRpayum, rathrikãlanğaLil ninte viSwãsa-

vum aRiyikkunnathum ethra nallathãkunnu. KartthãvE! 

prabhãthatthil ente Sabdam nee kELkkaNamE; prabhã-

thatthil ňjãn orunği ninakku kãNappeTumãRãkaNamE. 

 KartthãvE! ninte janatthOtu karuNa cheyya-

NamE. KartthãvE! ňjanğaLellãvarutEyum pãpanğaL 

pariharicch kshamikkaNamE. pariSuddhanãyuLLavanE! 

ninte valathukai ňjanğaLute mEl ãvasippicch ninte 

nithyamãya nãmam nimittham ňjanğaLute rOgãva-

sThaykk parihãram nalkaNamE. 

DaivamE nee pariSuddhanãkunnu....... 

 

 

BO`ooso 

 O Lord, open the door of Your 

mercy for us.  Forbid adverse times from us. 

If  Your doors are closed before  us  where can 

we go and knock (for mercy)! As we are 

created in Your image do not forsake us on 

account of Your mercy on us. Cast us not off 

from Your presence by the stench of our 

iniquities. 

         (Say the Day Specific Prayer for  

Mid-Lent (126), 

and Hosanna Days (127),  

40th Friday (128) here) 

Prayer of Praise for the Morning 

O Lord, the Master of all! On this 

day, make us worthy to be protected in 

righteousness without the filth of sin.  Blessed 

are You the Lord and God of our fathers, Your 

Holy Name is blessed and glorified with 

praises, for ever and ever. ãmeen. 

Have Your grace and mercy on us 

O Lord, as You are our hope. Blessed are You 

O Lord!  Show us and teach us the path of 

Your decrees. Blessed are You O Lord!  O 

Lord, by Your mercy teach us the path of 

Your commandments. Blessed are You O 

Lord!  O Holy Lord, brighten us up by Your 

radiance!  Have Your mercy on us forever. 

 Lord, do not reject Your handiwork. 

To You belongs the praise! You are worthy of 

the praise! Father, Son and Holy Spirit, to 

You belongs the praise forever. ãmeen. 

Lord, how great it is to glorify You 

and to sing praise to Your exalted name, and 

to proclaim Your compassion in the morning 

and Your faithfulness at nights! Lord, hear 

my voice in the morning.  May I be seen 

ready before You in the morning. 

Lord, have compassion on Your people. 

Lord, pardon and forgive all our sins. The 

Holy One! Let Your right hand over-shadow 

us, and by Your holy name heal our 

sicknesses. 

Holy art Thou, O God!...... 
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ÎâKÞ¢ ÎÃß çÈøæJ dÉÞVjÈ 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

QOlOs 

  pãpikaLE! avasãnamillãttha agninaraka-

tthe Ortthu bhayappetuvin;  anyãyatthil ninn ninğaLute 

hRdayanğaLe vetippãkkuvin.  kaNNuneerukaLãl ninğa-

Lute pãpakkaRakaLe kazhukuvin; swarggeeya rãjãvine 

anukoolappetutthuvin. avan avasãna nãLil ninğaLkku 

nithyãnandatthe tharum. avanu ennEykkum sthuthi 

yOgyamãkunnu.  BãRekmOr 

 sahOdaranmãrE! namukku labhiccha ee 

avasaratthil anuthapikkãm.  allenkil avasãna nãL 

rãthriyil kaLLaneppOle varumpOL nãm pãpikaLãyi 

kaNtu pitikkappetukayum karuNa kootãthe Sikshãvidhi 

anubhavikkENti varikayum cheyyum.  pãpikaLute mana-

ssu thirivinu ãgrahicchirikkunna Kartthãv vãzhtthappe-

TTavanãkunnu.  MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

lOkãvasãnavum prathikãratthinte nãLum 

atutthirikkunnathinãl KartthãvE! ninte ethirElppinu 

deepanğaLe theLiyicchu koNt orunğiyiripãn uNarvvuLLa 

hRdayam ňjanğaLkku nalkaNamE.  Ãdãminte makka-

Lellãvarum uyirtthezhunnElkkukayum dushtanmãrum 

nallavarum thammil vErthirikkappetukayum cheyyu-

nna samayatth KartthãvE! ňjanğaL ninte valatthu-

bhãgatth ninnukoNt itavitãthe ninakku sthuthi 

pãtuvãn yOgyarãyittheerumãRãkaNamE. 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

Prayer Of The Mid-Day 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

QOlOs 

Kartthãve! ninte sabhayute nOmpum nama-

skãranğaLum nee kaikkoNt nãnã bhãganğaLilum 

athine samãdhãnappetutthaNamE.  viruddhathakaLE-

yum vEdavipareethanğaLeyum tharkkanğaLEyum kala-

hanğaLEyum athil ninnum neekkikkaLayaNamE. ninte 

ishtaprakãram bharikkunna itayanmãre athil niyami-

kkaNamE.  athu ninte rãjyatthil ninte Pithãvinte vala-

tthubhãgatth ãnandikkukayum cheyyumãRãkaNamE. 

BãRekmOr 

lOkamE! ňjãn ninnil irunnukoNt anEkam 

pãpanğaLe cheythu. nee pãpanğaLute samudramãkunnu. 

ňjanğaLute dushtamanass ňjanğaLe durghata vazhiyil 

kooti natatthiyirikkunnu.  nyãyavidhiyute divasatthil 

ninnum erithee ozhukunna ãRil ninnum ňjanğaL  

Prayer Of The Third Hour 

Holy art Thou, O God!...... 

QOlOs 

O Sinners, be dreaded at the 

thought of the everlasting fiery hell!  Cleanse 

your hearts from iniquities. Wash away the 

stains of sin by your tears. Delight the 

heavenly King.  He will grant you eternal 

bliss on the end of the time. To Him belongs 

the praise forever!   BãRekmOr 

 Let us repent, O brethren on this 

occasion granted to us. If not, we will be caught 

like sinners when the end of the time arrives 

like a thief at night and mercilessly subjected 

to harsh punishment. Blessed is the Lord who 

longs for the repentance of sinners!  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

 As the end of the world and the 

day of vengeance is at hand O Lord,  grant us 

wakeful hearts to be in readiness to receive 

You with lighted lamps. O Lord! make us 

worthy to stand at Your right side,  and 

praise Your glory incessantly at the time 

when all the children of Adam resurrect, and 

the righteous and the evil are separated. 

Holy art Thou, O God!...... 

Prayer Of The Mid-Day 

Holy art Thou, O God!...... 

QOlOs 

O Lord, accept the lent and prayers 

of Your Church, and may peace pervade in 

the Church at all places. Eradicate schisms, 

heresies, disputes and quarrels from the 

Church. Assign shepherds who tend the 

Church, according to Your will.  In Your 

kingdom, may the Church delight at the 

right side of Your Father. BãRekmOr 

 O Earth! I have committed 

numerous sins living in you. You are the 

ocean of sins! Our evil mind has lead us 

through difficult paths. We are terrified at 

the  judgment  day  and  the  fiery river.  May  
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bhayappetunnu. KartthãvE! ninte sleebãyute atayã-

Lam ňjanğaLkku kooTTãyirikkaNamE. athumoolam 

ňjanğaL agni nadiye katann ninte kRpayil jeevikku-

mãRãkaNamE.  MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

daridrarkkum yãchakarkkum kotukkãthe 

bhoomiyil dravyatthe oLicchu vaykkunnavarkku 

kashtam!  theekkanalukaL veeNu naSicchu pOkunna-

thãya dravyatthe ãSrayicch athipaliSa vãnğunnava-

rkku kashtam. utuppillãtthavare utuppikkunnavar 

bhãgyavãnmãr. avar prakãSatthinte maNavaRayil 

nãSamillãttha mahathwam dharikkum. thanğaLute 

mESayil ninn paTTiNikkãre thRpthippetutthunna-

varum bhãgyavãnmãr;  avar swarggarãjyatthil ãna-

ndikkum. KartthãvE! ňjanğaL ninne viTT dravyatthil 

ãSrayicchiTT ninnil ninnuLLa karuNakaLkk ayO-

gyarãyittheerumãRãkaruthE. 

DaivamE! nee pariSuddhanãkunnu… 

The Creed (Page 20 ) 
 

 

 

 

Prayer For The Week 

Of The Life-Giving 

Passion 

During the Passion week (Holy Week), 

in place of Holy art Though O God, say 

the special Qawmos below.  Begin 

Qawmo with , ‘Blessed be Your humility 

on account of us’, and say the Qawmo 

three times and prostrating, followed by 

‘O Lord, let there be praise…’ and finish 

with “Our Father….’  

During the Passion Week, ‘Hail Mary, 

full of grace…’  is not to be used. 

the sign of Your Cross be our fortress. By 

the sign of Your Cross make us cross the 

fiery river and live under Your mercy.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

Woe to those hoard their riches in 

this world from the poor and the needy. Woe 

to the money lenders, who charge excessive 

interest, and depend on their riches that are 

destroyed in fire.  Blessed are those who 

clothe the naked. They will be clothed with 

indestructible glory in the bride chamber of 

light. Blessed are those fed the hungry from 

their tables.  They will live happily in the 

kingdom of heaven. O Lord make us not 

unworthy from receiving Your mercy by our 

dependence on riches, forsaking You. 

Holy art Thou, O God!...... 

The Creed 

(Page 20 ) 
 

 

 

 

Prayer For The Week 

Of The Life-Giving 

Passion 
Make the sign of the Cross and 

prostrate by kneeling and with the 
forehead, then touching the ground, 
stand up and again make the sign of 

the Cross. 

At the end of  Qawmos during the 

Passion Week,  the prayer ‘Hail 
Mary.....’ is not used. 
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HãSã ãzhchayile Qawmã  

ThinkaLãzhcha Sandhya muthal 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu 

thante  kashtãnubhavatthãl  vazhi  thettil  ninn 

ňjanğaLe  rakshicchavanãya  MSihã!  ňjanğaLute 

SuSroosha kaikkoNt ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 
(PROSTRATE here) 

 (Recite Thrice) 

ente KartthãvE! ninakku sthuthiyum ninte pithã-

vinu bahumãnavum pariSuddhãthmãvinu vandanavum 

pukazhchayum uNtãyirikkaTTe.  pãpikaLãya ňjanğa-

Lute mEl karuNayum kRpayum uNtãyirikkaNamE. 

mEluLLa oorSlEminte vãthilukaL thuRakkappeTT  

MSihãyute simhãsanatthin munpãke ňjanğaLute prãr-

tThanakaL pravESikkumãRãkaNamE.  

ňjanğaLute KartthãvE! ninakku sthuthi. ňjanğaLute 

KartthãvE! ninakku sthuthi. ňjanğaLute SaraNamE! 

ninakku sthuthi. BãRekmOr. 

swarggasThanãya ňjanğaLute PithãvE!....... 

Geetham 

brik mookOkok dahlOfayn 

hãSã - yãl atiyãrute pizha theer - tthoru MSihã 

karmmam - kaikkoNtãSishami - nğEkaNamE 

(Recite Thrice) 

nãThã - thE sthuthiyum mãnam thãthannum 

mahimã - vandanakaL Suddhã - thãvinnum 

uNtã  - kuLkRpa pãpikaLãm - ňjanğaLilum  

mElã - mooRiSilEm vãthil - kkuLLil nin 

simhã - sanamaNayaNamee prãrtThana MSihã 

sthOthram KartthãvE sthOthram, KartthãvE 

nithyam SaraNavumE sthOthram. BãRekmOr  

swarggasThanãya ňjanğaLute PithãvE!....... 

ØáùßÏÞÈß ·àÄ¢ 

dÌßµí ÎâçµÞæµÞµí ÆÙíçÜÞËÏíX 

ÎíÖàæÙÞ ÆÌí_ÙÞæÖ_ËáVµÞX æÎX Äá_®Ïí 

 ¶ÞæÌW æÄÖíæÎÖíÄÞX Õí_®dØÞÙÞ¢ ¥íÜÏíX  

(ÎâKá dÉÞÕÖc¢ æºÞÜïáµ) 

æÜÞµí çÎÞV æÄÖíÌáÙíæÄÞ ÕíÜÞ_Ìâµí ¨ç¶ÞæùÞ  

ÕÜíùâæÙÞ Æíí¶áÆíæÖÞ æØ·íÆíæÄÞ ÕíùáÎçùÞæÎÞ 

ÕÞÜÏíX ÙÞæÄÞæÏ ùÙíæÎ ÕÙíçÈÞæÈÞ æÈØíÉÞ 

ØíÙâX ÄV ®Ïí ªùßÖíçÜ¢ ÆÜí¯W 

çÈçÜÞX ØíÜÞçÕÞØÞX µíæÆÞ¢ Ìà¢ ÆÎíÖàæÙÞ- 

ÖáÌíçÙÞæÜÞµí çÎÞùÞX  ÖáÌíæÙÞ  æÜÞµí çÎÞùÞX. 

ÖáÌíçÙÞ æÜÞµí ØÌùX Ü³Ü¢. ÌÞæùµíçÎÞV.  

ØbVPØíÅÈÞÏ ¾B{áæ¿ ÉßÄÞçÕ!. 

 

Passion Week Qawmos 

From Monday Evening 

Blessed be Your humility on account of us. 

Christ, by Your Passion You saved us 

from our sins,  accept our offerings and have 

mercy on us 
(PROSTRATE here) 

(Recite Thrice) 

O! Lord, let there be praise to You and 

honor to Your Father and worship and 

exaltation to the Holy Spirit. O Lord, have 

mercy and compassion on us, sinners. May 

the gates of the heavenly Jerusalem be opened 

that our prayers may be brought before the 

judgment seat of Christ. Glory to You, our 

Lord, glory to You, our Lord, glory to You, 

our hope forever. BãRekmOr 

Our Father who art in heaven... 

Hymn 
Blessed be Your humility on account of us. 

By Thy Passion saved us from- all our sins  

Christ accept our prayers and -have mercy.      
(Recite Thrice) 

O! Lord, we praise thee,  

Esteem to the Father 

Glory and honor to- the-Holy Ghost 

Have Thy mercy on us si- 

nners that our prayers 

Reach by the throne above Jerusalem.  

O! Lord, we praise Thee  

Praise Lord, Lord we praise.  

Our refuge for ever more. BãRekmOr 

Our Father who art in heaven... 

Syriac Hymn 
breek mookOkok dahlOphayn 

mSeeho dab-hãSe-phoorqãn men tu-`ay  

qãbel teshmeSthãn wesrãhãm a`layn  

(Recite Thrice) 

lok mO-r theS`buhto w-lã-book `eeqOro  

wal`Roo-ho d`qudSo segdtho w`RumaROmo  

w`ãlayn hãthoyé Rahmé wahnOno nespha- s-

hoon thar-`ay-ooRiSlEm dala`el 

nE`lOn slãwOsãn qdom beem damSeeho. 

Sub`holok mORãn. Sub`ho  lok mORãn. Sub`ho 

lok sabaRan la`Olam. BãRekmOr 

Aboon d’baSmãyo..... 
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Chovvãzhcha Sandhya Muthal 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu. 

rakshithãvE! ninte kashtãnubhavatthil du:khama-

nubhaviccha sabha ninte uyirtthezhunnElppil san-

thOshikkayum athinte prajakaL ninnil ninn pãpa 

parihãram kaikkoLLukayum cheyyumãRãkaNamE.  

Budhanãzhcha Sandhya Muthal 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu. 

ninne kollunnathinu  orumpeTTa jananğaL ninte 

nyãya visthãratthil kuttam chumatthappetukayum 

ninnilum ninte kashtãnubhavanğaLilum Ettu 

paRanňja jananğaL ninte rãjyatthil pravESi-

kkukayum cheyyumãRãkaNamE. 

Vyãzhãzhcha Sandhya Muthal 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu. 

thante pesahãyãl pesahãykk ãtaRukkunnathine 

asThirappetutthiyavanãya MSihã! ninte pesahãyãl 

ňjanğaLe santhOshippicch ňjanğaLOtu karuNa 

cheyyaNamE.  

Hymn 

Breekh mookokok dahlophayn 

pesahãyãl pesahãtine neekkiya MSihã 

mOdippiccharuLuka kRpa nin pesahãyal 

SuRiyãni Geetham 
Breekh mookokok dahlophayn 

mSeeho dab pesaho sroylé 

maRu pesaho b-pesaho 

ab-sahalãn wesrãham`alayn.  

du:kha veLLi  Sandhya & SootthãRã 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu. 

thante kashtãnubhavatthãl vazhi thettil ninn ňjan-

ğaLe rakshicchavanãya MSihã! ňjanğaLute prãrtTha-

nakaL kaikkoNt ňjanğaLOt karuNa cheyyaNamE. 

du:kha veLLi onpathãm maNi ãdiyil 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu 

kuriSil thookkiya paTTaNatthe thante skeeppãyãl 

nirmmoolamãkkiyavanãya MSihã! ninte sleebã ňjan-

ğaLkk kOTTayum abhayasThãnavum ãyirikkaNamE. 

 

From Tuesday Evening 

Blessed be Your humility on account of us. 

Savior, Make your Church rejoice in You 

resurrection as it suffered Your passion, and 

its subjects receive remission of sins from You  

(Recite Thrice) 

From Wednesday Evening 

Blessed be Your humility on account of us. 

May those  who plotted to kill You be judged 

as guilty and the people who praised You and 

Your passion enter Your kingdom. 

(Recite Thrice) 

Thursday Of The Great Passover 

Blessed be Your humility on account of us. 

Christ, who by Your Passover replaced the 

paschal lamb, rejoice us with Your Passover 

and have mercy upon us.  

(Recite Thrice) 

Hymn 

Blessed be Your humility on account of us. 

By Thy Passover replaced paschal lamb 

Messiah give us grace by Thy Passover!  

(Recite Thrice) 

Syriac Hymn 

Breeq mookokok dahlophayn 

mSeeho dab pesaho s`roylé 

maRu pesaho b-pesaho 

ab-sahalãn wesrãhãm a`layn 

                (Recite Thrice) 

Good Friday Evening & SootthORo 

Blessed be Your humility on account of us. 

Christ, by Your Passion You saved us from 

our sins, accept our offerings  and have 

mercy upon us 

(Recite Thrice) 

Good Friday Ninth Hour Beginning 

Blessed be Your humility on account of us. 

Messiah, who wiped out the crucified city 

by Your Cross, let Your Cross be our fortress 

and refuge.  

(Recite Thrice) 
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du:kha veLLi - Onpathãm MaNi avasãnatthil 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu. 

thante maraNatthãl ňjanğaLute maraNatthe jeevi-

ppicchavanãya MSihã! ňjanğaLute maricchu pOyavare 

uyirppikkayum ňjanğaLOt kRpayuNtãkukayum cheyya-

NamE. 

aRiyippinte Sani - Sandhya Muthal 

ňjanğaLkku  vENtiyuLLa  ninte  thãzhma 

vãzhtthappeTTathãkunnu. 

thante kabaRatakkatthãl kabaRile nãSatthe mãtti-

yavanãya MSihã! ňjanğaLute maraNatthe jeevippicch 

ňjanğaLute kabaRatakkappeTTavare uyirppikkaNamE. 

Prayer of 9th Hour 
Psalm 51 (Page 4) 

En`yOnO 
KartthãvE! ninte maraNatthãl lOkatthinu 

jeevanum  rakshayum  nee  nalkiyathinãl  ninakku  

sthuthi.   

sarva Sakthanum sakalatthinteyum utaya-

vanumãya ninte kabaRine kãppãnãyiTT yahoodanmã-

rkk bhrãnth piticchiTT kãvalkkãrOtu kooti kabaRinu 

mudra kutthi. 

KartthãvE! lOkatthil nee anubhaviccha 

heenathakaLEyum kashtathakaLEyum Orkkunnava-

rãya ňjanğaL ninte sarvvaSakthiye nirasippãnitayã-

karuthE.  

ninte kashtathakaLum maraNavum ellãm 

ňjanğaLute rakshakkuvENti aLavatta snEhatthOte 

thiruvishta prakãram nee sahicchu enn thiricchaRi-

nňjukoNt itavitãthe ninne sthOthram cheyvãn ňjanğa-

Lkku kRpa cheyyaNamE. BãRekmOr 

KartthãvE! ninte sabhayute mEl ennEykkum 

ninte vãzhvukaLe choriyaNamE. ninte pariSuddha 

Roohã athinmEl vasikkaNamE. sathya viSwãsam 

ennEykkum athil sthhiramãyirikkaNamE. 

sthawmenqãlos Qur`yElãysOn 

QOlOs 
KartthãvE! ninte sabhaye athinte makka-

Lute kooTTanğaLãl prãbalyappetutthaNamE. athinte 

makkaLe maraNatthinte adhikãratthil ninnum dush-

tante atimayil ninnum swãthanthryappetutthi rakshi-

kkaName.  athil nirappum samãdhãnavum varddhi-

ppikkayum cheyyaNamE.  BãRekmOr 

KartthãvE! nee ňjanğaLe snEhicchathu pOle 

vetippuLLa hRdayatthOtum paramãrtThathayOtum 

koote ninne snEhippãnum thammil thammil snE-

hippãnum ninte kalppanakaLe ãcharippãnum ninte 

sleebãyil  abhayam prãpippãnum  ňjanğaLe  yOgya-

rãkkittheerkkaNamE.  

 

Good Friday Ninth Hour Ending 
Blessed be Your humility on account of us. 

Christ, by Your death gave life to us from 

death, raise our dead and have mercy upon us 

(Recite Thrice) 

Qawmo For Holy Saturday (All Prayers) 

Blessed be Your humility on account of us. 

Christ, who erased the destruction in the 

grave by Your burial, grant us life from death 

and raise our entombed 

(Recite Thrice) 

Prayer of 9th Hour 

Psalm 51 (Page 4) 

En`yOnO 

Glory to You O Lord for granting 

life and salvation to the world by Your death. 

Despite being Almighty and the 

Master of all, the Jews in their  frenzy, sealed 

Your tomb and placed guards, to protect it.  

Lord, do not let us reject Your 

almighty power as we remember the atrocities  

and passion You endured in this world. 

Lord! Have mercy on us to praise 

You unceasingly, knowing that You willingly 

endured passion and death with utmost love, 

for our salvation. BãRekmOr 

Shower Your blessings on Your 

Church forever, O Lord. May Your Holy 

Spirit dwell in it. Let the everlasting true 

faith be strengthened in it.  

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

Lord, strengthen Your Church 

with the assemblies of Her children. Liberate 

Her children from the dominion of the death 

and slavery of the evil. Enrich peace and 

tranquility in the Church.  BãRekmOr 

Lord, make us worthy to love You 

with pure and innocent hearts as You loved 

us, and to love one another, and to obey Your 

commandments, and to take refuge under 

Your Cross.  
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BOtthed`hãSo 
KartthãvE! ňjanğaLkkuvENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğaLute 

nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhtthappeTTa-

thãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

ãkãSatthEyum bhoomiyEyum sRshticchu-

Ntãkiyavane dushtanmãr piticchukeTTi chammaTTika-

Lãl atikkukayum thookkumaratthe thOLil chumannu-

koNt GOgultthã malayilEykk natatthukayum kaLLan-

mãrute natuvil kuriSil thookkukayum cheythu. thante 

vasthranğaLe avar cheeTTiTTu bhãgicchu. simhakku-

TTiyãya thãn kuriSil kitannukoNt aTTahasicchappOL 

bhoomi kulunği.  andhakãratthinte makkaL pETicchu. 

sãtthãnte kireetam neekkappeTTu enn avan aRinňj 

Ettam vilapicchu. 

balavãnãya rakshithãv maricchavarute 

itayil pãthãLatthil chenn athinte kOTTakaLe iticch 

poLikkayum vãthilukaLe thakarkkukayum Ãdãmine 

rakshppetutthukayum cheythu. thante uyirppine viSwa-

sicchavarãya Ãdãminte makkaLkk kabaRil ninn paRu-

deesãyute akatthEkku nEre vazhi theLikkukayum 

maraNatthEyum sãtthãnEyum kãlukaLkku keezhe iTT 

chaviTTi jayatthOte puRappetukayum  cheythu.  

KartthãvE ninne nyãyam visthariccha jana-

tthe nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa nyãyavisthã-

ratthinu nee pravESikkaruthE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v1ãdãRayn  

BO`ooso 
ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkku vENti-

yuLLa ninte mahãkashtãnubhavatthe Ortth ňjanğaLOt 

karuNa cheyyaNamE. ňjanğaL ninte kashtãnubhava-

tthil kashtappetunnavarum ninte rãjyatthil avakãSika-

Lum  ãyittheerumãRãkaNamE. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, Start here: 

thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasatthil 

avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

KartthãvE! nee maricch ňjanğaLe jeevippi-

cchirikkunnathukoNt raNtãmatthe maraNatthil ninn 

ňjanğaLe rakshikkaNamE. ňjanğaL cheythu pOyiTTu-

LLa sakala pãpanğaLum ňjanğaLOtu kshamikkaNamE. 

ňjanğaLute prãrtThana swarggatthinte vãthilukaLe 

thuRakkunna thãkkOlãyirikkaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 

BOtthed`hãSo 
Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, Start here: 

Glory to the Son of the Living who 

relished the death!  Blessed is the Righteous, 

who endured not the decay in the grave! 

 The wicked men bound the Creator 

of heaven and earth, flogged Him and made 

Him walk with His Cross to the mount of 

Golgotha, and hung Him between two thieves. 

They divided His garment and casted lots for 

His clothing. When He, the young lion roared 

hung on the  Cross, earth shook. The children 

of the dark terrified. The Satan greatly wailed 

knowing his crown has been removed. 

The Almighty Savior descended 

into the hades among the dead and knocked 

its fortress and destroyed its doors, and 

liberated Adam. To the descendants of Adam 

who believed in His resurrection, He opened 

a direct passage from the graves to paradise, 

and trampled the death and Satan under His 

feet and came out victorious. 

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, Start here: 

The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 

of glory on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

O Lord! Save us from the second 

death as You died and brought us to life.  

Absolve us of all the sins we committed. May 

our prayer be the key that opens the door of the 

heaven. 

ÃlOhan RãhEm…… O God! Have……… 

mercy…  
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thante ãtukaLkkuvENti jeevane vetinňja-

vanãya nalla itayã! ninte thiruvishtatthinotthava-

NNam ňjanğaLute ãyushkkãlamellãm ninte sanni-

dhiyil kãNappetumãRãkaNamE. dushtante asooyayil 

ninn ňjanğaLe kãtthu koLLaNamE.  ninte thiruva-

chananğaLe thiricchaRiyuvãn  ňjanğaLute bOdhan-

ğaLe prakãSippikkaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

KartthãvE! ňjanğaLEyum ňjanğaLute 

pithãkkanmãrEyum ňjanğaLute sahOdaranmãrEyum 

ninte SaraNatthin mEl maricchu pOyirikkunna sakala 

maricchavarEyum mukhaprasãdatthinum ninte rãjya-

tthile ãnandatthinum yOgyarãkkittheerkkaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, END here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkku-

vENtiyuLLa ninte mahãkashtãnubhavatthe Ortth 

ňjanğaLOt karuNa cheyyaNamE. ňjanğaL ninte 

kashtãnubhavatthil kashtappetunnavarum ninte 

rãjyatthil avakãSikaLum ãyittheerumãRãkaNamE. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

Evening Prayer 

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

Psalm 51 (Page 3) 

thante thiruvishtatthOte kashtatha-

yilEkku vannavanum thante sleebãyãl lOka-

tthinu raksha uNtãkkiyavanumãya DaivamE! 

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 OorSlEmil thante kashtathakaLe kãNu-

menn SleehanmãrOt mumpu kooTTi  aRiyicchava-

nãya KartthãvE! ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. 

 sarvva SakthanãyirikkumpOL thiruvi-

shtatthOte manushyanãyittheernna KartthãvE! 

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. BãRekmOr 

 pãpa parihãram nalkunna baliyãyi-

ttheerukayum thante Pithãvine lOkatthOtu nira-

ppãkkukayum cheythavanãya KartthãvE! ňjanğa-

LOtu karuNa cheyyaNamE.   

 

O Good Shepherd who laid His life 

for His sheep! Make us stand in Your presence 

all our lives, fulfilling Your will. Protect us 

from the envy of the evil one. Illumine our 

senses to know Your holy words.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

O Lord! Make us and our forebears 

and our brethren and all the departed ones 

who died with hope in You, worthy to find 

favor in Your presence, and for the happiness 

in Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead 

from graves and clothe them in robes of glory 

on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Say the Qawmo of the day (From Pg. 73) 

Evening Prayer 
Say the Qawmo of the day (From Pg. 73) 

Psalm 51 (Page 3) 

God, who willingly came down for 

passion and saved the world by Your Cross! 

Have mercy on us. 

O Lord who foretold Your sufferings 

in Jerusalem to Your disciples! Have mercy 

on us. 

Lord, despite being almighty, by 

Your will incarnated for us! Have mercy on 

us. BãRekmOr 

Lord, who became the sacrificial 

offering for the redemption of sin and 

reconciled Your Father with the world! Have 

mercy on us.  
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Psalms  141, 142, 119: 105-112, 117 

QuR`yElãysOn, 

 KartthãvE! ninne ňjãn viLicchuvallo, ennO-

tuttharamaruLiccheyyaNamE. ente vachananğaLe sook-

shicchu kETT kaikkoLLukayum cheyyaNamE.  

ente prãrtThana ninte mumpãke dhoopam 

pOleyum ente kaikaLil ninnuLLa kãzhcha sandhyayute 

vazhipãtu pOleyum irikkumãRãkaNamE. ente hRdayam 

oru dushkãryatthinum chãyãtheyum ňjãn anyãya kriya-

kaL pravartthikkãtheyum irikkatthakkavaNNam ente 

vãykku kãvalkkãraneyum ente adharanğaLkku kãval-

kkãraneyum  niyamikkaNamE. 

 dushta manushyarOtu koote ňjãn chErumã- 

Rãkaruthe. neethimãn enne paTippikkukayum Sãsi-

kkayum cheyyaTTe. dushtanmãrute eNNa ente thalakku 

kozhuppãkãtheyirikkaTTe. enthennãl ente prãrtThana 

avarute dOsham nimitthamãkunnu. avarute vidhi kar-

tthãkkaL pãRayin munayãl thatayappeTTu.  impamuLLa 

ente vachananğaLe avar kETTu. 

kozhuvu bhoomiye piLarkkunnathupOle 

Savakkuzhiyute vãykkarike avarute asThikaL chitha-

RappeTTu. KartthãvE! ňjãn ente kaNNukaLe ninte 

atukkaLEkkuyartthi ninnil SaraNappeTTu. ente 

ãthmãvine thaLLikkaLayaruthE. 

 enikkãyi keNikaL maRacchu vacchiTTuLLa 

praSamsakkãrute kayyil ninn enne kãtthukoLLaNamE. 

ňjãn  katannu pOkunnathu vare anyãyakkãr thanğa-

Lute valakaLil orumicchu veezhaTTe.  

 ente ãthmãvu kuNTithappeTTappOL ňjãn 

ente Sabdatthãl Kartthãvine viLicchu. ente Sabdatthãl 

ňjãn KartthãvinOtu prãrtThicchu. avante mumpãke 

ňjãn ente sankatam bOdhippicchu. avante mumpãke 

ente ňjerukkam ňjãn aRiyikkukayum cheythu. nee ente 

ootuvazhikaLe aRiyunnuvallo. 

ente natappukaLute vazhiyil avar enikkãyi 

keNikaL maRacchu vacchu. ňjãn valatthOTTu nOkki, 

enne aRiyunnavanillennu ňjãn kaNtu. sankEthasThalam 

enikkillãtheyãyi. ente dEhikkuvENti pakaram chOthi-

kkunnavanumilla. KartthãvE! ňjãn ninte atukkal nila-

viLicchu. KartthãvE! jeevicchirikkunnavarute dESatth 

ente ãSrayavum ente Ohariyum neeyãkunnu ennu 

ňjãn paRanňju. 

 ňjãn Ettavum thãzhtthappeTTirikka koNt 

ente apEkshaye sookshicchu kELkkaNamE. enne peeDi-

ppikkunnavaR ennekkãL balavãnmãrãyathu koNt avaril 

ninn enne vituvikkaNamE. ňjãn ninte nãmatthe sthO-

thram cheyvãnãyiTT ente ãtmãvine kãrãgrahatthil ninn 

puRappetuvikkaNamE. nee ennOtuttharamaruLicche-

yyumpOL ninte neethimãnmãr enikkãyi kãtthirikkum. 

 

Psalms  141, 142, 119: 105-112, 117 

QuR`yElãysOn, I call upon You, 

Lord; hear me! Give heed to my words and 

answer me. 

Let my prayer be like incense in 

Your sight, my uplifted hands be like an 

evening sacrifice. Lord, set a guard to my 

mouth, a sentry at the door of my lips, that 

my heart may not turn to evil and indulge in 

the deeds of wickedness. 

Let me not sit at the table of the 

wicked. Let the righteous man teach me, let 

him reprove me, but the oil of the wicked shall 

not anoint my head, my prayer is against 

their evil deeds. When their judges are 

thrown down in stony places, they shall hear 

my words; for they are sweet. 

Their bones are scattered at the 

mouth of the grave like the plow that breaks 

the earth. I lift up my eyes to You, Lord. I 

put my trust in You, do not leave my soul 

destitute. 

Keep me away from the hands of 

the proud who have laid snares for me. Let 

the wicked fall into their own traps, while I 

go unharmed. 

While my soul was in agony, I cried 

unto the Lord with my voice; with all my 

voice I made supplication. I poured out my 

affliction before Him, I told Him all my 

troubles. When my spirit was overwhelmed 

within me, then You know my path. 

They have hidden snares for me in 

the way I have to walk. I looked to the right, 

but there was no one who knew me; no one 

cared for my soul. I cried unto You, O Lord! I 

said, You are my refuge and my portion in 

the land of the living. 

Attend to my supplication; for I 

am in distress. Deliver me from my persecu-

tors, for they are stronger than me. Lead me 

forth from prison that I may praise Your 

name. The righteous shall wait for me 

because You will answer me. 
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ninte vachanam ente kãlukaLkku viLakkum 

ente ootuvazhikaLkku prakãSavumãkunnu. ninte neethi-

yuLLa vidhikaLe ãcharippãnãyiTT ňjãn  ãNayiTTu 

niSchaycchu. ňjãn Ettavum ksheeNicchu. KartthãvE! 

ninte vachana prakãram enne jeevippikkaNamE. Kar-

tthãvE! ente vãyile vachananğaLil nee ishtappetaNamE. 

ninte nyãyanğaLil ninn enne paTippikkaNamE. 

 ente dEhi ellãyppOzhum ninte kaikaLil 

irikkunnu. ninte vEdapramãNam ňjãn maRannilla. 

pãpikaL enikkãyiTTu keNikaLe vacchu. ennãlum ňjãn 

ninte kalpanakaLil ninn mãRippOyilla. ňjãn ninte 

sãkshiye ennEkkum avakãSamãyi sweekaricchu. Enthe-

nnãl athu ente hRdayatthinu ãnandamãkunnu.  ninte 

kalpanakaL  ennEkkum sathyatthOte nivartthippãnã-

yiTT ňjãn ente hRdayam thiricchu. 

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthippin.  

sakala jananğaLumE! avane sthuthippin.   enthennãl 

avante kRpa nammute mEl balappeTTirikkunnu.  avan 

sathyamãyiTT ennEkkum Kartthãvãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

En`yOno 

rakshithãvãya YESuvE! kashtathayanu-

bhavippãnum marippãnum ãyiTT thãzhmayOte vann 

ňjanğaLe rakshicchathinãl ninakku sthuthi. ninne 

ayaccha Pithãv vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

marikkayum jeevikkayum maraNamuLLa-

vare jeevippikkayum cheythavanãya jeevanuLLathum 

maraNamillãtthavanumãya KartthãvE! ninakku 

sthuthi.  

thante sabhakkuvENti jadatthil kashta-

thayanubhavicchavanãya KartthãvE! ninte sabhayil 

ninn vEdavipareethanğaLeyum tharkkanğaLeyum 

neekkikkaLayaNamE.  BãRekmOr 

thante sãdRSyam naSicchupOkãthirippãn 

vENti thannetthanne thãzhtthi kashtathakaL anubha-

vicchavanãya athyunnathanu sthuthi.    

sthavmenqãlos  Qur`yElãysOn 

QOlOs 

MSihã nammute vraNanğaLe sukhappe-

tutthuvãn iRanği vanna vaidyanãkunnu. avan chey-

tha sahãyanğaLkku pakaram avane apamãnikkayum 

avante adhwãnanğaLkku pakaram avane kollukayum 

cheythu. avane kashtappetutthiyavarute mEl deergha 

kshamayOtirunnavanãya karuNayuLLavanu sthuthi.  

BãRekmOr 

swarggeeya Pithãvinte Ekaputhran Isrã-

yEl enna munthiritthOTTatthile vElakkãrute atukkal 

Your word is a lamp to my feet and 

a light for my path. I have sworn and have 

determined to keep Your holy decrees. I am 

made to be low, Lord. Give me life according 

to Your word. Lord, be pleased with the words 

of my lips and teach me Your decrees. 

My life is always in Your hands, I 

do not forget Your laws. The wicked have set 

traps for me, but I have not strayed from 

Your commands. I treasure up Your testimo-

nies. Truly they are the joy of my heart. 

Incline my heart to keep Your commands, in 

truth, for ever. 

Praise the Lord, all you nations. 

Praise Him, all you peoples. Great is His 

loving kindness for us. Truly, the faithfulness 

of the Lord endures forever.  

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

En`yOno 

O Savior Jesus! Glory to You for 

redeeming us by humbling Yourself  for 

passion and death.  Blessed is the Father 

who sent You. 

Glory to You O Living and Immortal 

Lord who died, resurrected, and raised the 

mortals! 

O Lord who endured bodily 

sufferings for Your Church! Remove heresy 

and disputes from Your Church. 

Glory to the Most High who 

humbled Himself and suffered to avert 

destruction of His image.  

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

Christ is the physician, came down 

to heal our wounds. He was insulted in return 

of the support He rendered, and was killed 

for His hard labor.  Glory to the Merciful who 

forgave them who put Him to sufferings. 

BãRekmOr 

 The only begotten Son of the 

heavenly Father came down to the servants of  

the  vineyard that is Israel, and  demanded 
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iRanği vann viSwãsam, neethi, sathyam enna vElakaL 

avarOt ãvaSyappeTTu.  avar avanOtethirtth ninn avane 

kolluvãn ãlOchana cheythu.  avante neethikk  sthuthi-

yuNtãyirikkaTTe.  MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Additional QOlOs 

athyunnathan thante perumaye thãzhtthi 

iRanği vannappOL dushta manushyar avane vachana-

tthil akappetutthãn Sramicchu. Ethãnum appam 

koNt avan anEkam pEre thRpthippetutthiyathiu 

pakaram avar avanu kaippu kotutthu. Sakalatthinte-

yum nyãyãdhipathiyãyuLLavane avar vistharicch 

maraNa Sikshakku vidhicchu. ‘ninğaL anwEshikkunna-

van ňjãn thanneyãkunnu’ enn paRanňj thante mahã-

Sakthiye veLippetutthiyiTTum avarute asooyaykkum 

ahankãratthinum kuRavu vannilla. avare sahiccha-

vanãya Kartthãvinu sthuthi.  BãRekmOr. 

namme paRudeesãyilEykk thirippippãn 

vENti thannetthanne thãzhtthukayum kashtathakaLum 

maraNavum sahikkukayum mukhatth thuppaline kai-

kkoLLukayum cheythavane nãm vandikkaNam.  daiva-

mE! ňjanğaLkku vENtiyuLLa ninte kashtãnubhavam 

vãzhtthappeTTathãkunnu. KartthãvE! ninte kashtã-

nubhavatthil kashtappetuvãnum ninte uyirppil ãnandi-

ppãnum ninte rãjyatthe avakãSippãnum ňjanğaLe 

yOgyarãkkittheerkkaNamE. ninte kRpayãl ňjanğaLute 

pãpanğaLe pariharikkaNamE. ňjanğaLute malinathakaLe 

ellãm thutacchu vetippãkkayum cheyyaNamE. 

BOtthed`hãSo 

KartthãvE! ňjanğaLkku vENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhtthappe-

TTathãkunnu.  

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

sahOdaranmãre! orikkalum vEr petãthe 

thante PithãvinOtu kootiyirikkunna Eka Puthrane nãm 

sthOthram cheyyaNam. avan namukku vENti thanne-

tthanne thãzhtthukayum kashtathakaLe sahikkukayum 

cheythu. avante kashtthayil nãmellãvarum kashtathaye 

dharikkaNam. 

viSwãsamenna phalatthe nalkENta avasa-

ratthil aSuddhanmãr munthiritthaNtinekkoote naSi-

ppicchu. munthiritthOppinte utamasThante mEl avar 

maraNakuttam ãrOpicchu. oru manushyan marikku-

nnath koLLãmenn Kayyãppã avanekkuRicch deergha-

darSanam paRayukayum cheythu.  

 

the labor such as faith, righteousness and 

truth. They rose against Him and plotted to 

kill Him.  Glory to His righteousness.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Additional QOlOs 

When the Lord Most High humbled 

His greatness and came down, wicked men 

attempted to trap Him in words. In return 

for feeding the multitudes with a few loaves, 

they gave Him bitter drink. They put the 

Judge-of-all to trial and condemned to death. 

Even after He revealed his mighty power by 

saying, “I am He you are looking for”, their 

arrogance and jealousy did not diminish. 

Glory to the Lord who endured them!  

BãRekmOr 

Let us bow down to Him who 

humbled Himself and came down and 

suffered, died and received spitting on His 

face to reinstate us in the heavenly paradise. 

Blessed be, O God, Your passion on our 

account. O Lord! Make us worthy to bear 

sufferings in Your passion, delight in Your 

resurrection and inherit Your kingdom. By 

Your mercy, absolve our sins and wipe away 

all our iniquities. 

BOtthed`haaSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, Start here: 

Glory to the Son of the Living who 

relished death!  Blessed is the Righteous who 

endured not the decay in the grave! 

O Brethren! Let us glorify the Only 

Son who is eternally inseparable from His 

Father. He humbled Himself and underwent 

passion for us. We must all bear suffering in 

His passion. 

When the fruit of faithfulness was 

due, the wicked men destroyed the very vine. 

They accused the master of the vineyard of an 

offence, punishable by death. Also, Caiaphas 

prophesied about Him saying, ‘it is desirable 

that a man be put to death’.   
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Daivaputhrante kashtãnubhavatthEyum 

vadhatthinte charithratthEyum kuRicch paRayunnath 

avane snEhikkunnavarkk jeevante thuramukhatth 

chennu pattiyathupOleyãkunnu. akramiyãl atimayã-

kkappeTTavar ee mahãrãjãvinte kashtappãtu moolam 

swathanthrarãkkappeTTirikkunnu.  

Daivaputhran thante sãkshãluLLa sThithi-

yil vannirunnenkil avante nEre nilppãnum avanOte-

thirppãnum ãrkku kazhiyumãyirunnu. namukkuvENti 

jaDatthil kashtathayanubhavippãn avanu ishtam 

thOnniyathukoNt ellãvanteyum rakshakku vENti avan 

maraNam anubhavicchu.   

avan thante snEham moolam nammute 

balaheenãvasThaye dharicchathinãl avante koote kashta-

ppetuvãn namukk thãthparyam uNtãyirikkaNam. nãm 

avante kashtathaye dharicchukoNt avanOt pãpamO-

chanatthe yãchikkaNam.  avan thante SreebhaNDãra-

tthil ninn kRpayOte nammute yãchanakaLe nalkum. 

adRSyanãya pithãvinu sthuthi.  namukkuvENti kashta-

thayanubhaviccha puthranu vandanam. jeevan nalku-

nna Roohãykk sthOthram. avan moonn KnoomãkaLum 

moonnu nãmanğaLum Ekadaivavumãkunnu. avanu 

ennEykkum sthuthiyuNtãyirikkaTTe. 

KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha jana- 

nğaLe nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa nyãyavis-

thãratthinu nee pravESikkaruthE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v1ãdãRayn  

BO`ooso 
kashtãnubhavatthinum  kuriSu maraNa-

tthinum vannavanãya MSihã! ňjanğaLute apEksha 

kETT ňjanğaLute ãthmãkkaLOt karuNa cheyyaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, Start here: 

thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasa-

tthil avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

kuttakkãranãya ÃdãminuvENti nee ethramEl 

vinayappeTTu ennu paRavãn kazhiyunnavanãruNt. 

IsrãyElkkãrkk nee pãRayil ninn veLLam kotutthu. 

avarkku bhakshippãn mannãyum kãtappakshiyum 

kotutthu.  nee Daivaputhranãkunnu enn vachananğa-

Lãlum pravRtthikaLãlum nee avarkk theLiyicchu.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

avarO ninne dwEshikkukayum kuttamillã-

tthavanãya ninne kuttappetutthukayum maraNamillã-

tthavanãya ninne maraNatthinElppikkayum dushpra-

vartthikkãrãya kaLLanmãrOtu koote ninne kuriSil 

thaRaykkayum cheythu.   ninte  kRpakaLkkum  

For those who love the Son of God, 

narrating His passion and the story of His 

slaughter is like arriving at the shore of life. 

Those who are enslaved by the evil are 

liberated by the sufferings of this great King. 

Who could have stood against Him 

and fight Him, had He arrived in His true 

glory!  As He willed to bear bodily sufferings 

for us He endured death for the salvation of all.  

We must have the intent to bear 

sufferings with Him, for He bore our feeble 

status by His Love. Bearing His passion, we 

need to beseech Him of remission of sins. He 

will fulfill our pleas with mercy from His vast 

treasury. Glory to the invisible Father!  

Adoration to the Son who bore sufferings for 

us. Worship to the Life-giving Holy Spirit. He 

is three Knoomos (Persons), three names and 

one God. Glory to Him forever! 

 When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
Christ, who came for the passion 

and crucifixion! Accept our entreaties and 

show mercy on our souls.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, Start here: 

The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 

of glory on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Who is able to state the extent You 

humbled for Adam who sinned! You provided 

water to Israelites from a rock. You provided 

manna and quail for them for food. You 

showed them through words and deeds that 

You are indeed the Son of God.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 However, they despised You, and 

accused You, the innocent, and condemned 

You, the Immortal to death, and crucified You 

between two notorious thieves.  Who can 

glorify You befitting Your mercy and help!  
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sahãyanğaLkkum vENti nyãyamãya prakãram ninne 

sthOthram cheyvãn kazhiyunnavanãruNt.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, END here: 

maricchavare kabaRukaLil ninnuyarppikka-

yum uyirppu divasatthil avare mahathwatthinte anki 

dharippikkayum cheyyunnavanE! ninakku sthuthi. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

ňjanğaLute KartthãvE! ninte kashtãnubha- 

vatthãl ãkãSavum bhoomiyum kashtatha dharicchu. nee  

ethrayum  vinayappeTTathinãl  mãlãkhamãrum manu-

shyarum athbhuthappetukayum cheythu.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 (Say the special prayer for Passover            

(pg. 130),  Good Friday  (pg. 131) or  Holy 

Saturday (pg. 134) here) 

ňjanğaLute Kartthãvãya YESu MSihã ninte 

karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre nee ataykkaruthe.  

KartthãvE! ňjanğaL pãpikaLãkunnu ennu ňjanğaL 

Ettu paRayunnu.  ňjanğaLOtu karuNayuNtãkaNamE. 

KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğaLute mara-

Nam mãnňju pOkuvãnãyiTT ninte snEham ninte sThã-

natthu ninn ňjanğaLute atukkalEkku ninne iRakki-

kkoNtu vannu; ňjanğaLOtu karuNayuNtãkaNamE. 

Say the Qawmo of the day (From Pg. 73) 

Prayer  of  SoothORo 
Say the Qawmo of the day (From Pg. 73) 

QOlOs 
 KartthãvE! ninte kashtãnubhavam ňjanğa-

Lute kashtathakaLe neekkikkaLayunnathum ninte 

thãzhma ňjanğaLe uyartthunnathum ninte du:kham 

ňjanğaLute  du:khanğaLe  mãttunnathum ãyirikka-

NamE. ninte pesahãyãl nirappum samãdhãnavum 

ãnandavum ňjanğaLkku varddhikkumãRãkaNamE. 

ninte skeeppã  valatthubhãgatthe mahathwamuLLa 

nirayilEykk ňjanğaLe koNtu pOkunnathãyirikkaNamE.  

ninte maraNatthãl ňjanğaLe jeevippikkaNamE. ninte 

uyirppinãl ňjanğaLe Suddheekarikkukayum cheyya-

NamE. BãRemOr. 

KartthãvE! sleebãyute kashtathakaLe 

anubhavippãnãyiTT thiruvishtatthãl nee iRanği vari-

kayum dushtan keezhppetutthiya  ňjanğaLute balaheena 

varggatthinu vENti yahoodaril ninn ãkshEpam anubha-

vikkukayum cheythathinãl deerghadarSana vachanan-

gaLellãm  nivartthiyãyathukoNt nibiyanmãrute kooTTa-

mokkeyum santhOshikkunnu.  daivaputhrã! nee cheytha 

sarvva rakshakaLkkum vENti ninne sthuthippãn ňjan-

ğaLute nãvukaLkku prãpthi pOrã. ňjanğaLute pãpa-

nğaLkku  vENti karayuvãn  ňjanğaLkk kaNNuneeru- 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead from 

graves and clothe them in robes of glory, on 

the day of resurrection 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

O Lord! Heaven and earth bore 

grief on Your passion. Angels and men 

amazed at the immensity of Your humility.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 (Say the special prayer for  Passover         

(pg. 130),  Good Friday  (pg. 131) or  Holy 

Saturday (pg. 134) here) 

O Lord Jesus Christ! Do not close 

the door of Your mercy on our faces. Lord, we 

confess that we are sinners, have mercy upon us. 

O Lord! Your love made You descend 

from Your place to us that by Your death, our 

death was abolished; have mercy upon us. 

Say the Qawmo of the day (From Pg. 73) 

Prayer  of  SoothORo 
Say the Qawmo of the day (From Pg. 73) 

QOlOs 

O Lord by Your passion, abolish 

our sufferings, and by Your humility exalt us, 

and by Your anguish remove our grief.  By 

Your Passover augment peace, tranquility 

and happiness to us. Let Your Cross take 

us to the glorious row on Your right side. 

Make us live by Your death. Sanctify us by 

Your resurrection. BãRekmOr 

 The assembly of prophets rejoice on 

the fulfillment of their prophesies, O Lord! as 

You descended on Your own will to endure 

sufferings of the Cross and underwent 

humiliation from the Jews, for the frail human 

race subdued by Satan. O Son of God! Our  

tongues   are  incapable  to  praise  You   for  
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kaLum pOrã.  nyãyaprakãram ninte anukoolam ňjan-

ğaLil uNtãkuvãn mãrggavum kãNunnilla. ãyathu koNt 

ninte karuNayil mãthram ňjanğaL  ãSrayikkunnu.  

nee ňjanğaLe thaLLikkaLayaruthE. 

BOtthed`HaaSo 
KartthãvE! ňjanğaLkkuvENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhttha-

ppeTTathãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

sathyatthinte maNavãLanãya YESu avante 

virunnilEykk  namme  kshaNicchu.  nãm jãgaraNam, 

nOmp, prãrtThana, snEham, samãdhãnam muthalãya 

nalla vasthranğaLe dharicchukoNt avante koote santhO-

shikkaNam.  

 avante  kashtãnubhavatthinte  Ormmayil 

nãm uRakkamozhinňj prãrtThikkaNam. matiyanmãrã-

yirikkaruth.  buddhiyillãttha kanyakamãrkk nãm thulya-

rãyittheernniTT maNavaRaykk puRatth thaLLappetu-

vãn itayãkãthe karuthukayum vENam.  

 KartthãvE!  ninne  nyãyam  vistharicchã 

jananğaLe nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa nyã-

yavisthãratthil nee pravESikkaruthE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v1ãdãRayn 

BO`ooso 
 ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkku vENti-

yuLLa ninte mahã kashtãnubhavatthe Ortth ňjanğaLOt 

karuNa cheyyaNamE. ňjanğaL ninte kashtãnubhava-

tthil kashtappetunnavarum ninte rãjyatthil avakãSi-

kaLum ãyittheerumãRãkaNamE. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, Start here: 
thante maraNatthãl ňjanğaLute atimathwam 

neekkiya Puthran thampurãnE! ňjanğaLOtu karuNa 

cheyyaNamE. ňjanğaLkku vENti maricchavanãya 

MSihã! ňjanğaLkkum ňjanğaLute maricchu pOyavar-

kkum pãpaparihãram nalkaNamE. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

KartthãvE! ninnãl ňjanğaLute viLakkukaL 

prakãSikkukayum ňjanğaLute ãthmãkkaL alankari-

kkappetukayum cheyyumãRãkaNamE. ninte karuNa-

yãl ninnOtu koote ňjanğaL maNavaRayil santhOshi-

kkayum cheyyumãRãkaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

ňjanğaLute  viLakkukaL keTTupOyiTT 

maNavãLan  varumpOL  buddhiyillãttha  sthreekaLe-

ppOle  vãthilinu  puRatth  thaLLappetumãRãkaruthE. 

all Your redemptive deeds. We have insuffi-
cient tears to weep for our sins. We do not 

find a lawful way for receiving Your mercy. 
Hence we place our hope solely on Your 

compassion. Cast us not off. 

BOtthed’haaSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, Start here: 

Glory to the Son of the Living one who 

relished death!  Blessed is the Righteous who 
endured not the decay in the grave! 

Jesus, the Bridegroom of truth 
invited us to His wedding feast. Let us rejoice, 

wearing elegant clothes such as meditation, 
fasting, prayer, love and peace.   

 We must pray wakefully in remem-

brance of His passion. Be not slothful! Be 
vigilant, not to be casted off from the bride 
chamber like the foolish maiden.  

When You judge the people who 
judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, Start here: 

O Holy Son who released us from 
bondage by Your death! Have mercy on us. O 

Christ who died for us! Grant remission of 
sins to us and our departed. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

O Lord! Let our lamps be lighted 

by You and our spirits be adorned.  By Your 
mercy, make us rejoice with You in the bride’s 
chamber.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 On the arrival of the Groom, O Lord, 

cast us  not  off  the door as the foolish 

maidens  as  our  lamps  go  out.  Let our sins 
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KartthãvE! ninnãl ňjanğaLute pãpanğaL pariharikka-

ppetukayum ňjanğaLute ãthmãkkaL Suddheekarikka-

ppetukayum buddhiyuLLa kanyakamãreppOle viLa-

kkukaL prakãSippicchukoNt ninne ethirElkkukayum 

cheyyumãRãkaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

For Holy Saturday, END here: 

thante maraNatthãl ňjanğaLute atimathwam 

neekkiya Puthran thampurãnE! ňjanğaLOtu karuNa 

cheyyaNamE. ňjanğaLkku vENti maricchavanãya 

MSihã! ňjanğaLkkum ňjanğaLute maricchu pOyavar-

kkum pãpaparihãram nalkaNamE. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkku vENti-

yuLLa ninte mahã kashtãnubhavatthe Ortth ňjanğaLOt 

karuNa cheyyaNamE. ňjanğaL ninte kashtãnubhava-

tthil kashtappetunnavarum ninte rãjyatthil avakãSi-

kaLum ãyittheerumãRãkaNamE. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

QuR`yElãysOn,  QuR`yElãysOn,  QuR`yElãysOn  

Psalms 91, 20 

Go To Pages  16 - 21 

BãRekmOr,  athyunnathante maRavil…… 

mahOnnathante maRavil……….. 

Use the Qawmo of the day instead of the 

Praise of the Cherubim –  (P. 73) 

End with the Creed  (p.20 / 21) 

The Passion Week 

Prayer Of The Midnight 

1st Qawmo 

Say the Qawmo of the day (From Page 73) 

uRakkamillãttha uNarvuLLavanãya Kar-

tthãvE! ninte uNarvine sthuthippãnãyiTT pãpamuzhu-

kalil ninn ňjanğaLute uRakkatthe nee uNartthaName.  

maraNamillãttha jeevanuLLavanE!  ninte karuNaye 

vandippãnãyiTT maraNavum kshayavumãkunna nidra-

yil ninn ňjanğaLute maraNatthe nee jeevippikkaNamE.  

pithãvum puthranum viSuddha RoohãyumãyuLLOvE! 

swarggatthilum bhoomiyilum nee sthuthikkappeTTa-

vanum vãzhtthappeTTavanum ãkakoNt ninne sthuthi-

kkunnavarãya swarggeeya mãlãkhamãrute mahathwa-

muLLa vRndanğaLOtonnicch viSuddhiyOtukooti  ippO-

zhum ellã kãlatthum ennEkkum ninne sthuthicch 

pukazhtthuvãn ňjanğaLe yOgyarãkkaName.  Ãmeen. 

 

be absolved and our spirits purified through 

You, and  like the wise maidens make us 

light our lamps and receive You in splendor.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

O Holy Son who released us from 

bondage by Your death! Have mercy on us. O 

Christ who died for us! Grant remission of 

sins to us and our departed. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn, QuR`yElãysOn. 

Psalms 91, 20 

Go To Pages  16 - 21 

BãRekmOr,  Those who dwell in the secret 

place of the most high, …… 

Lord, who sits in the shadow of the most 

high,........... 

Use the Qawmo of the day (P. 73) 

instead of the Praise of the Cherubim – 

End with the Creed  (p.20 / 21) 

The Passion Week 

Prayer Of The Midnight 

1st Qawmo 
Say the Qawmo of the day (From Page 73) 

O Lord, who is wakeful and do not 

sleep, awaken us from our sleep in the sloth of 

sin that we may praise Your wakefulness. O 

Living and immortal one! Wake us up from the 

sleep in death and destruction that we may 

worship Your compassion. Father, Son and 

the Holy Spirit, who is being praised and 

adored on earth and in heaven, make us worthy 

to praise You and adore You in holiness, along 

with the glorious company of heavenly 

angels, now and always and forever. Ãmeen 
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Psalms 133, 118, 116 
BãRekmOr, 

  rãthrikãlanğaLil Kartthãvinte bhavanatthil 

nilkkunnavarãyi Kartthãvinte sakala dãsanmãrumãyu-

LLOrE! ninğaL Kartthãvine sthuthippin. 

BãRekmOr, 

ninğaL SuddhasThalatthEkku ninğaLute 

kaikaLe uyartthi Kartthãvine sthuthippin. 

 ãkãSatthEyum bhoomiyEyum sRshTiccha 

Kartthãv sehiyOnil ninn ninne anugrahikkum. 

 KartthãvE! ente sthuthi ninte mumpãke 

pravESikkaTTe.  ninte vachanatthãl enne jeevippikka-

NamE.  ente apEksha ninte mumpãke pravESikkaTTe.  

ninte vachanatthãl enne rakshikkaName. 

 ente nãv ninte vachanatthe uccharikkum.  

enthennãl ninte kalppanakaLellãm neethiyOtu kooti-

yavayãkunnu. 

nee ninte kalppanakaL enne paTippikku-

mpOL ente adharanğaL ninte sthuthikaLe uccharikkum. 

njãn ninte kalppanakaLil ishtappeTTathinãl ninte kai 

enne sahãyikkum. 

 ente ãthmãv ninte rakshakkãyi kãtthirunnu.  

ninte vEdapramãNatthe ňjãn vichãricchu. 

 ente ãthmãvu jeevicch ninne sthuthikkayum 

ninte nyãyavidhi enne sahãyikkayum cheyyum. 

 kãNãthe pOya ãtu pOle ňjãn thettippOyi.  

ninte bhRthyane anwEshikkaNamE.  enthennãl ňjãn 

ninte kalppanakaLe maRannilla.   

sakala jãthikaLumE! Kartthãvine sthuthippin.  

sakala jananğaLumE!  avane sthuthippin.  enthennãl 

avante kRpa nammute mEl balappeTTirikkunnu.  avan 

sathyamãyiTT  ennekkum  Kartthãvãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

En`yono 

Ãdãmine paRudeesãyilEkk thirike varutthu-

vãnãyiTT kashtatha anubhavippãn manassuvaccha- 

vanãyi sakalatthinteyum utayavanãya KartthãvE, 

ninakku sthuthi. 

 soprEnmãrute rOgikaLe sukhamãkkiya-

thinu pakaram avar avanu skeeppãyum maraNavum 

orukkiyathine thirumanassOte anubhavicchavanãyi 

sakalatthinteyum utayavanãya KartthãvE,  ninakku 

sthuthi. 

 thante kashtathayil ňjanğaL kashtappetu-

vãnum thanikku sthuthi pãtuvãnumãyiTT ňjanğaLkku-

vENTi kashtappeTTavanãyi sakalatthinteyum utaya-

vanãya KartthãvE, ninakku sthuthi. BãRekmOr 

Sareeram dharicchavanãya DaivamE, ninte 

kashtãnubhavanğaLãl ňjanğaL rakshapeTTirikkunnu. 

Psalms 133, 118, 116 
BãRekmOr, Behold, all you servants 

of the Lord who stand in the house of the 

Lord through watches of night, you praise 

the Lord. 

BãRekmOr, Lift up your hands 

towards heavenly sanctuary and praise the 

Lord. 

May the Lord that made the heaven 

and earth bless you from Zion. 

Lord, let my praise enter into Your 

presence. Let Your word grant me life. Let 

my supplication come before You. May Your 

words deliver me. 

My tongue shall utter Your words, 

for all Your commandments are righteous. 

When You teach me Your comma-

ndments, my lips shall utter Your praise. 

Since I have taken delight in Your laws, Your 

hand shall help me. 

My soul has longed for Your salva-

tion and I have meditated Your law. 

Let my soul live and it shall praise 

You. Let Your judgments help me. 

I have gone astray like a lost sheep. 

Seek Your servant; for I have not forgotten 

Your commandments. 

Praise the Lord, you all nations, 

praise Him you all peoples. For His mighty 

loving kindness is upon us. For He is truly 

the Lord for ever.  

To You belongs the praise, O God, BãRekmOr 

En`yOno 

Glory to You, O Lord, and Master 

of all, for You pleased to endure passion to 

reinstate Adam back into the Paradise.  

 Glory to You, O Lord, and Master 

of all, for You willingly endured the Cross 

and death they prepared for You, for healing 

the sick of the scribes.  

Glory to You, O Lord, and Master 

of all, who underwent passion for us so that 

we may partake suffering in Your passion, 

and sing Your glory. BãRekmOr. 

 We are saved by Your passion, O 
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ninte vilayERiya rakthatthãl ňjanğaL vilakku vãnga-

ppeTTirikkunnu; sakalatthinteyum utayavanE, ninakku 

sthuthi 

Eqbo 
 avan menanňjuNtãkkiya vãy koNt thanne 

mahathwappetutthunnathinu pakãram thante mukhatth 

thuppukayum, thãn piSãchukkaLe puRatthãkkiyappOL 

ath beths`booline koNtãNenn paRayukayum, thanne 

maraNa Sikshakku vidhippãn kaLLasãkshi paRayikka-

yum cheythathinekkuRicch kOpatthOte avare naSippi-

kkãthe deerghakshamayOte irikkunnavanãya Kartthãv 

vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

sthavmenqãlos  QuR`yElãysOn  

QOlOs 
sakalatthinteyum utayavan namukkuvENti 

kollappeTTirikkunnathine Ortthãl kaNNuneerozhu-

kkãthe irippãn ãrkku kazhiyum?  pãpikaLe rakshikku-

nnavan nyãyam vistharikkappeTTu; Abrahãminte 

puthran Abrahãminte thanne puthranmãril ninn ãkshE-

pavum kashtathakaLum sahicchu;  vazhithettil ninn 

ňjanğaLe rakshippãnãyiTT kashtathayanubhavicchu.  

KartthãvE! hRdayapoorvvamãyi ninne sthuthippãn 

ňjanğaLkku kRpa nalkaNamE. B`ãRekmOr 

 rakshithãvE! ninte ãthmeeya maNavaRayil 

puthiya jeevanil ňjanğaLe ãnandippikkaNamE. ninte 

pesahãykkum uyirtthezhunnElppinum ňjanğaLe koNtu 

chennatuppikkaNamE.  ninte Pithãvinte mumpil ňjan-

ğaLe nee EttupaRayaNamE. ňjanğaLute ãthmãkkaLOt 

karuNa cheyth ňjanğaLute pãpakkaRakaLe kazhuki-

kkaLayaNamE. ňjanğaLute nEreyuLLa ninte snEham 

ethra valiyathãkunnu. 

BOtthed`hãSo 

 KartthãvE! ňjanğaLkku vENtiyuLLa ninte kashtã-

nubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğaLkku vENti-

yuLLa ninte thãzhmayum vãzhtthappeTTathãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

sRshtikaLute utayavan Havvãyute Sãpam neekku-

vãnãyiTT thante sThãnatthu ninniRanği vann manu-

shyanãyittheerukayum, nammute atimattham vitartthu-

vãnãyiTT avante kaikaLilum kãlukaLilum ãNi thaRay-

kkappetukayum, vilãvil kuntham koNt kutthu koLLuka-

yum, kaviLatth ati koLLukayum cheythu.  alpamãya 

appam koNt valiya kooTTatthe thRpthippetutthiya-

thãya athbhuthattheyum avan cheythiTTuLLa matta-

nEkam athbhuthanğaLEyum nanmakaLEyum thyaji-

cchukoNt  'avan maraNatthinu yOgyanãkunnu'  enn 

swajananğaL aTTahasicchu.  avante dãhatthinu avar 

 

incarnated God.  O Master of all! Glory to 

You for we are bought by Your precious 

blood.  

Eqbo 

Blessed is the Lord, for He restrained 

from destroying them in His wrath, but by 

His great leniency forgave them, who instead 

of praising Him by the mouth He formed, spat 

on His face, and when He ousted demons, they  

said  it  was  by  Bethsbul,   and  called  false 

witnesses to condemn Him to death. 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

Who can stay composed, but not 

shed tears at the thought of the Master of all 

has been killed on account of us? The Savior 

of the sinners was tried; the Son of Abraham 

endured mockery and passion by the children 

of Abraham; He endured suffering to save us 

from off path. O Lord, grant us Your grace to 

praise You with all our heart. BãRekmOr 

Delight us, O Savior, in the new life 

in your heavenly bride chamber. Lead us to  

the feasts of Your Passover and resurrection.  

Confess us before Your Father. Have mercy on 

our souls and wash away our stains of sin. 

How great is Your love upon us! 

BOtthed`haaSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, Start here: 

Glory to the Son of the Living one 

who relished death!  Blessed is the Righteous 

who endured not the decay in the grave! 

 The Master of all creations descended 

from His place, and took human form to take 

away the curse on Eve, and to liberate us 

from slavery, and He was nailed on His 

hands and feet, speared on His side, and was 

slapped on His face. Rejecting all that He did 

for them, like the miracle of feeding the 

multitude with a few loaves, and many other 

miracles, and His other kindness for them, His 

own (people) shouted saying, ‘He deserves 

death’.  They gave  Him  bitter  drink  for His  
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choRukkã kotutthu. deerghakãlam rakshakanillãthe 

kitannirunna atimaye avan vitartthi ennuLLath avaR 

thiricchaRinnjilla. 

KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha 

jananğaLe nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa 

nyãyavisthãratthinu nee pravESIkkaruthE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkkuvENti-

yuLLa ninte valiya kashtãnubhavatthe Ortth ňjanğa-

LOt karuNa cheyyaNamE.  ňjanğaL ninte kashtãnu-

bhavatthil kashtappetunnavarum, ninte rãjyatthil 

avakãSikaLum ãyittheerumãRãkaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, Start here: 

thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasatthil 

avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

rakshithãvãya M`Sihã Ãdãminu vENti 

kashtathakaLum maraNavum anubhavikkatthakka-

vaNNam avane snEhicchathinãl avanu vENti ahankã-

rikaLil ninn avan anubhaviccha ňjerukkanğaLkk 

eNNamilla.  avan kushtharOgikaLe Suddheekarikku-

kayum, chekitare kELkkumãRãkkukayum, ooman-

mãre samsãrikkumãRãkkukayum, kurutanmãrkk 

kãzhcha kotukkukayumathre cheythath.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

 yoodanmãr avante snEhatthinu pakaram 

ãkshEpavum, parihãsavum, atikaLum, peeDakaLum 

muLkkireetavumaaNu kotutthath.  swarggatthil 

mãlãkhamãr itavitãthe sthuthikkukayum avante 

nEre nOkkuvãn bhayappetukayum cheyyunna daiva-

puthrane ãchãryanmãr dushikkunnu; soprEnmãr 

ãkshEpikkunnu.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, END here: 

maricchavare kabaRukaLil ninnuyarppikka-

yum uyirppu divasatthil avare mahathwatthinte anki 

dharppikkayum cheyyunnavanE! ninakku sthuthi. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkkuvEN-

tiyuLLa ninte mahãkashtãnubhavatthe Ortthu 

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE. ňjanğaL ninte 

kashtãnubhavatthil kashtappetunnavarum ninte 

rãjyatthil avakãSikaLum ãyittheerumãRãkaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

 

thirst. They failed to see that He liberated 

the slaves left for long, without a Savior. 

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, START here: 

The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 

of glory, on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Countless are the sufferings He 

endured by the arrogant, for the Savior 

Christ loved Adam to the extend to undergo 

passion and death for him. All He did was to 

cleanse the lepers, make the deaf hear, make 

the dumb talk and gave sight to blind.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 In return of His love for them, what 

they did was to accuse Him, mock Him, slap 

Him, torture Him and reward Him with a 

crown of thorns. The priests abuse, and 

Pharisees accuse the One whom the angels in 

heaven glorify incessantly, and dread to look at. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead 

from graves and clothe them in robes of glory, 

on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   
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2nd Qawmo 

Say the Holy Week Qawmo here From P. 73 

Eqbo 

ňjanğaLkkuvENti kashtathakaLum mara-

Navum anubhavikkukayum, maraNatthãlum kuriSãlum 

ňjanğaLe rakshikkayum cheythavan vãzhtthappeTTa-

vanãkunnu.  KartthãvE! nee ňjanğaLute sankEthasTha-

lavum ãSãbandhavum balamuLLa kOTTayumãkunnu. 

ninnil  SaraNam prãpikkunnavan orikkalum lajjikku-

kayilla. sthavmenqãlos QuR`yElãysOn. 

QOlOs 

 sakalatthEyum vidhikkunnavanãya nee 

dushtanmãrute mumpãke vidhikkappeTTathum, kutta-

millãttha nee maraNaSikshaykk ElppikkappeTTathum, 

nee kuriSumaratthil thoonğikkitakkunnathum Orkku-

kayO kãNukayO cheythãl kaNNuneerozhukkãtthavan 

ãrãkunnu?  M`Sihã thampurãnE! ninakkum ninte pithã-

vinum pariSuddha Roohãykkum sthuthi. BãRekmOr 

 'ninğaLiloruvan sãtthãnãkunnu'vennum 

'avan enne yahoodanmãrute kayyil Elppikku'mennum, 

'moonnãm divasam ňjãn uyirkku'mennum thante 

SishyanmãrOt paRanňjavanãya KartthãvE! ninte 

SishyasThãnatthu ninn ňjanğaL vERpirinňj sãtthãnu 

kooTTãLikaLãkãthirippãn ňjanğaLe kãtthukoLLaNamE. 

BOtthed`hãSo 

KartthãvE! ňjanğaLkku vENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhtthappe-

TTathãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

KartthãvE! ethra vãykaLum ethra nãvuka-

Lum kootiyãlum ninte thãzhmayekkuRicch vivarippãn 

kazhiyunnathalla.  pãpikaLkkuvENti kuriSikkappe-

TTavanãyiTT ninte Pithãv ninne ayacchathine upami-

cchukoNt Abrahãm thante puthrane balikazhippãn 

pOyathine Ortthãl vismayikkãtthavan ãruNt? 

 thante sãdRSyam naSicchupOkãthirippãn 

vENti thannetthanne thãzhtthiya athyunnathanu 

sthuthi. ãyiramãyiranğaLãyiTTum pathinãyiram pathi-

nãyiranğaLãyiTTum avanu sthuthi.  avanum avante 

Pithãvinum avante PariSuddha Roohãykkum sthuthi. 

sakalatthinteyum utayavanãyirikkunnavan visthari-

kkappetuvãn maNkaTTayute mumpãke nilkkunnathi-

nu thirumanassãyathinãl  avanu sthuthi. 

 

2nd Qawmo 

Say the Holy Week Qawmo here From P. 73 

Eqbo 

  Blessed is the One, who suffered 

and died for us, and by His death and Cross 

redeemed us. O Lord, You are our refuge, 

hope and our strong fort. He who take refuge 

in You will never be ashamed. 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

 Who can restrain from shedding 

tears at the very thought or to see You, the 

judge of all, judged before the wicked, and 

condemned to death though innocent, and 

hung on the Cross! Glory to You O Lord 

Messiah, and to Your Father and to the Holy 

Spirit. BãRekmOr 

 O Lord you foretold, ‘one among 

you is indeed Satan’, and ‘he would deliver 

me unto Jews’, and ‘I will resurrect on the 

third day’, protect us from abandoning your 

discipleship and from becoming partners to 

Satan.  

BOtthed`haaSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, START here: 

Glory to the Son of the Living one 

who relished death!  Blessed is the Righteous 

who endured not the decay in the grave! 

Lord, all the mouths and all the 

tongues together are unable to narrate the 

extent of Your humility. Who will not be 

surprised at the comparison of Your Father 

sending You for crucifixion for sinners, with 

Abraham taking his son for sacrifice!  

Glory to the Most High who 

humbled Himself to save His image from 

being destroyed. To Him be praises, thousand 

fold thousands and ten thousands of ten 

thousands. Praises to Him and to His Father 

and to His Holy Spirit! Praise to Him, the 

Master of all for His willingness to stand 

trial before a chunk of mud. 
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KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha 

jananğaLe nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa 

nyãyavisthãratthinu nee pravESikkaruthE.   

MoR`yo RãhEm a`layn v1adãRayn 

BO`ooso 
ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkkuvEN-

tiyuLLa ninte mahãkashtãnubhavatthe Ortthu ňjan-

ğaLOtu karuNa cheyyaNamE.  ňjanğaL ninte kashtã-

nubhavatthil kashtappetunnavarum ninte rãjyatthil 

avakãSikaLum ãyittheerumãRãkaNamE.  
ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, Start here: 

thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasatthil 

avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

thante daivika sahãyanğaLãl ňjanğaLe 

darSicchavanãya rakshakan vãzhtthappeTTavanãku-

nnu. thante kashtãnubhavatthãl ňjanğaLute kashta-

thakaLellãm mãyicchukaLanňjavan vãzhtthappeTTa-

vanãkunnu. karuNayOtum snEhatthOtum koote ňjan-

ğaLe darSicchavanãya DaivamE! ňjanğaLOtuLLa ninte 

snEham ethra valiyathãkunnu!   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 Yoodã skaRiyOtthã dravyãgraham nimi-

ttham pOyi thante guruvinte vairikaLOt thanick virOdha-

mãyi ãlOchana cheythathu pOle KartthãvE! ninne viTT 

ãkalkkaRusãyOt chEruvãnum, ninte muRivukaLe vEda-

nappetutthuvãnum itayãk ãthe ňjanğaLe kãtthuko-

LLaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, END here: 

maricchavare kabaRukaLil ninnuyarppikka-

yum uyirppu divasatthil avare mahathwatthinte anki 

dharppikkayum cheyyunnavanE! ninakku sthuthi. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkkuvENti-

yuLLa ninte mahãkashtãnubhavatthe Ortthu ňjanğa-

LOtu karuNa cheyyaNamE.  ňjanğaL ninte kashtãnu-

bhavatthil kashtappetunnavarum ninte rãjyatthil ava-

kãSikaLum ãyittheerumãRãkaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

3rd Qaumo 

Say the Holy Week Qaumo here From Pg 73 

EQbO 

 ňjanğaLkkuvENti kashatha anubhaviccha 

KartthãvE! ňjanğaLute udãseenatha moolam ňjanğaLil 

vannu kootiyirikkunna pãpakkashtathakaLe ňjanğaLil  

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, START here: 

The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 

of glory, on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 Blessed is the Savior visited us with 

His divine help for us. Blessed is He who 

blotted out our sufferings by His passion. How 

profound is Your love on us, O God, for visiting 

us with love and mercy!  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

O  Lord, protect us  from leaving You 

and further hurt Your wounds by joining Satan, 

like Judas Iscariot did by his greed for money, 

and conspired with the enemies of his Teacher.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead 

from graves and clothe them in robes of glory, 

on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

3rd Qawmo 

Say the Holy Week Qawmo here From Pg 73 

Eqbo 

 O Lord who endured passion on 

our  behalf!  Remove all sufferings of sin from 
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ninn neekkikkaLayaNamE. ňjanğaLute SuSrooshakaLe 

kaikkoNt ňjanğaLute yãchanakaLkk maRupati nalku-

kayum cheyyaNamE. sthavmenqãlos  QuR`yElãysOn. 

QOlOs 
pãpiniyãya sthreeyute kaNNuneerine kai-

kkoNt avaLkku mOchanam kotutthavanãya KartthãvE! 

ninte janatthOt karuNa cheyyaNamE. PathrOs ninne 

upEkshicch paRanňjiTTum avante anuthãpatthEyum 

kaNNuneerukaLEyum nee kaikkoNtathupOle pãpika-

Lãya ňjanğaLute prãrtThanakaLe kaikkoNt ňjanğaL-

kku pãpamOchanam nalkukayum cheyyaNamE.  

BãRekmOr 

 mãLikayil vacch Sishyanmãrkk thante 

Sareeravum rakthavum kotutth avarOt 'ninğaL ithine 

vãnği bhakshikkayum kutikkayum cheyvin' enn kalpi-

cchavanãya KartthãvE! ninte Sareeravum rakthavum 

ňjanğaLkk pãpanğaLute parihãratthinum mOchana-

tthinum ãyittheerumãRãkaNamE.  athu ňjanğaLkk 

Sikshãvidhikkãyi bhavikkaruthE. 

BOtthed`hãSo 
KartthãvE! ňjanğaLkku vENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhtthappe-

TTathãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 
maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanuLLa-

vante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  kaba-

Ril nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn vãzhttha-

ppeTTavanãkunnu. 

 vanchakanum dravyãgrahiyumãya Yooda-

skaRiyOtthã andhakãratthinte puthranmãrOt chErnn 

thante gurivinte vila vãngukayum, 'ňjãn chumbikku-

nnavane piticchukoLLaNa'menn avarkk lakshyam kotu-

kkukayum sarvvajňjãniyãya guruvine 'SlOm Rãbi' 

(gurO samãdhãnam) enn paRanňj vanchanayOte 

chumbikkukayum cheythiTTum thante mahãSakthiyil 

avane naSippikkaãthe deerghakshamayOte irunnavan-

ãya M`Sihã thampurãnte karuNayum snEhavum ethra 

valiyathãkunnu! 

 thante GuruvinEyum kooTTu SleehanmãrE-

yum viTTupOyavanu  hã kashtam! thante guruvine 

vanchikkãmenn karuthiya bhOshanu  hã kashtam!  

sahOdaranmãrE! dravyãgraham daivatthil ninn manu-

shyane  akattunnathãkunnu enn OrtthukoLvin.  Kartthã-

vinte sannidhiyil  vanchana perumãRãthe karuthi-

kkoLvin.  viSuddha mãmoodeesãyute puthranmãrE! 

nammute rakshakante thiruvishtatthinu virOdhamãyi 

sãtthãnOtum avante sainyanğaLOtum chErãthirippãn 

sookshicchukoLvin 

KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha jananğaLe 

nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa nyãyavisthãra-

tthinu nee pravESikkaruthE.  MoR`yo RãhEm …….. 

 
 

us that we accumulated by our indolence. 

May our services accepted and our entreaties 

answered. sthawmenqãlos QuR`yElãysOn 

QOlOs 

 O Lord, You forgave the woman 

who sinned accepting her tears, have mercy 

on Your people. After his denial, as You 

accepted Peter’s remorse and tears, may our 

prayers accepted and our sins absolved. 

BãRekmOr 

 You offered, O Lord, Your body and 

blood to Your disciples in the upper room and 

said, ‘eat and drink out of this’, may Your 

body and blood grant us the remission of our 

sins and forgiveness of our debts, but not for 

the judgment. 

BOtthed`haaSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, START here: 

Glory to the Son of the Living who 

relished death!  Blessed is the Righteous who 

endured not the decay in the grave! 

How great are the mercy and love of 

the Lord Messiah, for He did not annihilate 

but showed profound clemency toward the 

deceitful and greedy Judas Iscariot, who joined 

the sons of darkness, and received the price of 

his Master, and gave them a sign that ‘you 

may capture the One I kiss’, and deceitfully 

kissed his Omniscient Teacher, saying ‘SlOm 

Rabbi’. 

 Woe to the man who deserted his 

Teacher and his fellow disciples. Woe to the 

ignorant who thought he could deceive his 

Teacher. Brethren! Beware, the greed of money 

will distance man from God. With the Lord, 

be cautious not to act deceitful. O children of 

the Baptism! Beware, not to join Satan and 

his army, against the will of our Savior. 

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 
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BO`ooso 

thante kashtãnubhavatthãl vazhithettil 

ninn ňjanğaLe rakshicchavanãya MSihã!  ňjanğaLute 

SuSroosha kaikkoNt ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, Start here: 

thante maraNatthãl ňjanğaLute atimathwam 

neekkiya Puthran thampurãnE! ňjanğaLOtu karuNa 

cheyyaName. ňjanğaLkku vENti maricchavanãya 

MSihã! ňjanğaLkkum ňjanğaLute maricchu pOyavar-

kkum pãpaparihãram nalkaName. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

thante maraNatthinte OrmmaykkãyiTT 

thante Sareeravum rakthavum ňjanğaLkku thannava-

nãya KartthãvE! ňjanğaLOtu karuNa cheyyaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 swargeeya rãjãvE! ninte sabhayOtu karuNa 

cheyyaNamE. mahathwatthOte athinte Sirassine uyar-

tthaNamE. thante Sishyanmãrute pãdanğaLe kazhuki-

yavanãya KartthãvE! ňjanğaLute pãpanğaLe kazhuki 

ňjanğaLe vetippãkkaNamE. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 mEluLLavarute utayavanum thãzheyu-

LLavarute ãSãbandhavum ãyuLLavanE! ňjanğaLute 

SuSroosha kaikkoNt ňjanğaLOtkaruNa cheyyaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

daivamE! ninakku sthuthi. 

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

daivamE! ninakku sthuthi. 

HãlEluyyã - w - hãlEluyyã - w - hãlEluyyã,  

daivamE! ninakku sthuthi. 

 (As Holy Eucharist is celebrated on  Paschal Thursday 

and Holy Saturday, on those days, say the section 

marked as “To be used only on days of participation in 

the Holy Eucharist”, ((within parenthesis)), followed by 

“uRanğiyavarE! ninğaL unaRnnezhunnEtt....” 

p.27-29. 

For other days, after “Halleluiah, Halleluiah, 

Halleluiah, daivamE! ninakku sthuthi”, continue as 

given below: 

karuNayuLLa DaivamE! ninte karuNayãl ňjanğaLOtu 

karuNa cheyyaNamE 

MoR`yo RãhEm a`layn v1ãdãRayn 

hoon lãn b`Rah`mayk  ãlOhO  hãnOnO,   

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 
 

 

BO`ooso 

Christ, by Your Passion You saved us 

from our transgressions, accept our offerings 

and have mercy upon us. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, START here: 

O Christ, by Your death gave us life 

from the death, comfort our dead, and have 

mercy upon us. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Lord, You offered Your body and 

blood to us in Your remembrance, have mercy 

upon us. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 O heavenly King, have mercy on 

Your Church.  Raise its head in exaltation. 

Lord, you washed the feet of Your disciples, 

wash and cleanse our sins.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 Master of all in heaven and the 

refuge and hope for all below, accept our 

services and have mercy upon us.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Halleluiah, Halleluiah, Halleluiah, Glory 

to You O, God. 

Halleluiah, Halleluiah, Halleluiah, Glory 

to You O, God. 

Halleluiah, Halleluiah, Halleluiah, Glory 

to You O, God. 
(As Holy Eucharist is celebrated on  Paschal 

Thursday and Holy Saturday, on those days, say the 

section marked as “To be used only on days of 

participation in the Holy Eucharist”, ((within 

parenthesis)), followed by “Behold all that are 

asleep, awake and rise....”. p.27-29 

For other days, after “Halleluiah, Halleluiah, 

Halleluiah, Glory to You O, God”, continue as given 

below: 

O! merciful God, be compassionate on us in 

Your mercy. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO,  

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 
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From Psalms 148, 149, 150, 117 

uRangiyavarE! ningaL........ 

(Page 62 – 66) 

Thrithwatthinu sthuthi. Thrithwatthinu sthuthi.  

sthuthikkappeTTathum uNmayãyathum ãdiyumantha-

vumillãtthathumãya Thrithwatthe ňjanğaL sthuthikku-

nnu. DaivamE! ellã nEratthum sthuthi ninakku yOgya-

mãkunnu. 

QOlOs 
 ninte Sareeratthãlum rakthatthãlum ninte 

maraNatthinteyum uyirtthezhunnElppinteyum Ormmaye 

kazhippãn SishyanmãrOtu kalppicchavanãya Kartthã-

vE! itaviãthe ninne sthOthram cheyvãnum ninte upa-

dESatthe anusarippãnum ňjanğaLute bOdhanğaLe pra-

kãSippikkaNamE.  BãRekmOr 

 'uNarnnirunn prãrtThippin' ennu Sishyan-

mãrOtu kalppicchavanãya KartthãvE! ňjanğaL uNar-

vvOtu koote ninne sthuthippãn kRpa nalkaNamE.  ňjan-

ğaLkkuvENti pithãvinte mumpil muTTukutthi raktham 

viyartthakka vidham maraNavEdanayOte prãrtThiccha-

vanE! ňjanğaLute namaskãranğaLe kaikkoLLaNamE. 

BOtthed`HãSo 

KartthãvE! ňjanğaLkkuvENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhttha-

ppeTTathãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

manushyarkk raksha nalkuvãn vENti iRanği 

vanna rakshithãv manushyarute dushtathaye sahicchu-

koNt avante kashtathakaLãlum maraNatthãlum mara-

Natthinte adhikãratthe neekkikkaLanňjathinãl avanu 

sthuthi,  avan vann deerghadarSimãrute darSananğaLe 

nivartthicchathinãl avanu sthuthi.  sakalatthEyum dahi-

ppippãn kazhiyunna mahã agniyãyavane thãLatikaLã-

yavar piticchappOL avarkku vazhanğikkotuppãn thiru-

manassãyathinãl avanu sthuthi. 

 avante kaikaLil ãNi thaRacchathinãl phala-

tthinãyi neeTTiya kaikaLEyum, avante kãlukaLil ãNi 

thaRacchathinãl vRkshatthinkalEkku natanna kãluka-

LEyum Suddheekaricchathinãl avanu sthuthi.  sarvva-

Sakthanãyavan sRshticchuNtãkkiya manushyaril ninn 

akramanğaLe sahippãn thirumanassãyathinãl avanu 

sthuthi.kuriSu maratthinmEl thoonğikkitakkumpOL 

kooteyum avane upadravicchavarkku vENti prãrtThi-

ppãn thirumanasãyavanu sthuthi. avanum avante Pithã-

vinum PariSuddha Roohãykkum sthuthi. 

 

From Psalms 148, 149, 150, 117 

Behold all that are asleep, awake........ 

(Page 62 – 66) 

Praise to the Holy Trinity. Praise to the Holy 

Trinity. We praise the glorious Trinity, eternal 

and everlasting. To You belongs the praise, O 

God, at all time.  

QOlOs 

O Lord You commanded Your 

disciples to commemorate Your death and 

resurrection by Your body and blood, enlighten 

our senses for praising you unceasingly, and 

to follow Your counsel, BãRekmOr 

 O Lord, You commanded the 

disciples saying, ‘stay awake and pray’, grant 

us Your mercy to stay awake and glorify You. 

As You knelt before Your Father, and sweat 

blood for us, accept our entreaties. 

BOtthed`HãSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

 For Holy Saturday, START here: 

Glory to the Son of the Living who 

relished death!  Blessed is the Righteous who 

endured not the decay in the grave! 

Praises to the Savior who descended 

down for the salvation of mankind, and 

endured cruelty from men, and abolished the 

authority of death by His passion and death! 

Glory to Him for fulfilling the prophesies of 

the Seers of divine vision! Praises to Him, the 

Great Fire, capable to consume all, for 

submitting willfully to the withered shrubs 

when captured. 

 Glory to Him for cleansing the 

hands that stretched to the fruit by the nailing 

of His hands, and the feet that treaded to the 

tree by nailing of His feet. To Him be glory, 

for the Almighty willingly endured the 

atrocities by the very men He created. Praises 

to Him for praying for the perpetrators of His 

misery, even when hung on the Cross. Praises 

to Him, and His Father and the Holy Spirit. 
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KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha jananğaLe 

nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa nyãyavisthãra-

tthinu nee pravESikkaruthE.   

MoR`yo RãhEm a`layn v1adãRayn 

BO`ooso 

kashtãnubhavatthinum  kuriSu maraNa-

tthinum vannavanãya MSihã! ňjanğaLute apEksha 

kETT ňjanğaLute ãthmaakkaLOt karuNa cheyyaName.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, Start here: 

thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasatthil 

avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

thannetthanne Elppicchu kotutth thante 

ãtukaLe rakshicchavanãya nalla itayã! ninte kashtãnu-

bhavatthekkuRicchuLLa nandi koNt ňjanğaLute hRda-

yanğaLe niRaykkaNamE! ninte kashtathakaLekkuRicch 

ninne sthOthram cheyvãn ňjanğaLute nãvukaLe thuta-

ykkukayum cheyyaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 nyãyasThalatthu vacch kuttakkãraneppOle 

vistharikkappeTTavanãya KartthãvE! ninte avasãnatthe 

nyãya visthãratthil ňjanğaLe kuttakkãrOtu koote thaLLi-

kkaLayaruthE. ãkshEpatthinte vasthram dharikkappe-

TTavanE! avasãna nãLil mahathwatthinte nilayanki 

ňjanğaLe dharippikkayum cheyyaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, END here: 

maricchavare kabaRukaLil ninnuyarppikka-

yum uyirppu divasatthil avare mahathwatthinte anki 

dharippikkayum cheyyunnavanE! ninakku sthuthi. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

ňjanğaLute KartthãvE! ninte kashtãnubhava-

tthil  ãkãSavum bhoomiyum kashtatha dharicchu. nee 

ethrayum vinayappeTTathinãl mãlãkhamãrum manushya-

rum athbhuthappetukayum cheythu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

    Mãlãkhamãrute sthuthipp 

 athyunnathanğaLil swarggeeya mãlãkha-

mãrum pradhãna mãlãkhamãrum  sthuthikkunnathu 

pOle balaheenarum maNmayarumãya ňjanğaLum sthu-

thicchu paRayunnu. 

 ellãkkãlavum ellã samayatthum uyaranğa-

Lil Daivatthunu sthuthiyum bhoomiyil samãdhãnavum 

nirappum manushyamakkaLkku nalla SaraNavum 

uNtãyirikkaTTe. 

 

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

 BO`ooso 
Christ, who came for the passion 

and crucifixion! Accept our entreaties and 

show mercy on our souls.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, START here: 

The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 

of glory, on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

O Good Shepherd, who saved His 

sheep by His surrender, fill our hearts with 

gratitude for the passion You endured. Wipe 

and cleanse our tongues to praise You for 

Your Passion on account of us. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 The Lord who was tried like a 

convict at the judgment place, on the last 

judgment day, forsake us not with the guilty. 

O One, who was made to wear the cloth of 

ridicule, on the last day, clothe us with the 

robe of glory. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead 

from graves and clothe them in robes of glory, 

on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 Heaven and earth, O Lord, bore 

suffering in Your passion. Angels and men 

astounded at the immensity of Your humility.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Angelic Hymn 
Like the heavenly angels who 

praise You up in the heights, we, the frail 

and sinful offer praise. 

Glory  to  God  in  the  highest and 
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ňjanğaL ninne sthithikkayum vãzhtthu-

kayum vandikkukayum cheyyunnu. Sthuthiyute Sab-

dam ňjanğaL ninakku karEttunnu. 

sarvva SakthiyuLLa Pithãvãya swarggeeya 

rãjãvum sRshtãvumãya KartthãvE! ninneyum, YESu 

MSihãyãya Ekaputhranãyirikkunna Daivamãya 

KartthãvE! PariSuddha RoohãyOtu koote ninnEyum 

ninte sthuthiyute valippam nimittham ňjanğaL sthu-

thikkunnu.  

 Pithãvinte Puthranum vachanavum lOka-

tthinte pãpatthe vahikkunnavanum vahicchavanu-

mãya Daivatthinte Kunňjãtãya Daivamãya Kartthã-

vE! ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName. 

 lOkatthinte pãpatthe vahikkunnavanum 

vahicchavanum thante Pithãvinte valathubhãgatthu 

mahathwatthOtu kooti irikkunnavanãyuLLOvE!   

ninte chevi chãyicch ňjanğaLute apEksha kaikkoNt 

daya thOnni ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName. 

enthennãl nee mãthram pariSuddhanã-

kunnu. Pithãvãm daivatthinte mahathwatthinu Pari-

Suddha RoohãyOtukoote YESu MSihãyãya nee mã-

thram kartthãvumãkunnu. Ãmeen 

 ellãkkãlatthum ňjanğaL jeevanOtirikku-

nna divasangaLokkeyum ninne vãzhtthukayum 

ennEkkum vãzhtthappeTTathum nithyathwamuLLa-

thumãya ninte PariSuddha thirunãmatthe sthuthi-

kkayum cheyyum.  

 ňjanğaLute pithãkkanmãrute Daivamãya 

sarvvaSakthiyuLLa KartthãvE! nee vãzhtthappe-

TTavanãkunnu. ninte nãmam mahathwamuLLa-

thum nee ennEkkum mahathwanğaLil prãbhavamu-

LLavanãkunnu. 

 sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. Maha-

thwam  ninakku yukthamãkunnu. sakalatthinteyum 

Daivavum sathyatthinte PithãvumãyavanE! ninakkum 

Ekaputhranum jeevanuLLa PariSuddha Roohãykkum 

pukazhcha chErcchayãkunnu. athu  ippOzhum ellã 

samayatthum ennEkkum uNtãyirikkaTTe. Ãmeen. 

ňjanğaLute Kartthãvãya YESu MSihã! 

ninte karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre nee atay-

kkaruthe.  KartthãvE! ňjanğaL pãpikaLãkunnu 

ennu ňjanğaL  Ettu paRayunnu.  ňjanğaLOtu karu-

NayuNtãkaName. 

 KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğa-

Lute maraNam mãnňju pOkuvãnãyiTT ninte 

snEham ninte sThãnatthu ninn ňjanğaLute atukka-

lEkku ninne iRakki kkoNtu vannu;  ňjanğaLOtu 

karuNayuNtãkaName. 

Say the Qawmo of the day (Pg. 74) 

 

peace and tranquility on earth, and goodwill 

among men at all times and at all seasons. 

We praise You Lord, we bless You, 

and we adore You. We sing Your exaltation. 

We give thanks to You because of 

Your great glory, Lord, our creator, King of 

heaven, God the Father Almighty; we praise 

You, Jesus Christ, Lord God, only begotten 

Son of God, along with the Holy Spirit. 

Lord God, Lamb of God and Word 

of the Father, who takes away the sin of the 

world, be gracious to all. 

You, who take away the sin of the 

world, incline your ear to us and receive our 

prayers. 

You, who sit in glory at the right 

hand of Your Father, have compassion on us 

and be gracious to all. 

Because You only are holy. Lord 

Jesus Christ, You deserve the great glory of 

God, the Father along with the Holy Spirit. 

Ãmeen 

At all times and on all the days of 

our lives we bless You and praise Your Holy 

and eternal Name. 

Blessed are You, Lord, Upholder of 

all, God of our fathers, Your name is blessed 

and glorified with praises, for ever and ever. 

To you belongs glory, to You belongs 

praise, to You belongs honor, God of all, Father 

of truth; we praise You, Your only Son and 

the living Holy Spirit, now and always and 

for ever and ever.  Ãmeen. 

O Lord Jesus Christ! Do not close 

the door of Your mercy on our faces. Lord, we 

confess that we are sinners, have mercy upon 

us. 

 O Lord! Your love made You descend 

from Your place to us that by Your death, our 

death was abolished;  have mercy upon us.  

Say the Qawmo of the day (FromPg. 74) 
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Passion Week 

Morning Prayer 
Say the Qawmo of the day (Pg. 74) 

Psalm 51 – Go to Page 4 

En`yOno 
 nyãyasThalatthuvacch kaviLatth atikoNtava-

nãya KartthãvE! piSãchukkaLute upadravanğaLil ninn 

ňjanğaLe swãthanthryappetutthi  rakshikkaNamE. 

 ňjanğaLute rakshakkuvENti kuriSumara-

tthil thoonğikkitannukoNt maraNam anubhaviccha-

vanãya KartthãvE! ňjanğaLkku pãpamOchanavum 

nithyajeevanum nalkaNamE. 

 thalayil muLkkireetam dharicchavanãya 

KartthãvE! ninte ishtam pravartthicchavarkk  nee maha-

thwatthinte kireetam kotukkunna nãLil ňjanğaLkkum 

mahathwatthinte kireetam nalkaNamE. BãRekmOr 

 kuttamillãtthavan thãn oruvan mãthramã-

yirikkunna KartthãvE! ňjanğaLute kataccheeTTine 

keeRikkaLanňj ňjanğaLkk nithyãnandam nalkaNamE. 

QuR`yElãysOn 

karuNayuLLa DaivamE! ninte karuNyãl ňjanğaLOt 

karuNa cheyyaNamE. MoR`yo RãhEm a l̀ayn v`ãdãRayn 

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO,  

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Psalm 63 

ente DaivamE! nee ente Daivamãkunnu.  

ňjãn ninakkãyiTTu kãtthirikkum. 

dãhicchum varantum veLLatthinãyi 

ãgrahicchirikkunna bhoomiyeppOle ente ãthmãvu 

ninnekkuRicch dãhicchirikkunnu. ente jaDavum 

ninakkãyi kãtthirikkunnu. 

ninte balatthEyum ninte bahumãnatthE-

yum kãNmãn iprakãram sathyamãyiTT ňjãn ninne 

nOkki. 

enthennãl ninte karuNa jeevanEkkãL 

nallathãkunnu.  ente adharanğaL ninne sthuthikkum. 

ňjãn jeevanOtirikkumpOL iprakãram 

ňjãn ninne vãzhtthukayum ninte nãmatthil ňjãn 

ente kaikaLe uyartthukayum cheyyum. 

ente ãthmãvu kozhuppum mEdassum 

koNtennapOle pushtiyãkum.  ente vãy sthuthiyuLLa 

adharanğaL koNt ninne sthuthikkayum cheyyum. 

ente kitakkayinmEl ňjãn ninne Ortthu. 

rãthrikãlanğaLil ňjãn ninne dhyãnikkayum cheythu. 

enthennãl nee enikku sahãyakkãranãyi-

ttheernnu. ninte chiRakukaLute nizhalil ňjãn maRa-

ykkappetum. 

 

Passion Week 

Morning Prayer 
Say the Qawmo of the day (Pg. 74) 

Psalm 51 – go to Page 4 

En`yOno 
O Lord who was slapped on His 

cheek at the place of judgment! Liberate us 

from the threats of evil spirits, and protect us. 

 O Lord, who hung on the Cross 

and endured the death! Grant us the 

remission of sins and the everlasting life. 

O Lord who wore the crown of 

thorn on His head! Grant us the crown of 

glory on the day You place crowns of glory on 

the heads of those who did Your will. 

 O Lord who is the only Sinless! 

Tear up our bond of sin and grant us the 

eternal bliss.  QuR`yElãysOn 

O! merciful God, by Your compassion 

be gracious to us all. 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

hoon lãn b`Rah`mayk ãlOhO hãnOnO,  

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Psalm 63 
O God, You are my God; Earnestly 

I seek You; 

My soul thirsts for You; My body 

longs for You in a dry and weary land where 

there is no water.  

So I have looked for You in the 

sanctuary, and behold Your power and Your 

glory. 

Because Your loving kindness is 

better than life, my lips will glorify You. 

I will praise You as long as I live; 

and in Your name I will lift up my hands. 

My soul will be satisfied as with 

marrow and fat; with singing lips my mouth 

will praise You. 

On my bed I remember You; I 

meditate on You through the watches of the 

night. 

Because You have been my help, I 

will rejoice in the shadow of Your wings.  
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ente ãthmãvu ninne pinthutarnnu.  ninte 
valathukai enne thãnğukayum cheythu. 

avar ente ãthmãvine naSippippãn anvE-
shicchu.  avar bhoomiyute ãzhanğaLilEkku pravESi-
kkum.  

avar vãLinu Elppikkappetukayum kuRu-
narikaLkku bhakshaNamãyittheerukayum cheyyum. 
rãjãvu Daivatthil santhOshikkum. 

avanekkoNt ãNayitunna Evanum puka-
zhchayuNtãkum.  enthennãl asathyam paRayunna-
varute vãy ataykkappetum.  
DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

lOk  yOE  Sub`hO  ãlOhO,  BãRekmOr 

En`yOno 
ňjanğaLkkuvENti  kaikaLilum  kãlukaLi-

lum ãNi thaRaykkappeTTavanãya KartthãvE! ninte 

mahã karuNakaLkk sthuthi. 

 thante thirumanassOte kuriSu chuma-

nnavanãya KartthãvE! ninte kuriSetutthukoNt ninte 

pinnãle varuvãn ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. 

 ninte sleebã ňjanğaLe dushtanil ninnum 

sainyanğaLil ninnum maRacchukoLLunna kOTTa-

yãyirikkaNamE. BãRekmOr 

 ninte sleebã ňjanğaLute maricchu pOya-

varkk vazhiyum pãlavumãyirikkayum athil kooti avar 

santhOshanğaLute maNavaRayilEykk pravESikkayum 

cheyyumãRãkaNamE.  QuR`yEl ãysOn 

Psalm 19 
QuR`yElãysOn.  ãkãSam  daivatthinte maha-

thwatthe aRiyikkunnu.  ãkãSatthaTT  avante kaivElaye  

kãNikkunnu.  pakal pakalinu vãkkine uccharikkunnu.  

rãthri rãthrikk aRivine aRiyikkukayum cheyyunnu. 

 avayute Sabdam kELkkappetãttha bhãshayu-

milla vãkkukaLumilla.  bhoomiyil ellãyitavum avayute  

aRiyippum  bhoolOkatthinte  athRtthikaLOLam avayute 

vachananğaLum puRappeTTirikkunnu. 

 avan avayil sooryante mEl avante kootãram 

aticchu.  athu thante maNavaRayil ninn puRappetunna 

maNavãLan enna pOle ãkunnu.  parãkramam uLLava-

nenna pOle thante vazhi Otuvãn santhOshikkum. 

ãkãSatthinte attanğaLil ninn athinte puRa-

ppãtum ãkãSatthinte aRuthikaLinmEl athinte thãnğa-

lum ãkunnu.   athinte ãviyil ninn maRavãyirikkunnath 

onnumilla. 
 Kartthãvinte vEdapramãNam kaRa illãttha-
thum ãthmãvine thirikkunnathumãkunnu.  Kartthãvi-
nte sãkshi viSwãsa yOgyavum SiSukkaLe   jňjãnamu-
LLavarãkkunnathumãkunnu. Kartthãvinte pramãNa-
nğaL chovvuLLavayum hRdayatthe  santhOshippikku-
nnavayumãkunnu. Kartthãvinte kalpana theranňjetu-
kkappeTTathum kaNNukaLe prakãSippikkunnathu-
mãkunnu. 
 

My soul follows close behind You; 

Your right hand upholds me. 

But those who seek my life, to 

destroy it, will go down to the depths of the 

earth. 

They will be given over to the 

sword and become food for jackals. But the 

king will rejoice in God; 

All who swear by God’s name will 

praise Him while the mouths of liars will be 

silenced. 

To You belongs the praise, O God. BãRekmOr 

lok  yOE  Sub`hO  ãlOhO.  BãRekmOr 

En`yOno 

 O Lord, who was nailed on his 

hands and feet! Glory to Your immense mercy. 

 O Lord who willingly carried the 

Cross! Make us worthy to carry Your Cross 

and follow Your footsteps.  

May Your Cross be the fortress 

that shields us from the evil one and his 

legions. BãRekmOr 

 May Your Cross be the way and 

the bridge for our departed, and through this, 

may they enter the wedding banquet chamber 

of happiness. QuR`yEl ãysOn 

Psalm 19 

The heavens declare the glory of 

God; and the firmament shows His handi-

work. Day unto day utters speech, and night 

unto night reveals knowledge. 

There is no speech nor language, 

where their voice is not heard. Their line has 

gone out through all the earth, and their 

words to the end of the world.  

  In them He has set a tabernacle for 

the sun, which is like a bridegroom coming 

out of his chamber, and rejoices like a strong 

man to run its race. 

  Its rising is from one end of heaven, 

and its circuit to the other end; and there is 

nothing hidden from its heat.  

 The law of the Lord is perfect, 

converting the soul; the testimony of the Lord 

is sure, making wise the simple; the statutes 
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KartthãvinekkuRicchuLLa bhayam veti-

ppuLLathum ennEkkum nila nilkkunnathumãkunnu.   

Kartthãvinte nyãyavidhikaL sathyamãyiTTuLLavayum  

sakalatthilum neethiyãyiTTuLLavayumãkunnu.  ava 

swarNNatthEkkãLum nalla rathnanğaLEkkãLum 

ãgrahikkatthakkatthakkavayum thEninEkkaaLum thEn-

kaTTayEkkãLum mãdhuryamuLLavayum  ãkunnu. 

athrayumalla, ninte dãsan avayãl sookshi-

kkappetum.   avan avaye ãcharicchãl vaLare prathipha-

lam kiTTum.  pizhakaLe thiricchaRiyunnavan ãr?   

rahasya kãryanğaLil nee enne kuttamillãtthavanãkki-

ttheerkkaNamE. 

 dushtanmãr ennil adhikãrappetãthirippã-

num pãpanğaLil ninn ňjãn vetippuLLavanãyirippãnum 

ãyiTT anyãyatthil ninn ninte dãsane thatayaNamE.   

ente sahãyakkaaranum ente rakshithãvumãya Kartthã-

vE!  ente vãyile vachananğaL ninte ishta prakãravum 

ente hRdayatthile dhyãnam ninte munpãkeyum irikka-

NamE.  

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

En`yOno 

 pãthãLatthil bandhikkappeTTirunna ãth-

mãkkaLOt puthiya jeevane aRiyicchavanãya M`Sihã! 

pãpabandhananğaLil ninn ňjanğaLe nee azhicch vita-

NamE. 

 nindayute sleebãmEl  thoonğikkitakku-

nnavanãya sRshtikaLute utayavane ňjanğaL vandicchu-

kumpitunnu; ňjanğaLe kaikkoLLaNamE. maricchavar 

uyirtthezhunnEtt ninte ethirElppinu puRappeTTathu-

pOle pãpakkabaRukaLil ninn ezhunnEtt ninne vandi-

ppãn ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. BãRekmOr 

 bhoomi kulungukayum, iruTTuNtãvukayum, 

pãRakaL poLiyukayum cheythathu nimittham nee 

Daivavum Daivaputhranumãkunnu  enn veLippetutthi-

yathinãl ninakku sthuthi.  

ISAIAH 42:10-13; 45:8 

QuR`yElãysOn   

Kartthãvinu oru puthiya pãTTum avante 

sthuthiye bhoomiyute athirtthikaLil ninnum pãtuvin. 

samudratthilEkk iRanğippOkunnavarum athiluLLa 

sakalavum dweepukaLum avayil kutiyirikkunnava-

rumE!  Kartthãvinu pãtuvin. 

vanavum athile grãmanğaLum santhOshi-

kkaTTe. KãdOr mEcchil sThalanğaLãyirikkaTTe. pãRa-

kaLil kutiyirikkunnavar sthuthikkaTTe.  avar parva-

thanğaLute mukaLil ninn ãrtthu koLLaTTe. Kartthã-

vinu mahathwam kotukkukayum avante sthuthikaLe  

dweepukaLil aRiyikkukayum cheyyaTTe. 

 

of the Lord are right, rejoicing the heart; the 

commandment of the Lord is pure, enlightening 

the eyes. 

The fear of the Lord is clean, 

enduring forever; the judgments of the Lord 

are true and righteous altogether. More to be 

desired are they than gold, yea, than much 

fine gold; sweeter also than honey and the 

honeycomb. 

Moreover, by them Your servant is 

warned, and in keeping them there is great 

reward. Who can understand his errors? 

Cleanse me from secret faults. 

Keep back Your servant also from 

presumptuous sins; let them not have 

dominion over me. Then I shall be blameless, 

and I shall be innocent of great transgression. 

Let the words of my mouth and the medita-

tion of my heart be acceptable in Your sight, 

O Lord, my strength and my Redeemer. 

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

En`yOno 

Christ, who proclaimed the new 

life to the souls bound in the Sheol! Loose us 

from the bonds of sin.  

 We bow down and prostrate to the 

Master of all creations, hung on the Cross of 

disgrace; mercifully accept us.  Make us 

worthy to adore You, risen from our graves of 

sin, like the resurrected dead set out to 

welcome You. BãRekmOr. 

 Glory to You for revealing by the 

earth quake, falling of darkness and splitting 

of rocks that You indeed are the Son of God. 

Isaiah 42:10-13; 45:8 

QuR`yElãysOn. 

Sing to the Lord a new song, And 

His praise from the ends of the earth, You 

who go down to the sea, and all that is in it, 

You coastlands and you inhabitants of them!  

Let the wilderness and its towns 

raise their voices;  let the settlements where 

Kedar lives rejoice. Let the inhabitants of 

rock sing, let them shout from the top of the 

mountains. Let them give glory to the Lord, 

and declare His praise in the coastlands.  
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Kartthãv parãkramaSãli enna pOle puRa-

ppetum.  avan  yOddhãv enna pole vãSiye jwalippi-

kkum.  avan ãrtthu prabalappeTTu thante SathrukkaLe 

samharikkum. 

ãkãSanğaLE!  mElil ninn ãnandippin.   

mEghanğaL neethiye thaLikkaTTe.  bhoomi thuRakka-

ppetaTTe.   raksha varddhikkaTTe.   neethi onnicchu 

muLakkumãRãkaTTe.   ivaye sRshticcha Kartthãvu 

ňjãnãkunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

En`yono 

 yoodanmãrE! ninğaL maratthinmEl thookki-

yavan sathyamãyiTTUm Daivamãkunnu ennuLLath 

ninğaL aRiyãnňjathinaal ninğaLkku kashtam. 

 ninğaLute sRshtãvinte nEre ninğaL ahan-

kãrappeTTathinaãl ninğaLkk kashtam. 

 avane piticchu keTTukayum ãNi thaRay-

kkukayum cheytha kaikaLkku kashtam! BãRekmOr 

 daivãlayatthinte vãthilmaRa keeRappeTTa-

thinãl pariSuddhãthmãv ninğaLil ninn mãRippOyi enn 

kãNicchavan vãzhtthappeTTavanãkunnu. Ãmeen 

Psalm 113 

prakãSatthinte sRshtãvinu stuthi.  Katthã-

vinte bhRthyanmãrE! sthuthi pãtuvin.  ninğaL  Kartthã-

vinte nãmatthe sthuthippin.  

Kartthãvinte nãmam ãdi muthal ennEkkum 

vãzhtthappeTTathãyirikkaTTe. 

sooryante udayam muthal athinte asthama-

nam vareyum Kartthãvinte nãmam valiyathãkunnu. 

Kartthãv sakala jãthikaLkkum mElãyi unna-

thanum avante mahathwam ãkãSanğaLkku meetheyu-

mãkunnu 

uyaratthil irikkukayum ãzhatthe nOkkuka-

yum cheyyunna nammute Daivamãya KartthãvinOtu 

sadRSyan ãkãSatthilum bhoomiyilum ãruLLu. 

avan eLiyavanE janatthinte prabhukkanmã-

rOtu koote irutthENtathinu kuppayil ninn uyartthunnu.  

avan macchiyãyavaLe makkaLute santhOshamuLLa 

mãthãvãyi bhavanatthil vasikkumãRãkkukayum 

cheyyunnu. 

DaivamE! sthuthi ninakku yOgyamãkunnu. BãRekmOr 

Eqbo 

 veLLiyãzhcha divasatthil daivaputhrane 

sathyatthinte vairikaL kuriSil thookki. ãdibhoothan-

ğaL iLaki,  pãRakaL poLinňju; kunnukaL vilapicchu.  

daivãlayatthinte vãthil maRa keeRappeTTu; kabaRukaL 

thuRakkappeTTu; maricchavar  uyirtthezhnnEttu.   

 

The Lord shall go forth like a 

mighty man; He shall stir up His zeal like a 

man of war. He shall cry out, yes, shout 

aloud; He shall prevail against His enemies. 

Rain down, you heavens, from 

above, and let the skies pour down righteous-

ness; let the earth open, let them bring forth 

salvation, and let righteousness spring up 

together.  I, the Lord, have created it.  

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

En`yOno 

Woe to You crucifiers for your 

ignorance, for the One you hung on the tree 

was truly God Himself. 

 Woe to you for your arrogance 

against your Creator! 

 Woe to the hands that tied Him 

and nailed His limbs! BãRekmOr 

 Blessed is the One, who revealed 

by the torn temple veil that the Holy Spirit 

had departed from you. Ãmeen 

Psalm 113 

Praise the Lord, the Creator of 

light! Praise, O servants of the Lord, praise 

the name of the Lord! 

Blessed be the name of the Lord 

from now and forevermore!  

From the rising of the sun to its 

setting the Lord's name is to be praised. 

The Lord is exalted over all the 

nations, His glory is above the heavens. 

Who is like the Lord our God, Who 

dwells on high, Who stoops down to behold 

the things on the heavens and the earth? 

He raises the poor out of the dust, 

and lifts the needy out of the ash heap; He 

seats them with princes, with the princes of 

their people. He settles the barren woman in 

her home, as a happy mother of children.  

To You belongs the praise, O God.  BãRekmOr 

Eqbo 

On the Friday, the enemies of the 

truth crucified the Son of God. The elements 

shuddered, the rocks split, the hills wailed, 

the veil of the temple was torn, the tombs 

broke  open  and many departed were  raised  
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thanğaLute Kartthãvine kuriSil thookkuvãn dhairyam 

thOnniya SapikkappeTTa jananğaLkku hã kashtam! 

QOlOs 

KartthãvE! avasãna nãLil nee ezhunneLLu-

mpOL ninne upEkshikkukayum ãkshEpikkukayum 

cheythavarOtu koote ňjanğaL lajja prãpikkumãRãka-

ruthE.  ahankãratthãl ninne kuriSil thookkiyavarOtu 

koote ňjanğaL athivEdanappetumãRãkaruthE. 'nee 

daivaputhranãNenkil kuriSil ninniRanği varika; ennãl 

ňjanğal viSwasikkãm' ennu paRanňjukoNt ninne dushi-

cchavarOtu koote karacchilinum pallukatikkum ňjan-

ğaL Elppikkappettukayum aruthE. BãRekmOr 

 ňjanğaL ninte sleebaãyil praSamsikkunnu. 

ninte muRivukaLe thazhukukayum chumbikkukayum 

cheyyunnu. nee natatthiya rakshayil ňjanğaL ãnandi-

kkunnu. KartthãvE! ňjanğaLute aneethikaLeyellãm 

mãyicchu kaLayaNamE. ninte sleebãyute chiRakin 

keezhe ňjanğaLe maRacchukoLLaNamE. ňjanğaLe 

ninakku vasippãn thakkathãya vetippuLLa ãlayanğa-

LãkkittheerkkaNamE.  sathya jeevanãkunna ninnil 

ňjanğaL jeevikkukayum cheyyumãRãkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

Recurring Qolos 

jeevanuNãkkunnathum rakshayuNtãkku-

nnathumãya ninte kashtãnubhavam moolam ňjanğaLkk 

ãthma SareeranğaLute vetippum viSuddhiyum nalka-

NamE.  sakala thinmakaLuteyum mãthãvãkunna 

dravyãgrahatthil ninn ňjanğaLe akattaNamE. enthennãl 

YoodaskaRiyOtthãathine snEhikkukayum Sleehã 

sThãnatthu ninn thaLLappetukayum kELvikkãrum 

kãzhchakkãrum bhramikkatthakkathãya lajjayum 

durithavum avan anubhavikkayum cheythuvallO. 

BãRekmOr   

 KartthãvE! veRuppuNtãkunnavarãya ã 

dushtajananğaLeppOle  agninarakatthe avakãSappetu-

vãn pãpanğaL nimittham ňjanğaL yOgyarãkunnuven-

kilum ninte mahã karuNa ňjanğaLute mEl chorinňj  

ňjanğaLe ninte vãthsalya makkaLãkkittheerkkaNamE.  

YoodaskaRiyOtthãyeppOle  ňjanğaL ãkalkkaRusãyute 

ishtanmãrum avante guNadOshatthil akappetunna-

varum ãyittheerumãRãkaruthE.  avan vanchanayute 

chumbanatthãl ninne Elppicchu kotutthathupOle  ňjan-

ğaL ninte sannidhiyil vanchana niRannjavarãyitthee-

rãthe paramãrtThathayum sathyavum  uLLavarãyiri-

kkumãRãkaNamE. 

BOtthed`hãSo 

KartthãvE! ňjanğaLkku vENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu.  ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhtthappe-

TTathãkunnu. 

 

from the dead. Woe to the accursed, who dared 

to crucify their Lord! 

QOlOs 

 On the last day on Your advent O 

Lord,  make us not to be ashamed with those 

who accused You, and deserted you.  Make us 

not suffer the grueling pain with the 

arrogant crucifiers. May we not be subjected 

to weeping and gnashing of teeth with the 

people challenged You saying, ‘Come down 

from the Cross, if you are the Son of God, and 

we will believe’. BãRekmOr 

 We boast in Your Cross!  We caress 

and kiss Your wounds.  We delight in the 

salvation You brought about.  O Lord blot out 

all our iniquities. Protect us under the wings 

of Your Cross.  Make us the pure abodes for 

You to live in. May we all live in You, the 

True Light. 

MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

Recurring QOlOs 

 Grant us cleanliness and purity of 

our spirits and bodies by Your life-giving and 

redeeming passion. Distance us from the 

greed for money which is the mother of all 

evils. For, Judas Iscariot by his love for 

money was ousted from the discipleship, and 

endured shame and misery that alarmed the 

listeners and onlookers. BãRekmOr 

Although, O Lord, like those despi-

cable evil people we are worthy to inherit the 

fiery hell by our sins, pour Your immense 

mercy on us and make us Your beloved 

children. Guard us from making friends with 

Satan like Judas Iscariot, and from heeding 

to his  advice.  Make us not deceitful before 

You like Judas Iscariot, who betrayed You by 

a deceitful kiss, but to be honest and truthful. 

BOtthed`hãSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  
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For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

kãrãgrahatthilãkkappetukayum kuriSil 

thaRaykkappetukayum  cheythavanãyi  sarvva Saktha-

num  jeevanuLLavanumãyavanu  sthuthi. 

 dushtanmãr avane vidhikkukayum, kutta-

ppetutthukayum, kãrãgRhatthilitukayum, kizhukku-

kayum, chammaTTikoNtatikkukayum cheythu. ivakaLe 

Ortth ãl hRdayam potiyãtthavan ãruNt! 

 dushtanmãrãya yoodanmãr simhamãya-

vane kolluvãn chãtippuRappeTTu. avan aSakthane-

ppOle mounamãyirunnu. ithine Ortthãl hRdayam thaka-

rãtthavan aaruNt! 

 sakalatthEyum prakãSippikkunna soorya-

nãyavane kãrãgRhatthil kayatti vãthilatacchu. ithine 

Ortthãl hRdayam thakarãtthavan ãruNt? 

 rakshithãv Sikshaykku vidhikkappetuka-

yum paiSoonyatthãl kuriSil thaRaykkappetukayum 

cheythu. yahoodajananğaL thanğaLute Kartthãvum 

rãjãvumãyavane konnu. ithine sahippãn kazhiyunna-

vanãruNt? 

 kaNtãlum itayan ati koLLukayum, avante 

ãtukaL chithaRappetukayum snEhithanmãr oLicchu-

mãRukayum cheythu. ithil du:khikkãthirikkunna-

thenğane? 

 nindyamãya thãLatiyãyirikkunnavan 

simhãsanatthinmEl irunnu. sakalatthEyum dahippi-

ppãn kazhiyunna mahã agniyãyirikkunnavan avante 

mumpil kuttakkãraneppOle ninnu.  ithine sahikkunna-

thenğine? 

 avante vairikaL avane vaLanňju.  snEhitha-

nmãr chithaRappeTTu. avan mãthram pitikkappeTTu. 

ivakaLekkuRicch hRdayam thakarãtthavan ãruNt? 

 balavãnãyavan akatthu vilanğil kitakkunnu. 

balaheenar ãravam uNtãkkunnu. lOkanğaLute utaya-

vane avar kuriSil thaRaykkunnu.  ivakaLekkuRicch 

karayãtthavan ãruNt? 

 rOgikaL thanğaLute rOganğaLe sukhappe-

tutthiya vaidyane piticchu visthãratthinu Elppicchu. 

ithinekkuRicch  alaRikkarayãtthavanãruNt? 

 uNakkacchuLLikaL ãkunna yahoodanmãr 

jwalikkunna agniyãyavane piticchu keTTi vãRukaL 

koNtaticchu.  ithinekkuRicch karayãtthavar aaruNt? 

 dushta janam daivaputhrane dwEshicchu. 

kaLLane  viTTukiTTuvãn  yãchicchu.  ayyO  ith  sahi-

kkunnathenğane? 

 

For Holy Saturday, START here: 

Glory to the Son of the Living One who 

relished the death!  Blessed is the Righteous 

who endured not the decay in the grave! 

Glory to the Almighty and the 

Living One, jailed and crucified! 

The wicked men judged and 

condemned Him, accused Him, jailed Him, 

punched Him, and scourged Him. Who can be 

not heart-broken on these thoughts! 

The evil ones hastened to kill Him, 

the Lion.  But, He remained silent like a 

feeble man. Who can be not heart-broken on 

these thoughts! 

The prison door was closed, with 

the Sun who brightens all, inside. Who can 

be not heart-broken on these thoughts! 

The Savior was condemned to 

death, and spitefully nailed on the Cross. 

The people slayed their Lord and the King.  

How can anyone bear this? 

Behold, the shepherd was struck, 

and the sheep of the flock scattered, and His 

friends fled and hid themself.  How can 

anyone not grieve at this? 

The despicable withered shrub sat 

on the throne.  The Great Fire, capable to 

smolder all things, stood before him like an 

evil doer. How to endure this? 

 His enemies surrounded Him, 

friends scattered, and He alone was captured. 

Who can be not heart-broken on these? 

The mighty one is imprisoned, and 

fettered. The feeble are raving in uproar.  

They nail the Master of all worlds to the 

Cross. Who can be not weeping on these? 

The sick caught the physician who 

healed their sicknesses and put to trial. Who 

cannot be weeping and bewailing aloud on this? 

Those People, the withered frail dry  

branches, captured the scorching fire and 

scourged Him with lashes.  Who can be not 

weeping on these? 

The wicked men despised the Son 

of God and pleaded for the release of the 

robber. Alas! How to bear this? 
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yãthoru kuttavum illãtthavane 'thookkuka, 

thookkuka' ennu viLicchupaRanňjukoNt avar paiSoo-

nyatthãl kuttam chumatthi. ithu sahikkunnathenğanE? 

 KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha jana-

nğaLe  nee  vistharikkumpOL  ňjanğaLOtuLLa  nyãya-

visthãratthinu  nee  pravESikkaruthE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

 kashtãnubhavatthinum kuriSumaraNatthi-

numãyi vannavanãya M`Sihã! ňjanğaLute apEksha kETT 

ňjanğaLute ãthmãkkaLOt karuNa cheyyaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 For Holy Saturday, START here: 

thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasatthil 

avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

maratthinmEl thoonği namukkuvENti 

maricchavane nãm vandikkaNam. avante pãdapeeTa-

tthe nãm kumpitaNam. avante kashtãnubhavatthe 

Ortth sthOthram cheyyaNam. maNNãya Ãdãminte 

makkaLe daivamakkaLãkkittheertthavane nãm vandi-

kkaNam. namukku pãpamOchanatthinãyiTT avante 

SareeratthEyum rakthatthEyum nalkiyavane nãm 

kumpitaNam.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 DaivamE nee pariSuddhanãkunnu; nee 

pariSuddhanãkunnu; nee pariSuddhanãkunnu.  ňjan-

ğaLkkuvENti kuriSikkappeTT ňjanğaLe rakshiccha-

vanE! ninakku sthuthi. jayatthinte atayãLamãkunna 

sleebãyOtu kooti nee ezhunnaLLumpOL ninte vala-

tthubhãgatthu ňjanğaLe niRutthaNamE. Edan thOTTa-

tthil vacch thOlppikkappeTTa ňjanğaLue varggatthinu 

jayavum rakshayum nalkiyavanE! ninakku sthuthi.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, END here: 

maricchavare kabaRukaLil ninnuyarppikka-

yum uyirppu divasatthil avare mahathwatthinte anki 

dharippikkayum cheyyunnavanE! ninakku sthuthi. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

ňjanğaLute KartthãvE! ninte kashtãnu-

bhavatthãl  ãkãSavum bhoomiyum kashtatha dharicchu. 

nee  ethrayum  vinayappeTTathinãl  mãlãkhamãrum 

manushyarum athbhuthappetukayum cheythu.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 

 

They accused the innocent spitefully 

and cried saying, ‘crucify him, crucify him’. 

How to bear this? 

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord. MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

Christ, who came for the passion 

and crucifixion! Accept our entreaties and 

show mercy on our souls.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, START here: 
The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 
of glory, on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 We ought to worship Him, who was 
hung on the tree and died for us, and prostrate 
before His foot stool, and praise Him in 
remembrance of His passion. We must prostrate 
before Him, for He transformed the children of 
Adam, made of earth into children of God. 
Worship Him, who offered His body and blood 
for the remission of our sins.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 Holy are You O God, You are Holy, 

You are Holy. Glory to You, who by Your cruci-

fixion redeemed us.  When You arrive in great 

glory with the sign of the victorious Cross, 

make us stand on Your right side. Glory to 

You who granted victory and salvation to our 

race, defeated in the Garden of Eden. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead 

from graves and clothe them in robes of glory, 

on the day of resurrection. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 Heaven and earth, O Lord, bore 

suffering in Your passion. Angels and men 

astounded at the immensity of Your humility.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   
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(Say the Day Specific Special Prayer for 

Paschal Saturday (131), Good Friday (132) 

and Holy Saturday (134), here) 

KartthãvE! ninne sthuthikkunnathum unna-

thamãya ninte nãmatthinu pãtunnathum prabhãthakã-

latth ninte kRpayum, rãthrikãlanğaLil ninte viSwãsa-

vum aRiyikkunnathum ethra nallathãkunnu. KartthãvE! 

prabhãthatthil ente Sabdam nee kELkkaNamE; prabhã-

thatthil ňjãn orunği ninakku kãNappetumãRãkaNamE. 

 KartthãvE! ninte janatthOtu karuNa cheyya-

NamE. KartthãvE! ňjanğaLellãvarutEyum pãpanğaL 

pariharicch kshamikkaNamE. pariSuddhanãyuLLavanE! 

ninte valathukai ňjanğaLute mEl ãvasippicch ninte 

nithyamãya nãmam nimittham ňjanğaLute rOgãva-

sThaykk parihãram nalkaNamE. 

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

Passion Week 

Prayer Of The Third Hour 
Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

En`yono 

 KartthãvE! nee maratthil thoonğikkitannath 

swarggeeya sainyanğaL kaNtiTT avar vismayatthOte 

ninnu. SapikkappeTTa kooTTam simhanğaLeppOle 

ninte nEre alaRi. ã dushta janatthinu hã kashtam. 

 gOgultthãyil ninne kaNtiTT bhoomi 

bhramicchu kuluği. ninte nEre ahankãrappeTTava-

rãya SapikkappeTTa janatthinu hãkashtam. 

 sooryan skeeppãyil ninne kaNtiTT iruNtu 

pOyi. ninte nEre ahankãrappeTTavarãya Sapikka-

ppeTTa janatthinu hã kashtam. 

 sakala vãykaLil ninnum sakala nãvukaLil 

ninnum sakala sRshtikaLil ninnum ninakk sthuthi 

uNtãyirikkaTTe.  stawmenqãlos QuR`yElãysOn 

QOlOs 

swarggeeya rãjãvinte vachanamãya Ekapu-

thrã! nee cheytha rakshaye ňjanğaL mahathwappetu-

tthunnu. nee ňjanğaLe pãpatthinte veezhchayil ninn 

ninte karuNamoolam ezhunnElppikkayum paRudeesã-

yute ataykkappeTTa vãthil ňjanğaLkku thuRannu 

tharikayum chethuvallO. DaivamE! ninte jeevanuLLa 

sleebãye vandippãnum athinte chiRakin keezhe maRa-

nnjukoLLuvãnum ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE. 

BãRekmOr 

KartthãvE! ninte sleebãyal ňjanğaLute 

balaheenathaye thãnğaNamE; krOdhatthinte vatikaLe 

ňjanğaLil ninn neekkaNamE. ninte vairikaLe lajjippi-

kkaNamE. ninte ãTTin kooTTamellãm anugrahikka-

ppeuumãRãkaNamE. ňjanğaLute maricchu  pOyavare 

(Say the Day Specific Special Prayer for 

Paschal Thursday (131), Good Friday (132) 

and Holy Saturday (134), here) 

Lord, how great it is to glorify You 

and to sing praise to Your exalted name, and 

to proclaim Your compassion in the morning 

and Your faithfulness at nights! Lord, hear 

my voice in the morning.  May I be seen 

ready before You in the morning. 

Lord, have compassion on Your people. 

Lord, pardon and forgive all our sins. The 

Holy One! Let Your right hand over-shadow 

us, and by Your holy name heal our sicknesses. 

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

Passion Week 

Prayer Of The Third Hour 
Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

En`yono 

O Lord! The heavenly hosts stood 

in disbelief seeing You hung on the tree. The 

accursed mob roared at You like lions. Woe to 

the wicked people! 

The earth shook in dismay, seeing  

You on Golgotha.  Woe to the accursed, who 

showed their arrogance on You. 

Upon seeing You on the Cross 

sun failed to shine. Woe to the accursed who 

showed their arrogance on You! 

Glory be to You from all the mouths, 

and all the tongues, and from all creations! 

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn 

QOlOs 

The only Son, the Word of the 

heavenly King! We exalt the redemption by 

You. By Your mercy, You made us stand from 

the fall of sin, and opened the closed gate of 

Paradise for us. O God! Make us worthy to 

adore Your living Cross and shelter  under 

its wings. BãRekmOr 

 By Your Cross, O Lord,  Support 

our frailness. Cast off the rods of wrath from 

us.    Make   Your  enemies  mortified.   May 
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bhãgyamERiya bhavananğaLil ãSwasippikkaNamE.  

valathubhãgatthe makkaLOt kalppikkunnathãya 

santhOshavãkk kELppãn ňjanğaLeyum avareyum 

yOgyarãkkittheerkkukayum cheyyaNamE. 

BOtthed`HãSo 

KartthãvE! ňjanğaLkkuvENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhttha-

ppeTTathãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

vanchakanãya Sishyan andhakãratthinte 

makkaLOt thante guruvinte vila vãngi. 'ňjãn mutthu-

nnavane piticchukoLLaNa'mennuLLa atayãLavum 

avarkku kotutthu. ã vanchakan thante kooTTuSishyan-

mãril ninn vErpirinňj andhakãratthinte puthranmãrOt 

chErukayum anğane narakatthinte avakãSiyaayitthee-

rukayum cheythu.  SemaOn, 'ňjãnivane aRiyunnilla' 

ennu paRanňj upEkshicchu.  ãchãryanmãr Daiva-

puthrane dushi paRayukayum avante thalayil kizhu-

kkukayum mukhatthu thuppukayum cheythu. 

 avar rãthriyil viLakku katthicchukoNt pra-

kãSatthil vasikkunnavanãya prakãSatthinte rãjãvine 

vistharicchu. Ãdãminu kuppãyamuNtãkkikkotuttha-

vane avar ãkshEpatthinte kuppãyam dharippikkayum, 

muLLukoNt metanňjuNtãkkiya kireetam avante thala-

yil vaykkukayum, SapikkappeTTa dãsan thante kavi-

Latth atikkukayum cheythu.  snEham moolam ňjanğaL-

kkuvENti vilanğum, atikaLum akramanğaLum, ãkshE-

panğaLum, visthãravum anubhavippãn thirumanassãya 

KartthãvE! ninakkum ninte Pithãvinum PariSuddha Roo-

hãykkum ňjanğaL sthuthiyum sthOthravum pãtunnu. 

KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha jana-

nğaLe nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa nyãyavis-

thãrhatthinu nee pravESIkkaruthE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkku vENti-

yuLLa ninte mahãkashtãnubhavatthe Ortth ňjanğaLOt 

karuNa cheyyaName. ňjanğaL ninte kashtãnubhava-

tthil kashtappetunnavarum ninte rãjyatthil avakãSika-

Lum  ãyittheerumãRãkaName. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, START here: 

thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasatthil 

avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

 

Your flocks be blessed. Make our departed 

comfort in the blessed mansions. Make us 

and them worthy to hear the happy words for 

the children on the right.  

BOtthed`HãSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, START here: 

Glory to the Son of the Living who 

relished the death!  Blessed is the Righteous 

who endured not the decay in the grave! 

The deceptive disciple took the price 

for his Master from the children of the dark.  

He had arranged a signal with them: ‘The one 

I kiss is the man; arrest him’. The betrayer 

separated himself from his fellow disciples 

and joined the children of the dark, and thus, 

inherited the hell. Simon distanced from Him 

saying, “ I don't know him,".  The priests 

slandered the Son of God, and knocked on 

His head with knuckles, and spat on His face. 

 At night with lighted lamps, they 

tried the King of light who dwells in light. 

They clothed Him, who made the robe for 

Adam, with a rob of disgrace, and placed a 

crown woven out of thorny shrub on His 

head, and an accursed servant slapped on 

His cheek. O Lord, who by Your love endured 

shackles, thrashings, torments, insults, and 

trial on our behalf, we sing praise and glory 

to You and to Your Father and to the Holy 

Spirit. 

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, 

O Lord.  MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, START here: 

The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 

of glory, on the day of resurrection.  
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ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

KartthãvE! ninte maraNatthãl ňjanğaLute 

maraNatthe nee konn ňjanğaLkku maraNamillãykaye 

nalki.  ňjanğaLe kashtappetutthunnavanãya dushtane 

ninte kashtãnubhavatthãl nee kashtathappetutthi.  

sakalatthEyum vahicchukoNtirikkunnavanãya ninne 

YausEppum NeekkOdimOsum kooti vahicchu.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 jeevanuLLavanãya nee maricchavaneppOle 

kabaRatakkappeTTu. ãdyanthamillãtthavanãya nee 

SavakkallaRayute athirukaLil  ataykkappeTTu.  Sathya-

vãnum neethimãnumãya nee kaLLanmãrute madhyE 

thoonğikkitannu.  sakalatthEyum pOttunnavanãya nee 

'dãhikkunnu' enn viLicchu paRanňju.  manushyarãya 

ňjanğaLe daiveekarãkkittheerkkuvãnãyiTT kashtatha-

yilEkkum maraNatthilEykkum thiruvishtatthOte iRanği 

vannavanãya ninakk sthuthi.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

Holy Saturday, END here: 

maricchavare kabaRukaLil ninnuyarppikka-

yum uyirppu divasatthil avare mahathwatthinte anki 

dharippikkayum cheyyunnavanE! ninakku sthuthi. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

ňjanğaLute KartthãvE! ňjanğaLkku vENti-

yuLLa ninte mahãkashtãnubhavatthe Ortth ňjanğaLOt 

karuNa cheyyaName. ňjanğaL ninte kashtãnubhava-

tthil kashtappetunnavarum ninte rãjyatthil avakãSika-

Lum  ãyittheerumãRãkaName. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

Passion Week 

Prayer Of The Mid-Day 

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

En`yono 

 M`Sihã thampurãnE! nee sakalatthinteyum 

jeevanum ãSãbandhavumãkayãl nee ňjanğaLOt kRpa 

cheyyaNamE.  

 nee maraNa nukatthe thakarkkukayum 

manushyavarggatthe rakshikkukayum cheythuvallo.  

ninte impamuLLa nukam ňjanğaLute mEl vaykkaNamE.  

 ninte Sareeratthil ninn lOka natapati pra-

kãram  ãthmãv  vErpirinňjenkilum ninte daivathwam 

ãthmãvil ninnãkaTTe, Sareeratthil ninnãkaTTe  vEr-

pirinňjiTTilla.  KartthãvE! nee ňjanğaLil ninn vErpiri-

nňju pOkaruthE.  

 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

O Lord, by Your death, You granted 

us immortality. By Your passion You inflicted  

misery on Satan who was perpetrating 

torment on us. As You hold all things together, 

yet Joseph and Nichodimus held You in their 

hands.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 You the living, were buried like a 

deceased.  While You are the one with no 

beginning or end, locked inside the boundaries 

of the tomb. You the Righteous and Truthful, 

left hung between thieves.  You being the 

care-giver for all things, cried saying, ‘I 

thirst’. Glory to You for willingly descending 

down for passion and death, to transform us 

humans to godly inheritance. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead 

from graves and clothe them in robes of glory, 

on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Have mercy on us, our Lord, on 

account of Your great passion. Make us bear 

Your passion, and inherit Your kingdom.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

Passion Week 

Prayer Of The Mid-Day 
Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

En`yono 

O Lord Messiah, life and hope for 

all things, have mercy on us. 

 You broke the yoke of death, and 

redeemed the human race.  Place your 

delighting yoke upon us. 

 Although the spirit separated from 

Your  body by  the norm of this world,  Your 
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  nee vãgdattham cheytha prakãram vala-

tthubhãgatthe kaLLane paRudeesãyilEkku pravESi-

ppicchuvallO. ňjanğaLe paRudeesãyil ninn nee anya-

rãkkittheerkkaruthE. BãRekmOr 

 kuriSil kitannukoNt ninte vilãvil kutthu-

koLLukayum lOkatthinu pãpaparihãramãyi avite 

ninnu rakthavum veLLavum ozhukkukayum cheythu-

vallo.  ninte jeevanuLLa vachananğaL kELkkumpOL 

njanğaLkku kutthukoLLukayum ninnil ninn ňjanğaL 

pãpaparihãram kaikkoLLukayum cheyyumãRãka-

NamE. sthawmenqãlos  QuR`yElãysOn. 

QOlOs 

KartthãvE! ňjanğaLute maricchavarute mEl 

kRpayum karuNayumãkunna panineer thaLikkaNamE. 

pãpanğaLute agãdhakkuzhiyil ninn ňjanğaLe kayatta-

NamE. sakalatthinteyum utayavanum Daivavum nee 

ãyirikkumpOL snEhatthOtum manassOtum koote kash-

tathakaLum maraNavum anubhavippãn nee orunğiya-

thinekkuRicch ninne sthOthram cheyvãn nandiyuLLa 

hRdayam ňjanğaLkku tharaNamE. pãpikaLãya ňjanğaL 

ninte thirumumpil samarppikkunna sthOthrabalikaLil 

ninakk aRapputhOnnaruthE. BãRekmOr 

 pãparOgam piticchu aSuddharãyirikkunna 

ňjanğaLe nee Suddheekaricch vetippãkkukayum 

ňjanğaLe sugandhavãsanayuLLaavarãkkittheerkku-

kayum cheyyaNamE. manushyãvathãram cheyvãnum 

heenathaLe Elppãnum kashtathakaLe sahippãnum apa-

mãnakaramãya maraNatthe anubhavippãnum ninne-

tthanne nirbandhicchathãya athulyamãya karuNayum 

snEhavum ippOL ňjanğaLe kaikkoLLuvãn ninne nirban-

dhikkumenn viSwasicchukoNt SaraNatthOte ninne 

ňjanğaL viLikkunnu. neethimãnmãreyalla, pãpikaLe 

viLippaan vannavanE! ňjanğaLe thaLLikkaLayaruthE. 

BOtthed`HãSo 

KartthãvE! ňjanğaLkkuvENtiyuLLa ninte 

kashtãnubhavam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğa-

Lute nimitthamuLLa ninte thãzhmayum vãzhttha-

ppeTTathãkunnu. 

For Holy Saturday, Start here: 

maraNam  ãswadicchavanãyi  jeevanu- 

LLavante Puthranãyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

kabaRil nãSam kãNãthirinniTTuLLa puNyavãn 

vãzhtthappeTTavanãkunnu. 

YeRuSalEmil natanna bhramikkatthathãya 

sangathikaLekkuRicch sarvva sRshtikaLum vilapicchu. 

avakaLekkuRicch vilapikkãthirikkãn ãrkku kazhiyum? 

 avakãSiyãya Puthran Pithãvinte munthiri-

tthOppilEkk ayaykkappeTTu. SapikkappeTTa vElakkãr 

avane kuriSil thaRacchu konnu. ithinekkuRicch hRda-

yam thakarãtthavar ãruNt! 

 

divinity did not separate either from Your 

body or spirit. O Lord, depart not from us! 

 You let the thief on the right into 

the Paradise as You promised. Do not make 

us strangers to the Paradise. BãRekmOr 

 Pierced on Your side while hung 

on the Cross, You shed blood and water 

from Your wound for the redemption of the 

sins of this world. Upon listening to Your 

living words may we be pierced by them and 

receive remission of sins from You.  

sthawmenqãlos QuR`yElãysOn  

QOlOs 

 O Lord! Sprinkle the due of grace 

and mercy on our departed. Lift us from the 

abyss of sins. The Master and God of all, 

grant us thankful heart to praise You, for 

offering willingly for passion and death. 

Disgust not the sacrifices of praise offered to 

You by Your sinful servants.  BãRekmOr 

 Cleanse and purify us unclean, 

infested with disease of sin, and make us 

filled with sweet fragrance. We call upon You 

with hope and faith that Your incomparable 

mercy and love that constrained You for 

incarnation, and to undergo indignities, and 

bear torments, and for the disgraceful death, 

may compel You to accept us. O You who 

came not to call the righteous, but sinners, 

cast us not off. 

BOtthed`HãSo 

Blessed be, O Lord, Your passion 

for of us. And blessed be Your humility on 

account of us.  

For Holy Saturday, START here: 

Glory to the Son of the Living who 

relished the death!  Blessed is the Righteous 

who endured not the decay in the grave! 

All creations bewailed at the 

dreadful occurrences in Jerusalem. Who 

cannot be lamenting on these? 

 The Son, the rightful heir, was sent 

to the vineyard of His Father.  The accursed 

servants killed Him, nailed to the Cross. 

Who can be not heart-broken at these? 
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 anyãyakkãrãya ãchãryanmãr rãthriyil 

avane kuttam chumatthi.  pakalil avane kolluvãnã-

yiTT nãtuvãzhuye Elppicchu. ithil sankatappetã-

tthavan ãruNt! 

 andhakãratthinte makkaL rãthriyil avane 

piticchu vistharicchu. pakalil avanekuriSinmEl uyar-

tthi. ithil sankatappetãtthavan ãruNt? 

 rakshithãvine kuttappetutthiya ãchãryan 

nigaLatthOte irikkumpOL rakshithãv avante mumpil 

nilkkukayum vistharikkappetukayum cheythu. ithil 

vismayikkãtthavarãruNt? 

 avan dãhatthinu veLLam chOdicchu. avar 

avanu choRukk ãkotutthu. ithil sankatappetãthiri-

kkunnathenğane? 

 Daivaputhrã! nee swarggatthil mãlãkha-

mãre viTTiTT ňjanğaLkkuvENti maricch mahãraksha 

natatthiyathinãl ninakku sthuthi. 

 vãzhtthappeTTa Pithãvinte Puthranãya 

YESuvE! kashtãnubhavam moolam lOkam Sãpatthil 

ninn rakshapeTTathinãl ninakku sthuthi. ninakkum 

ninte Pithãvinum PariSuddha Roohãykkum ennEy-

kkum sthuthi. 

KartthãvE! ninne nyãyam visthariccha 

jananğaLe nee vistharikkumpOL ňjanğaLOtuLLa 

nyãyavisthãrhatthinu nee pravESIkkaruthE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 
 kashtãnubhavatthinum kuriSumaraNatthi-

numãyi vannavanãya M`Sihã! ňjanğaLute apEksha kETT 

ňjanğaLute ãthmãkkaLOt karuNa cheyyaNamE.   

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

For Holy Saturday, START here: 
thante Sabdam moolam maricchavare kaba-

RukaLil ninn uyirppikkunna Puthran uyirppu divasatthil 

avare mahathwatthinte anki dharippikkunnu. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

 KartthãvE! mukhasthuthikkãrãya preeSa-

nmãrkkum soprEnmãrkkumuLLa nithyaduritha-

tthil ninnu ňjanğaLe nee rakshikkaNamE.  avarute 

vikata vichãranğaL ňjanğaLil uNtãkaruthE.  raktham 

choriyunnavarum chathiyanmãrumãya manushyaril 

ninn ňjanğaLe kãtthukoLLaNamE. Valatthubhãga-

tthe kaLLanOtu koote ninte rãjyatthil ňjanğaLe ãna-

ndippikkaNamE. ninte thãzhmayum snEhavum karu-

Nayum ňjanğaLe paTippikkaNamE.  ňjanğaLute 

ãlOchanakaLum vichãrangaLum prakãSamãkunna 

ninnãl prakãSikkumãRãkaNamE.  

 

 The evil priests condemned Him at 

night and delivered Him in the morning to the 

ruler for slaying. Who cannot be anguished at 

this? 

The children of darkness arrested 

Him at night and put to trial. They raised Him 

on the Cross during the day. Who cannot be 

anguished at this? 

While the priest who accused Him 

was seated with pride, the Savior stood before 

him, being questioned. Who will not be stunned 

at this? 

When He asked for water for thirst 

they gave Him bitter wine. How can one not be 

anguished at this? 

 O Son of God! Glory to You for 

leaving angels behind in heaven, and died for 

us, granting great salvation. 

Jesus, the Son of the blessed Father! 

Glory to You for the redemption of this world  

from the curse, by Your passion.  Praise to You 

and to Your Father and to the Holy Spirit forever. 

When You judge the people who 

judged You, enter not into judgment with us, O 

Lord!  MoR`yO RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

Christ, who came for passion and 

crucifixion! Accept our entreaties and show 

mercy on our souls.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, START here: 

The Son who raises the dead from 

graves by His voice will clothe them in robes 

of glory on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Lord, save us from the eternal 

distress assigned for the flatterers, Pharisees 

and Scribes. May their abhorrent thoughts 

not arise in us. Protect us from blood 

shedding and deceitful men.  Make us joyful 

in Your kingdom with the thief on the right.  

Teach us Your humility, love and kindness.  

May our thoughts and deliberations glow by 

You, the Light.   

.   
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ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

KartthãvE!  ňjanğaL  ninte  mahathwa 

prathyakshathaye etirElppan orunği irikkunnavarum 

azhukkillãttha vasthranğaL dharicch deepanğaL 

koLutthi piticchirikkunnavarum ãyirippaan yOgya-

rãyittheeraNamE.  ã bhayankara samayatth Kar-

tthãvE! vãthikkal ninn ňjanğaLe nee puRatth thaLLi-

kkaLayaruthE.  ee kashtãnubhava nãLukaLil ninte 

sannidhiyil ňjanğaL kazhicchiTTuLLa apEkshaka-

Lum prãrtThanakaLum, jãgaraNanğaLum prayathna-

nğaLum ňjanğaLil ninn kaikkoLLaNamE. mElppa-

TTakkãrum, paTTakkãrum, SemmãSanmãrum, 

bharaNakartthãkkanmãrum, nyãyãdhipathimãrum, 

prabhukkanmãrum, dhanavãnmãrum, daridranmã-

rum, vRddhanmãrum, bãlyakkãrum, purushanmã-

rum sthreekaLum kunňjunğaLumãya ellãvarute 

mElum ninte dhãrãLamãya kRpakaLeyum varanğa-

LEyum choriyaNamE.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

Holy Saturday, END here: 

maricchavare kabaRukaLil ninnuyarppikka-

yum uyirppu divasatthil avare mahathwatthinte anki 

dharippikkayum cheyyunnavanE! ninakku sthuthi. 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

ňjanğaLute KartthãvE! ninte kashtãnu-

bhavatthãl ãkãSavum bhoomiyum kashtatha dharicchu. 

nee  ethrayum  vinayappeTTathinãl  mãlãkhamãrum 

manushyarum athbhuthappetukayum cheythu.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.  

Say the Qawmo of the day (Pg. 73) 

 

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

Make us worthy to be prepared to 

go out to meet You at Your glorious arrival, 

having dressed ready with clean cloths, with 

our lamps held, lighted. At that awful time O 

Lord, cast us not out of the door. May our 

entreaties, prayers, meditations, efforts we 

offered to You during the passion days 

accepted.  Shower Your abundant mercies and 

blessing upon high priests, priests, deacons, 

rulers, judges, lords, rich and poor, old and 

young, men, women and children.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- quR`yElãysOn.   

For Holy Saturday, END here: 

Glory to You who raise the dead 

from graves and clothe them in robes of glory, 

on the day of resurrection.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - quR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- quR`yElãysOn.   

 Heaven and earth, O Lord, bore 

suffering in Your passion. Angels and men 

wondered at the immensity of Your humility.  

ÃlOhan RãhEm a`layn - QuR`yElãysOn.      

O God! Have mercy on us- QuR`yElãysOn.   

 

Say the Qawmo of the day (From Pg. 73) 
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1- KoodOS Eattho & 

HoodOs Eattho 
First Sunday of November is Celebrated as the KoodOS 

Eattho.  However, if the 30th or 31st of October falls on a 

Sunday, celebrate on those days. The Sunday after the 

Koodos Eattho will be the HoodOs Eattho. 

QOlOs 
deerghadarSimãrãl thante sabhaye paNi-

yukayum Sleehanmãrãl athinte paNikkuRav theerkku-

kayum swajãthikaLEyum puRajãthikaLEyum athilEkku 

kshaNicchuvarutthukayum cheythavanãya Kartthãv 

vãzhtthappeTTavanãkunnu.  viSuddha sabhaye paNith 

swarggeeya aiSwaryanğaLãl athine alankarikkayum 

thante kRpa moolam athil vasikkayum cheythavanãya 

Kartthãv vãzhtthappeTTavanãkunnu.  thante unnathã-

vasthhaye thãzhtthukayum thante sleebãyãl rakshi-

kkappeTTa ãtukaLkk bhakshaNavum pãneeyavum ãyi-

ttheerukayum cheythavanãya Kartthãv vãzhtthappe-

TTavanãkunnu. BãRekmOr 

KartthãvE!  ninte samãdhãnam ninte sabha-

yil nilanilkkumãRãkaName.  ninte snEhatthe athinte 

uLLil kalartthaName. kalahanğaLum SaNTakaLum 

dustharkkanğaLum athil ninn neekkikkaLayaName. 

KartthãvE!  ninte kuriSu maraNatthinte puNyamuLLa 

rakthatthãl nee rakshicchirikkunna ãtukaLe SariyãyiTT 

mEyippãnum bharippãnum vENti paTTakkãreyum mEl-

ppaTTakkãreyum rãjãkkanmãreyum udyOgasThanmã-

reyum nee bOdhajňjãnamuLLavarãkkittheerkkaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

 Daivaputhrã! ninte valiya nãLil ninte sabha-

ye santhOshippikkaName.  ninte sabhayute prajakaLe 

prakãSatthinte sleebãyãl mudra kutthaName.  ninte 

samãdhãnam avarute itayil vãzhumãRãkaName.  ninte  

ãtukaLe naSippikkunnathinu ahankãrappetunna 

chennãykkaL lajjayOte pinthiriyumãRãkaName. 

2-SkaRiyãyOtuLLa aRiyippinte Njãyar 

QOlOs 
yOgyamãm vidham phalam puRappetuvi-

kkãttha vRkshamãya jananğaLil ninn oru aRiyippukã-

rane thiranňjetukkukayum sthreekaLil ninn janiccha-

varil avaneppOle vERe ãrumillenn sãksheekarikkuka-

yum cheythavanãya MSihãrãjãvE! ninakku sthuthi. ninte 

aRiyippukãrante jananam moolam viphalanğaLãya 

garbhapãthranğaLkk ãSaye nalkukayum thante mahã 

Sakthiye veLippetutthukayum cheythavanãya Kar-

tthãvE! ninakku sthuthi.  BãRekmOr 

thante prasangakkãran moolam SkaRiyã-

yute aviSwãsatthe neekkikkaLanňjavanãya MSihã!  

ninte sabhayil ninn itatthootukaLeyum viSwãsamillã -

ymayEyum neekkikkaLayaName.  sathpravartthikaLil 

1- KoodOS Eattho & 

HoodOs Eattho 
First Sunday of November is Celebrated as the 

KoodOS Eattho.  However, if the 30th or 31st of 

October falls on a Sunday, celebrate on those days. 

The Sunday after the Koodos Eattho will be the 

HoodOs Eattho. 

QOlOs 

Blessed is the Lord who built His 

Church by his prophets, and rectified the 

building flaws by His disciples. Blessed is the 

Lord who built the Church and decorated it 

with heavenly treasures and by His mercy dwelt 

in it. Blessed is the Lord who came down from 

His heavenly glory and became food and drink 

for the sheep, redeemed by His Cross, 

BaaRekmOr. 

O Lord, make Your peace sustain in 

Your Church forever.  Spread Your love in Your 

Church. Remove all quarrels, disputes and evil 

arguments from Your Church. O Lord provide 

wisdom and awareness to the priests, high 

priests, rulers and officials to tend Your sheep 

adequately whom You redeemed by Your Blood 

of Your crucifixion.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 
O Son of God! Let Your Church 

rejoice on the great day of Your advent. Seal 

Your subjects by Your Cross of light.  Let 

Your peace dwell among them. The wolves 

preying on Your sheep to destroy them be 

retreated in shame. 

2-Sunday Of Auunciation To 

Zachariah 

QOlOs 

 O King Messiah! Glory to You for 

choosing a crier from the people who are like a 

tree that does not bear fruit, and declaring that 

he is the greatest of all born from women. Glory 

to You O Lord, for giving hope to the barren 

women by the birth of Your forerunner and 

revealing Your almighty power. BãRekmOr 

 O Christ! Eradicate all evil thoughts 

and unbelief from Your Church as You removed  

the disbelief  of Zachariah through the birth of  

Your utterer  John. Aliens to good deeds,  make 
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ninn anyanmãraayirikkunna ňjanğaLe nalla phalam 

kãykkunna vRkshanğaL ãkkittheerkkaName.  ninte 

prasangakkãraneppOle puRajãthikaLute itayil suviSE-

sham prasangippãnum ninte thirunãmatthe mahath-

wappetutthuvãnum ňjanğaLe yOgyarãkkaName.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

 GabriyEl mãlãkha moolam thante prasanga-

kkãrante jananatthe aRiyicchavanãya MSihã!  ninte 

jananğaLkku kRpayute SaraNatthe nee kotukkaName.  

ninte jananğaLil ninn krOdhatthinte vatikaLe neekki-

kkaLayukayum cheyyaName. 

3- DaivamãthãvinOtuLLa 

aRiyippinte Ňjãyar 
ViSuddha Kanyaka MaRiyãminte atukkal 

mãlãkhamãrute thalavane ayacch thante jananatthe-

kkuRicch aRiyikkukayum thãzhmayOte iRanği vann 

avaLil vasikkukayum cheythavanãya Kartthãv vãzhttha-

ppeTTavanãkunnu. ãkãSavum bhoomiyum mãlãkha-

mãrum manushyarum thanne mahathwappetutthunna-

van vaãzhtthappeTTavanãkunnu.  KartthãvE! ninte 

mãthãvinte prãrtThana ňjanğaLkku kOTTayãyiri-

kkaName.  BãRekmOr 

neethiyuLLa sooryante mãthãvE! ninakku 

samãdhãnam. vuSuddhiyuLLa koTTãramE! ninakku 

samãdhãnam. vaLare aiSwaryangaL niRanňjirikkunna 

kappalE! ninakku samãdhãnam. ninte kanyãvRatha-

tthinte phalam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğaL 

ninneppOle vetippuLLavarãyi jeevippãn ninte prãr-

tThana ňjanğaLkku sahãyamãyirikkaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
purusha sambandhatthil pareekshikkappe-

tãtthavaLãya Kanyakayil vasicch dãsavEsham dhari-

ppãn kRpayOte thirumanassãya MSihã thampurãnE! 

nee ňjanğaLil vasicch maraNatthinteyum pãpatthinte-

yum kaTinamãya bandhananğaLil ninn ňjanğaLe swã-

thanthryappetutthaName. ňjanğaLe ninakk Suddhamu-

LLa ãlayanğaLum vetippuLLa bhavananğaLum ãkki-

ttheerkkukayum cheyyaName. 

4- EliSabãyute atutthEkkuLLa 

MaRiyãminte yãthra 
QOlOs 

thante sThãnapathiyãya YOhannãne avante 
mãthãvinte udaratthil vacch Suddheekaricchavanãya 
KartthãvE! ňjanğaLOtu karuNa cheyth ňjanğaLEyum 
SuddheekarikkaName. EliSbã MaRiyãminte samãdhã-
nam kETTappOL avaLute udaratthile praja kuthiccha-
thupOle ňjanğaL bhakthiyOte ninne ãdarippãnum ninnil 
santhOshippãnum yOgyarãyittheerumãRãkaName. 
BãRekmOr 

 

us the trees that bear good fruits. Make us 

worthy to proclaim Your gospel among gentiles, 

and glorify Your name, as Your Speaker did. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Christ, who declared the news of 

the birth of Your crier through the Archangel 

Gabriel,  grant the refuge of Your mercy unto 

Your people and cast off the rods of wrath from 

them. 

3- Sunday Of  The Annunciation 
To Virgin Mary 

QOlOs 

Blessed is the Lord who sent His 

Archangel to the Virgin Mary and revealed His 

birth to her and descended humbling Himself, 

and dwelt in her. Blessed is the one who is 

adored by heaven and earth, angels and men. 

May the prayers of Your Mother be our 

fortress. BãRekmOr 

Peace be to you  O the Mother of the 

righteous Sun! Peace be you O Holy palace! 

Peace be to you O  Ship filled with countless 

treasures! Blessed is the fruit of your virginity.  

May your prayer be our refuge to enable us live 

in purity like you. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Lord Messiah! You mercifully 

pleased to dwell in a virgin who knew no man, 

and took the form of a servant,  dwell in us and 

liberate us from the harsh bondage of death 

and sin. Make us Your holy temples and clean 

abodes for You. 

4- Sunday of the Visitation of 

Virgin Mary to Elizabeth 

QOlOs 

O Lord who sanctified John, your 

envoy in his mother’s womb,  have mercy on us 

and cleanse us.  Like the fetus jumped in joy in 

his mother’s womb when Elizabeth heard the 

salutation of peace by Mary,  make us worthy 

to venerate You in devoutness and delight in 

You. BãRekmOr 
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thannetthanne thãzhmappetutthikkoNt 

Kanyakayute garbhatthil kayaRi thante prasangakkã-

rane darSippãn vENti EliSbãyute atukkal ezhunna-

LLiyavanãya KartthãvE! ninakku sthuthi. ninte kRpa-

yãl pãpikaLãya ňjanğaLute atukkalum kRpayOte ezhu-

nnaLLi ňjanğaLe darSikkayum Suddheekarikkayum 

ninte mãthãvinteyum Mãr YOhannãnteyum avante 

mãthãvãya EliSbãyuteyum prãrtThanakaLãl ňjanğa-

LOtu kRpayãyirikkayum cheyyaName.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
Kanyaka MaRiyãm simhakkuTTiye vahicchu 

koNt LEvãyakkãrute bhavanatthilEkku vann vRddha-

yãya EliSbãyute samãdhãnam chOdicchappOL avaLute 

garbhatthile praja avante Kartthãvinte samãdhãnatthe 

ãdaricchu thuLLiyathu pOle KartthãvE! ninte raNtã-

matthe varavil ňjanğaL ninne santhOshatthOte ethirEl-

kkukayum pãpamOchanatthãl mukhaprasãdamuLLa-

varãyi ninakku sthuthi pãtukayum cheyyumãRãkaName. 

5- Yohannãn  snãpakante 

Jananatthinte Ňjãyar 

QOlOs 
 KartthãvE ninte sThãnapathiyute janana 

divasam valiyathum mahathwamuLLathum ãkunnu.  

avante prãrtThanayãl viSuddha sabhayil nirappum 

samãdhãnavum vãzhumãRãkaName. avante janana-

tthinkal pithãvinte nãvinte bandhananğaL azhikka-

ppeTTathupOle ninne sthuthikkunnathinu ňjanğaLute 

nãvukaLeyum adharanğaLeyum sãtthãnte keTTukaLil 

ninn nee mOchippikkaName.  BãRekmOr  

MSihã thampurãne! ninte sThãnapathiyute 

jananatthãl makkaLillãthirunna SkaRiyãyEyum vandhya-

yãya EliSbãyEyum nee santhOshippicchathupOle ninnil 

ninnuLLa vãzhvukaLãl ňjanğaLeyum santhOshippicch 

karuNayOte ňjanğaLe kãtthukoLLaName. ňjanğaL 

mahãpãpikaLenkilum ninte ishtanmãrãya avarute 

prãrtThanakaLãl ňjanğaLOtu kRpa cheyyaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

 thante snEham moolam iRanği vann karuNa 

yOte manushyãvarggatthe darSikkukayum pãpikaLkku 

vazhi orukkuvãnãyiTT thanikku mumpãyi YOhannãne 

paRanňjayakkukayum avante jananatthãl ãkãSatthE-

yum bhoomiyEyum santhOshippikkayum cheythavanãya 

MSihã thampurãnu sthuthi 

6- YausEppinuNtãya VeLipãtinte Njãyar 
QOlOs 

 vãthilatacchu mudrayiTTirikkunna koTTã-

ratthEyum rãjãv athil vasikkunnathinEyum YausEppinu  

Glory to You O Lord who humbled  

Yourself and entered into the  womb of the 

virgin and  arrived at the place of Elizabeth to 

visit his crier.  By Your mercy, come and visit 

us sinners and cleanse us too. By the prayers of 

Your mother, John and his mother Elizabeth, 

Show Your mercy on us. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

When the virgin Mary arrived at the 

Levite house bearing the Young Lion, and 

offered peace to the elder Elizabeth, the fetus 

in her womb leaped in joy in veneration of the 

peace of his Lord. Likewise, O Lord make us 

welcome You joyfully at Your advent and  by 

the remission of our sins, sing Your glory with 

radiant faces. 

5- Sunday of the Birth of 

St. John the Baptist 

QOlOs 

O Lord! The day of  birth of Your 

forerunner is great and glorious.  By his prayers, 

let there be peace and tranquility in the holy 

Church. Like the knot of the tongues of his 

father was loosened at his birth, loose Satan’s 

binds on our tongues and lips to sing Your glory. 

BãRekmOr 

O Lord Messiah! By the birth of 

Your fore-runner, You gladdened the childless 

Zachariah and the barren Elizabeth.  Likewise, 

gladden us by the blessings from You and 

shelter us mercifully.  As we are grave sinners, 

by the prayers of Your beloved Zachariah and 

Elizabeth, have mercy on us.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

Glory to You Lord Messiah, for You 

descended with love, and mercifully visited the 

human race and sent Your forerunner John 

ahead of  You  to show path for sinners, and at 

his birth, delighted the heaven and earth. 

6-Sunday of the Vision of St. Joseph 

QOlOs 

 Glory to You O Lord Messiah for 

You revealed to Joseph a sealed palace and the  
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kãNicch kotukkukayum Kanyakayute garbham PariSu-

ddhãthmãvil ninnãNenn avane aRiyicch sThirappetutthu-

kayum cheythavanãya MSihã thampurãnE! ÃdãminE-

yum makkaLEyum rakshippãnãyiTT nee manushyãva-

thãram cheythathinãl ninakku sthuthi. BãRekmOr 

 MaRiyãmine vyabhichãruNiyeppOle kaNa-

kkãkkiTT avaLe Sãsicchu kontirunna YausEpp veLipã-

tinu SEsham sankatatthOte avaLOtu mãppapEkshikka-

yum avaLe Susrooshikkayum cheythathu pOle sathyatthe 

aRivãnum athil sThiramãyiripãnum sathya virOdha-

mãyi yãthonnum pravartthikkãthirippãnum ňjanğaLe 

yOgyarãkkaName. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
YausEppinteyum ninte Mãthãvinteyum 

prãrtThanakaLãl ee divasatthil nee ňjanğaLOt nirappãyi 

ňjanğaLute attakuttanğaLe mOchikkaName.  varNNi-

kkappetãvathallaattha thãzhmayOte iRanği vann Kanya-

kayil vasicchavanãya ninnEyum ninte PithãvinEyum 

PariSuddha RoohãyEyum ňjanğaL sthOthram cheythu 

vandikkunnu. 

7-1     YaldO nOmp 
QOlOs 

 DaivamE!  ňjanğaLute  pithãvãya  Ãdãm 

vilakkappeTTa kani bhakshicchathinãl manushya jãthi-

kkuNtãya ãpatthine theerppãnãyiTT ninte vãthsalya-

muLLa Ekaputhrane karuNayOte manushyãvathãra-

tthilEkk nee kalppicchayacchuvallo. ã rakshãkaramãya 

jananapperunnãLinte bahumãnatthinum ãghOshatthi-

num vENti bhakshaNasukhatthe vetinňj ňjanğaL ãcha-

rikkunna nOmpine MgooSEnmãrute kãzhchakaL pOle 

nee kaikkoLLaName. BãRekmOr 

bhakshaNam moolam ňjanğaLute mEl adhi-

kãrappeTTavanãya ãkalkkaRusãye jayippãn nOmp 

thOlkkãttha ãyudhamãyi ninte Ekaputhranãya ňjanğa-

Lute Eka rakshakan ňjanğaLkk Elppicchu thannirikku-

nnathinãl rakshãkaramãya jananapperunnãLilEkk nOmp 

enna valiya ãyudham dharicchu koNt ňjanğaL Otunnu. 

ňjanğaLe ãkramicch veezhippãn vENti ňjanğaLOtu kaTina 

yuddham cheyyunna dushta Sathruvil ninnum sainyan-

ğaLil ninnum karuNayOte ňjanğaLe rakshikkaName.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
 DaivamE! ňjanğaL balaheenarãka koNt ňjan- 

ğaLute nOmpum namaskkãranğaLum balaheenamuLLa-

vayum kuttamuLLavayumãkunnu.  enkilum ňjanğaL 

ninte sãdRSyatthil sRshtikkapeTTavarum ninte kaivE-

layumãkunnu ennuLLathine Ortth ňjanğaLute nOmpinE-

yum namaskkãranğaLEyum kRpayOte kaikkoLLaName.  

manushyãvathãratthinu ninte Ekaputhrane ayappãn 

thakkavaNNam ninakku ňjanğaLOtu karuNa uNtãyen-

kil ňjanğaLute SuSrooshakaLute kuttanğaLe pOkkuvãnum  

 

 

King living in it, and conveyed that the conce-

ption of the virgin is from the Holy Spirit, and 

strengthening him, and for Your incarnation to 

redeem Adam and his descendants. BãRekmOr 

After his revelation, Joseph with a 

heavy heart,  apologized to Mary for conside-

ring her as an adulteress and rebuking her, 

and started caring for her, likewise, make us 

worthy O Lord to know the truth and live in 

truth and to not to act against the truth. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

By the entreaties of Joseph and 

Your Mother, reconcile with us this day and 

forgive our short-comings.  We praise and 

worship You who descended  humbling 

Yourself and  dwelt in the virgin, and Your 

Father and Your Holy Spirit. 

7-1     Nativity Lent Days 

QOlOs 

O God! You sent Your beloved only 

begotten Son mercifully for incarnation, to 

redeem the mankind from the calamity 

incurred after our father Adam ate the 

forbidden fruit. Accept the lent we observe, 

depriving food, for the celebration  and 

veneration of the feast of the birth of our Lord, 

like the offerings of Magi. BãRekmOr 

We march with the undefeatable 

great weapon of lent, entrusted us by Your only 

begotten Son and our only Redeemer, to defeat 

Satan whose reign came upon us through food.  

Mercifully protect us from the evil enemy and 

his army, engaged in bitter battle with us to 

destroy us.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O God! As we are feeble our lent and 

prayers too are weak and lacking.  Considering 

we are created in Your likeness and being Your 

handi-work, mercifully accept our fasting and 

prayers.  As You were merciful to send Your only 

begotten Son for the incarnation, what can 

prevent Your inordinate mercy from removing 
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pãpanğaLe mOchippãnum ninte mahã karuNaye thatu-

ppãn yãthonninum kazhiyunnathallallo. 

 mahãsamudratthil oru thuLLi cheLi pOle-

yallãthe ninte mahã karuNayute mumpil ňjanğaLute 

pãpanğaL enthuLLu.  daivamE! ňjanğaL ninte karuNaye 

kaikkoNt pãpamOchanam labhikkappeTTavarãyi ňjan-

ğaLute rakshithãvinte jananapperunnãLil mãlãkhamã-

rOtu koote ninne sthuthicch pukazhtthuvãnum, ãTTita-

yanmãrOtu koote athbhuthanğaL kãNuvãnum, ňjanğa-

LOtuLLa ninte snEhatthe thiricchaRinňj nandiyuLLa 

hRdayatthOte ninnEyum ninte EkaputhranEyum Pari-

Suddha RoohãyEyum sthuthicch pukazhtthuvãnum 

ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaName. 

7-2  YaldO nOmp (Prabhãtham) 
QOlOs 

DaivamE! nOmpãlum namaskkãratthãlum- 

mallãthe ee jãthi puRappeTTupOkunnathallenn ninte 

Ekaputhran ňjanğaLe paTippicchathupOle ňjanğaLute 

vairiyãya sãtthãne Oticchu puRatthãkkuvãn vENti 

nOmpil ňjanğaL abhayam prãpikkunnu. ee nOmp ňjan-

ğaLkk kOTTayum, kooTTum kãvalum ãyirikkaNamE.  

BãRekmOr 

 sãtthãnte atimatthatthil ninn ninte Ekapu-

thran ňjanğaLe viturtthiyenkilum ňjanğaL ňjanğaLute 

dushpravRtthikaL nimittham pinnEyum avante atima-

tthatthil  peTTupOyirikkunnu.  ee  nOmpu moolam  ã 

atimatthatthil ninn ňjanğaL rakshikkappeTT janana-

pperunnãLil hRdayapoorvvam santhOshippãn ňjanğaLe 

yOgyarãkkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

thante swantha neethiyaal rakshikkappe-

tunna oruvanum illãtthathukoNt ňjanğaL ňjanğaLute 

nOmpilO namaskãratthilO alla, ninte kRpayil mãthram 

ãSrayikkunnu. DaivamE! ňjanğaLe kaiviTTukaLayaru-

thE. karuNayute vãthil ňjanğaLute nEre atacchukaLa-

yaruthE. santhOshatthinte perunnãLil ňjanğaL du:khi-

ppãn itayãkukayum aruthE. 

 ãbharaNangaLãlum,  vasthranğaLãlum, 

bhakshaNapãneeyanğaLãlum puRame mãthramalla, 

durvichãranğaLEyum dushpravartthikaLEyum sakala 

pãpanğaLEyum neekkikkaLanňj sakalavidha nanma-

kaLEyum dharicch daiveeka ãbharaNanğaLe aNinňju-

koNt akamEyum puRamEyum DaivEshTaprakãram 

santhOshippãn ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. 

8-1 JananapperunnãLinu Mumpulla 

ŇjãyaRãzhchakkum, JananapperunnãLinum, 

Danahã VareyuLLa ŇjãyaRãzhchakaLkkum 

QOlOs 

 

the shortcomings of our services, and to forgive 

our sins!  

Our sins are only a drop of mud in 

the ocean of Your mercy! O God! Make us 

worthy to receive Your mercy and our sins 

absolved, and to praise and glorify You with the 

angels on the feast of the birth of our Savior, 

and to see the wonders with the shepherds, and 

to recognize Your love upon us, and with 

thankful hearts to praise You and Your only 

begotten Son and the Holy Spirit.  

7-2     Nativity Lent Days 
 ( For Morning Prayer) 

QOlOs 

O God! Like Your only Son taught 

us that this kind does not go out except by 

prayer and fasting, we take refuge in the lent 

to pursue and oust Satan, our arch enemy. May 

this lent be our fortress, companion and our 

guard. BãRekmOr 

Although Your only Son liberated 

us from the slavery of Satan we got trapped 

back into his slavery by our transgressions. By 

this lent liberate us from that slavery and 

make us worthy to rejoice whole-heartedly on 

the feast of nativity of our Lord. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

As no one is redeemed by one’s own 

righteousness, not on our fast and prayers, but 

on Your mercy alone we take refuge.  O God, 

forsake not us. Close not the door of mercy on 

our faces. May we not be sorrowful on the feast 

of jubilation. 

Not only with external ornaments, 

attires, and food and drinks, but having 

abandoned all evil thoughts, misdeeds, and 

every sin, and with divine adornments, make us 

worthy for inner and outer celebration, in 

accordance with the will of God.  

8-1 The Sunday Before Christmas, 

Christmas and  

Sundays Until Epiphany 

QOlOs 
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AmmãnuyElE! Daivamãya nee manushya-

nãyittheernn BEthlahEmil janikkayum ninte rãjathwa-

tthinteyum daivathwatthinteyum kashtãnubhavatthin-

teyum lakshyamãyi MgooSEnmãril ninn swarNNavum 

kunthurukkavum moorum kãzhcha kaikkoLLukayum 

cheythu.  sakalatthinteyum utayavanE! ňjanğaLute 

varggatthinu vENti ninte mahimaye thãzhtthukayum 

ňjanğaLe ninneppOle ãkkuvãnãyiTT nee ňjanğaLeppOle 

ãyittheerukayum cheythathinãl ninakku sthuthi.  

BãRekmOr 

KartthãvE! jeevan niRanňjirikkunnathãya 

ninte SreebhaNDãratthil ninn ňjanğaLute dãridryatthe 

theerppãn vENti manushyãvathãratthilEkku nee vanna-

thinãl ňjanğaL ninne sthOthram cheyyunnu.  ninte 

karuNayãl ňjanğaLkku pãpa parihãram nalkaNamE. 

ninte kRpakaLkku vENti itavitaathe ninne sthuthippãn  

ňjanğaLe yOgyarãkkukayum cheyyaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

M`Sihã thampurãnE! ninte manushyãvathã-

ratthãl nee ňjanğaLute varggatthe rakshikkukayum 

ňjanğaLe ninte pithãvinu puthranmãrum ninakku sahO-

daranmãrum ãkkittheerkkukayum cheythuvallo.  mElil 

ninnuLLa ninte udayavum MaRiyãmil ninnuLLa ninte 

jananavum vãzhtthappeTTathãkunnu.  Ãdyanthami-

llãttha Puthrã! ninakku sthuthi yOgyamãkunnu. 

8-2 JananapperunnãLinu Mumpulla 

ŇjãyaRãzhchakkum, JananapperunnãLinum, 

Danahã VareyuLLa ŇjãyaRãzhchakaLkkum 

Prabhãtham 

QOlOs 

ňjanğaLute KartthãvE! ninte manushyãva-

thãratthe Ortth ňjanğaLOtu nirappãkaNamE. ňjanğaLute 

akRthyanğaLeyellãm ninte karuNayute samudratthil 

kazhukikkaLayaNamE. nee sathyamuLLa daivamãku-

nnu; nee mãthram pariSuddhanãkunnu. manushyasnE-

hamuLLavanE! kroobEnmãrOtum srOppEnmãrOtum 

sakala mãlãkhamãrOtum koote ninne sthuthicch vandi-

ppãn ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. BãRekmOr 

 KartthãvE! ninnekkuRicchu samsãrikkura-

nnathinu  ňjanğaLute nãvinu prãpthiyilla. jaDaprakã-

muLLa ninte jananatthekkuRicch ňjanğaL vismayikku-

nnu. ãkãSavum bhoomiyum ninnekkoNt niRanňjirikku-

mpOL nee MaRiyãminte garbhatthil vasicchuvallO. lOka-

nğaLe pOttunnavanãya nee SiSuvineppOle pãl kutikka-

yum bhoomiyil izhanňju natakkukayum cheythuvallO. 

ninte sarvva kRpakaLkkum vENti ninne mahathwa-

ppetutthunnu. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

 

O Immauel! You  being  God  

incarnated and born in Bethlehem, and accepted 

the offerings of gold, incense and myrrh from 

the Magi, representing Your majesty, divinity 

and passion. Glory to You O Master of all, for 

lowering Your magnificence for our clan and to 

elevate us like You, You became like us,  

BãRekmOr 

We glorify You O Lord, for You 

incarnated to end our  scarcity from Your vast 

treasury, full of life.  By Your mercy give us 

remission of our sins. Make us worthy to praise 

You continually for Your mercies. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Lord Messiah! By Your incarnation, 

You redeemed us and made us children of Your 

Father and brothers to You.  Blessed is Your 

rising from above, and Your birth from Mary. 

Praise is worthy to You, O Eternal Son! 

8-2 The Sunday Before Christmas, 

Christmas and Sundays Until 

Epiphany (Morning) 

QOlOs 

O our Lord, reconcile with us on 

account of Your incarnation. Wash off all our 

iniquities in the ocean of Your mercy. You 

are true God. Only You are Holy. O God full 

of love, make us worthy to praise and adore 

You with Cherubs, Seraphim and all the 

angels. BãRekmOr 

Our tongues are incapable to 

narrate Your glory, O Lord. We are amazed at 

Your birth in flesh. When the heaven and 

earth are filled by You, You dwelt in Mary’s 

womb. You, who nurture all worlds were 

breastfed, and You crawled on earth. We 

exalt You for all Your graciousness.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 
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athbhuthatthinte Puthrã! ninte manushyã-

vathãratthekkuRicch ninne sthuthippãn ňjanğaLe yOgya-

rãkkiyathinãl Ethu prakãratthil ninne mahathwappe-

tutthENtu enn ňjanğaL aRiyunnilla. ninte thirunãma-

tthe mahathwappetutthuvãnãyiTT ňjanğaLute kuttan-

ğaLe mOchikkaNamE. ninte karuNayãl ňjanğaLute papa-

vraNanğaLe sukhappetutthaNamE. ninte  ãTTin kooTTa-

tthil ennEykkum samãdhãnam vãzhumãRãkaNamE.  

9- 1  Daiva Mãthãvinte 

Pukazhchayute PerunnãL -  (Dec. 26) 
QOlOs 

 Kartthãvine vahippãn  thiranňjetukkappe-

TTavaLãya ViSuddha Kanyakayãya MãthaavE! ninte 

prãrtThana ňjanğaLkku kOTTayãyirikkaName. uyara-

tthilum  ãzhatthilum  nana  bhãganğaLilum  ninte 

Ormmayute divasam jayam prãpikkunnu. ninte Ormma-

yil sabha santhOshikkukayum cheyyunnu. daiva mãthã-

vE! ninte Ormma ňjanğaLkku vãzhvinãyi theeraName. 

BãRekmOr 

thante sRshtãvine thãlOlikkayum mulappãl 

kutippikkayum cheyvãn thiruvishtatthãl yOgyathayu-

LLavaLãyittheernna Kanyaka MaRiyãmE! ninakku 

bhãgyam. thante rãjathwatthinu avasãnamillãttha rãjã-

dhirãjan vasicchathãya koTTãramE! ninakku bhãgyam. 

sRshtikaLe rakshippãnãyiTT ninnil ninn udicchavan 

vãzhtthappeTTavanãkunnu.   MoR`yo RãhEm……… 

BO`ooso 

DaivamãthãvE! ninte perunnãL divasatthil 

ninne bahumãnikkunna kooTTangaLkku vENti nee 

prãrtThikkaName. ninte perunnãLine bahumãnikku-

nnavarãya ňjanğaLute itayil nirappum samãdhãnavum 

uNtãkuvãnãyiTT ninte EkaputhranOtu nee apEkshi-

kkaName. ninte prãrtThanayãl ninte Ekaputhrante 

karuNayum manOguNavum ňjanğaLute mEl choriya-

ppetumãRãkaName. 

9-2  Daiva Mãthãvinte Pukazhchayute 

PerunnãL - Dec. 26 Prabhãtham 

QOlOs 
 swabhãvatthinappuRamãyiTT vRkshatthil 

ninn ãtum, theelkkalppãRayil ninn veLLavum, mathsya-

tthil ninnu nãNayavum uNtãyathu pOle nithya Kanya-

kayE! nee swabhãvatthinappuRamãyi purushabandham 

kootãthe Daivaputhrane prasavicchathinãl ninte pukazh- 

chakaLe vivarippãn kazhiyunnavan ãrumilla. 

BãRekmOr 

 Kothne  paTTaNatthile  kalyãNatthinu 

veenňju kuRavãyappOL ninte apEksha prakãram ninte 

Puthran avarkku veLLamkoNt veenňjuNtãkki kotu-

tthathupOle, ninte apEkshayãl rOgikaLkku swasTha-

thayum vyasanicchirikkunnavarkk ãSwãsavum uNtãku- 
 

 

O Wonderful Son! We know not 

how to glorify You for making us worthy to 

praise You on Your incarnation. Absolve our 

sins for glorifying Your Holy Name. Heal our 

lesions of sin by Your mercy. May Your peace 

pervade in Your flock of sheep, always. 

9- 1  The Glorification of the 

 Mother of God  (Dec. 26) 

QOlOs 

O Holy Virgin Mother chosen to 

bear the Lord! May your prayers be our 

fortress. The day of  your memorial is hailed 

in high heavens and deep on earth and 

everywhere. The Holy Church rejoices in 

your memory.  O Mother of God! May your 

memory be our blessings. BãRekmOr 

Blessed are you, O Virgin Mary! 

For you were chosen by His will to hold and 

nurse your Creator. Blessed are you O palace 

in which the King of kings lived, whose reign is 

everlasting.  Blessed is the One, who is risen 

from you for redeeming His creations.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

 O Mother of God! Pray for the flocks 

who honor you on the day of your feast. Plea 

to your only begotten Son to spread peace and 

tranquility among us, who honor your feast.  

By your prayer may the mercy and compassion 

of your  only  begotten  Son  be  showered  on us.  

9- 2  The Glorification of the 

 Mother of God  (Morning) 

QOlOs 

O Ever Virgin, above their nature,  

came a ram from the thicket, water from 

rock, and a coin from fish, likewise, you gave 

birth to the Son of God, above human nature 

without knowing man, and thereby no one is 

capable to narrate your glories. BãRekmOr 

 Like Your Son made wine from 

water upon your request at a wedding in the 

town of Cana when their wine ran out, by your 

supplication,  may  the  sick  healed  and  the 
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mãRãkaNamE. bhãgyam niRanňja MãthãvE! bhoomi-

yile sakala vamSanğaLum ninakku bhãgyam nErunnu.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

 DaivamãthãvE!  "ithã oru kanyaka garbham 

dharicch puthrane prasavikkum" enn paRanňjiTTuLLa 

ESãyã nibiyute deerghadarSanam ninnil nivartthiyãyi-

rikkunnu. ňjanğaLute rakshithãvãya M`Sihã! ninte 

mãthãvinte Ormmayãl ãNtinte kireetam vãzhtthappe-

tumãRãkaNamE. ninte SreebhaNDãratthil ninn karu-

Nayum manOguNavum ňjanğaLkk labhikkumãRãka-

NamE. pãpikaL karuNa prãpikkukayum maricchupOya-

yavar ãSwãsam kaikoLLukayum cheyyumãRãkaNamE.  

10-1 SiSu VadhapperunnãL - (Dec. 27) 

QOlOs 

 MgooSEnmãr kãzhchakaLãl vandikkuka-

yum kollappeTTa SiSukkaL thanğaLute rakthatthãl 

bahumãnikkayum cheythiTTuLLa MShihã thampu-

rãnE! ninakku vENti aRukkappeTTa paramãrtThika-

Lãya SiSukkaLe nee kireetam dharippicch pukazhtthi-

yathu pOle avasãna nãLil pariSuddhanmãrOtu koote 

nilppãnum mukha prasãdatthOte ninakku sthuthi pãtu-

vãnum ňjanğaLe yOgyarãkkaName.  BãRekmOr 

paramãrtThamuLLa kunňjãtukaLeppOle 

kazhutthaRakkappeTTavarãya SiSukkaLE! ninğaL 

ãrkku vENti aRukkappeTTuvo avan avasãna nãLil 

varumpOL ninğaLe viLicch nithyajeevane  avakaaSa-

ppetutthuvin  enn  ninğaLOtu paRayunnathinãl  ninğa-

Lkku bhãgyam.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

 BO`ooso 

paramãrtThikaLãya SiSukkaLute baliye 

kaikkoNt MSihãyute thirunãmatthinu vENti avare 

ãdya rakthasãkshikaLãkkittheertthavanãya Daiva-

tthinu ippOzhum eppOzhum ennEykkum sthuthi 

uNtãyirikkaTTe. 

10-2 SiSu VadhapperunnãL (Prabhãtham) 

(Dec. 27) 

QOlOs 

KartthãvE! sathyatthinte kunňjãtãya ninne 

naSippippãnãgrahicchukoNt kauthukamuLLa kunňju-

nğaLe konnavanãya HErOdOsinu kashtam. avanu 

nithyãgniyum avarkku nithyãnandavum avakãSamã-

yittheernnu. anyãyakkãranãya ã rãjãvu moolam 

Yeehoodil natanna sangathiyekkuRicch vyasanikkãttha 

hRdayavum karayãttha kaNNum Ethãkunnu!  Kar-

tthãvE! ninne prathi kollappeTTa SiSukkaLute prãr-

tThanayãl ňjanğaL dushante kayyil akappetãtheyum 

 

distressed comforted. O Blessed Mother, all 

generations  of  the  earth shall call  you  

blessed. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Mother of God! The prophecy, 

‘behold, the virgin will conceive and give 

birth to a son’ by the prophet Elijah is 

fulfilled in you. O our Savior Messiah! By the 

remembrance of Your mother, may the crown 

of the year be blessed. Grant us compassion 

and mercy from Your holy treasury. May the 

sinful receive mercy and the departed receive 

comfort.  

10-1 The Slaughter of the 

Innocents (Dec.27) 

QOlOs 

O Lord Messiah adored by the Magi 

with offerings, and honored by the slain infants 

by their blood! As You crowned and praised the 

innocent infants who were slaughtered for You, 

make us worthy to stand in the company of  

Your  righteous with radiant faces to praise 

Your glory. BãRekmOr 

O infants whose throats were slit 

like innocent lambs! Blessed are you for the 

One you were slaughtered for will call you at 

the end of the time and tell you to inherit the 

everlasting life.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

Glory to God who accepted the 

sacrifice of the innocent children for the Holy 

Name of the Christ, and elevated them as the 

first martyrs, now, always and forever.  

10-2 The Slaughter of the 

Innocents  (Morning)(Dec.27) 

QOlOs 

O Lord ! Woe to Herod, who with the 

intention to destroy You, the true Lamb, killed 

the innocent babes. He inherited the 

everlasting fire, and for them, the eternal bliss. 

There is no heart that not saddened or no eyes 

that not shed tears on this incident in Judea at 

the behest of this wicked king.  O Lord, by the 

prayers  of  the  infants  slayed  in  Your place,  
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avanãl ãkramikkappetãtheyum ňjanğaLe kãtthuko-
LLaNamE. BãRekmOr 

KartthãvE! SiSukkaLute ee Ormma divasa-
tthil ninakku sthuthi pãtuvãnum, avar ninnil ninn nalla 
prathiphalam kaikkoLLumpOL avarOtu koote santhO-
shippãnum ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE. avarute 
Ormma kazhikkunnavarãya ňjanğaLkku nee karuNa-
yum pãpamOchanavum nalkaNamE. ninte mãthavin-
teyum, ninakkuvENti mariccha SiSukkaLuteyum prã-
rtThanayãl ninte ãTTin kooTTattheyellãm puNyappe-
tutthaNamE. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
swarrggatthil ninn iRanği vann SiSuvãyi-

ttheerukayum thanikkuvENti BEth`lahEmile SiSukkaL 
kollappetukayum  cheythavanãya  KartthãvE!  avare-
ppOle ninakkuvENti jeevaneppOlum upEkshippãnum 
ninnil thanne SaraNam prãpippãnum ňjanğaLe orukka-
NamE. rakthasãkshikaLãya  SiSukkaLE!  ninğaLkk 
bhãgyavum, ninğaLute Kartthãvinu sthuthiyum, dushta-
num sainyanğaLkkum mukhalajjayum, ninğaLute Ormma 
moolam  ňjanğaLute  mEl  Kartthãvinte  karuNayum 
uNtãkaTTe. 

   11-1                 January 1  

Kartthãvinte ChElãkarmmam,  

Puthu Vathsarãrambham, 

Sakala PariSuddhanmãrute Ormma 
QOlOs 

pazhaya niyamatthe poortthiyãkki puthiya 
niyamatthe Erppetutthuvãn uyaratthil ninn iRanği vanna-
vanum eTTãm divasam chElãkarmmam kaikkoNt athine 
mãyicchu kaLanňjavanumãya MShihã thampurãnE! 
ňjanğaLkku kalppikkappeTTirikkunna niyamanğaLe 
Sariyãyi ãcharippãnum pazhaya manushyane urinňju 
kaLavãnum ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaName.  
BãRekmOr 

uyaranğaLil  mãlãkhamãrute  nirakaLe 
kramappetutthiyavanãya KartthãvE! ninte kRpayãl 
samvathsaratthinte kireetatthEyum mãsanğaLEyum 
divasanğaLEyum nãzhikakaLEyum ňjanğaLkku guNa-
karamãya vidhatthil nee kramappetutthi vãzhtthaName.  
bhoomiyil ninte nirappum sabhayil samãdhãnavum 
vasippikkaName. santhOshangaLute mãsanğaLEyum 
aiSwaryamuLLa samvathsaranğaLEyum ňjanğaLkku 
nalkaName.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 
viSuddha sabhayute upadEshtãkkanmãrE! 

ňjanğaLOtu kOpicchirikkunna Kartthãvine ninğaL samã-
dhãnappetutthaName. ninğaLute prãrtThanakaLãl daiva 
kRpayuNtãkumãRãkaName. ňjanğaL ninğaLute pinnati-
kaLil natakkunnavarãyittheerkayum cheyyumãRãka-
NamE.  KartthãvE! ee puthiya vathsarãrambhatthil 
ňjanğaL puthiyavarãyittheernn ninakk ishtamuLLa 
vidhatthil jeevippãnum ňjanğaLute jeevitha kãlatth ellã  

protect us from the invasion of the evil one or 

being captured by him. BãRekmOr 

O Lord, make us worthy to sing 

Your glory on this day of remembrance of the 

slain infants, and to rejoice with them when 

they receive their befitting reward from You. 

May we, who celebrate their memorial, receive 

mercy and remission of our sins. By the prayers 

of Your Mother and the infants killed on Your 

behalf, grant redemption to your flocks. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Lord, who descended from the 

heaven and turned to an infant, and for whom 

the infants of Bethlehem were slain, prepare us 

to forsake even our life for You like the slain 

infants, and to take refuge only in You. O 

martyred infants, blessings to you all, and 

praise to Your Lord, disgrace to the evil one 

and his army, and by your memorial, may the 

mercy of the Lord be upon us. 

11-1  The Circumcision of Our 

Lord - New Year Day - All Saints  

(Jan. 1) 

QOlOs 

O Lord Messiah! You descended 

from above, to fulfill the old testament and to 

institute the new testament, underwent 

circumcision on the eighth day and abolished 

it, make us worthy to properly obey the laws 

given to us, and to discard the old self in us. 

BãRekmOr 

O Lord who set the rows of angels 

up above! By your mercy, arrange and bless the 

crown of the year, months, days and hours 

beneficial to us. May Your peace and tranqui-

lity dwell on earth. Bless us with months of 

happiness and years of prosperity. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Counselors of the Holy Church! 

Reconcile the Lord who is angry on us. By your 

prayers, let there be God’s mercy on us. Make 

us walk in your footsteps. O Lord! In this new 

year, make us worthy to renew ourself and live  
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vathsaranğaLilum pãpanğaLil ninnozhinňj mElkkumEl 

viSuddhiyilum vetippilum abhivRddhippeTT ninkalEkk 

atutthu varuvãnum ňjanğaLe yOgyarãkkitheerkkaName. 

  11-2             Jan. 1 -    Prabhãtham 
QOlOs 

 jananam, chElãkarmmam muthalãyi manu-

shyarute heena muRakaLeyellãm hãnanmãrum pãpika-

Lumãya ňjanğaLkkuvENti thãzhmayOte angeekari-

cchavanãya KartthãvE! angeekãravalsaravum, ninakki-

shtamuLLathãya valatthEthinatuttha ãrambhavum 

ňjanğaLkkuNtaakuvãn kRpa cheyyaNamE. ee samva-

thsaratthil ninte kRpayãl kRshikaLEyum sarvva 

phalanğaLEyum ňjanğaLkkuLLa sakalatthEyum ninte 

thRkkai neeTTi kRpayOte vãzhtthaNamE. piSãchinte 

sakala upãyathanthranğaLEyum viSwãsa vipareetha-

nğaLEyum jayicch pariSuddha Roohãyute dãnanğaL 

koNt niRanňjavarãyi ninte sannidhiyil nilppãnum 

itavitãthe ninne sthOthram cheyvaanum ňjanğaLe 

yOgyarãkkittheerkkukayum cheyyaNamE. BãRekmOr 

 KartthãvE! ňjanğaLute pithãkkanmãrãya 

MOr BassEliyOsinteyum, MOr GreegORiyOsinteyum, 

SEshamuLLa sakala pithãkkanmãruteyum prãrtTha-

nakaLãl ňjanğaLkku pãpamOchanam labhikkumãRã-

kaNamE. sathyaviSwãsikaLãya  ã upadEshtãkkan-

mãrute sathyOpadESatthil ňjanğaL sThirappeTTiri-

kkumãRãkaNamE. avareppOle ninte thirunãmatthe 

mahathwappetutthunnavarum ninne ishtappetutthu-

nnavarum ãyirippãn ňjanğaL yOgyarãyittheerumãRã-

kaNamE. Nikhyãyilum, KusthantheenOpolisilum, 

EphEsoosilum uNtãya pothu sunnahadOsukaLile viSwã-

satthil ninnum niyamanğaLil ninnum vyathichalikkã-

the sThirathayOte jeevippãnum ninakkishtamuLLa 

prakãram nalla avasãnam prãpippãnum ňjanğaLkkita-

yãkkukayum cheyyumãRãkaNamE.  

MoR`yo RaahEm a`layn v`aadaRayn 

BO`ooso 

  MSihãthampurãne! ninte thRkkãlukaLil 

vilayERiya parimaLa thailam pooSiyavaLãya sthreeye 

nee SuddheekaricchathupOle ninte thRppãdatthinkal 

ňjanğaLute kaNNuneerukaLe choriyuvãnum ňjanğaLute 

mEl ninte thiruvishtamuNtãyi SuddheekaraNam kaikko-

LLuvãnum, ňjanğaLute ãyushkkãlam muzhuvanum 

ninte kRpayin keezhil jeevippãnum ňjanğaLkk sangathi 

varutthaNamE. sathyamuLLa itayanmãrum upadE-

shTãkkanmãrum ãyavarE! ninğaL lOkatthinu prakãSa-

vum bhoomiyute uppum enn pEr viLikkappeTTirikku-

nnathinãl ninğaLute prãrtThana moolam ňjanğaL nin-

gaLeppOle prakãSamuLLavarum mattuLLavarute 

koote daivatthinkalEkk ãkarshikkunnavarum ãyitthee-

rumãRãkaNamE. swarggatthilum bhoomiyilum ninğa- 

a life pleasing You, and in all the years of our 

life span, distance from sin and progress in 

purity and holiness and get closer to You. 

11-2    New Year Day - Morning  

(January 1) 

QOlOs 

O Lord, who acknowledged the 

birth, the circumcision and other low human 

orders with humility for us, the lowest sinners, 

be merciful to grant us an acceptable year 

and a beginning that pleases You. During 

this year, by Your mercy stretch out Your 

hands and bless our crops, all produces, and 

all that we possess. Make us worthy to be 

victorious over all deceitful tricks and heresies 

of Satan, and be filled with the gifts of the 

Holy Spirit, and to stand in Your presence 

and to praise You unceasingly. BãRekmOr. 

O Lord, by the prayers of our Holy 

Fathers St. Baselius, St. Gregorius and the 

rest of our Holy Fathers grant us remission 

of our sins. Make us steadfast in the teachings 

of those faithful preachers of true faith. Like 

our Holy Fathers make us worthy to be the 

glorifiers of Your Holy Name, and those who 

adore You. Enable us not to deviate from the 

teachings of faith of the three ecumenical 

councils of Nicea, Constantinople and Ephesus, 

and to live a steadfast life, and to receive an 

end that pleases You. 

MoR`yo RaahEm a`layn v`aadaaRayn. 

BO`ooso 

O Lord Messiah, You absolved the 

woman that poured costly perfume on Your 

Holy Feet; likewise, facilitate us to shed our 

tears on Your Holy Feet, and to get cleansed 

by Your love upon us, and thereby, live our 

whole life under Your grace. O true shepherds 

and preachers! For you are called ‘the light of 

the world and the salt of the earth’, by your 

prayers, may we be full of light like you, and 

become instruments to attract others as well 

to God. Blessed is the Lord, who exalted your 
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Lute Ormmaye unnathappetutthiya Kartthãvu vãzh-

tthappeTTavanãkunnu. ninğaLute namaskkãranğaLil 

sakala upadravanğaLil ninnum ňjanğaL kãtthukoLLa-

ppetumãRãkaNamE. KartthãvE! ňjanğaLEyum viSwã-

sikaLãya ňjanğaLute maricchupOyavarEyum ninte 

SuddhimãnmãrOtu koote ninte valatthubhãgatth niRu-

tthukayum ninte rãjyatthil ãnandippikkayum cheyya-

NamE. thakka samayatth veyilum mazhayum nalki 

bhoomiyute nanmakaLe anubhavicchukoNt eppOzhum 

ninte thirunãmatthe mahathwappetutthuvãn ňjanğaLe 

yOgyarãkkittheerkkukayum cheyyaNamE. 

12-     DanahãpperunnãLinum 

(Epiphany-Jan.6) Moonnu Nompu 

vareyulla ŇjãyaRãzhchakaLkkum 

QOlOs 

 thante mãmOdeesã moolam pãpatthinte 

aSuddhiyil ninn ňjanğaLe vetippãkkunnathãya mãmO-

deesãye ňjanğaLkk Suddheekaricch thannavanãya Kar-

tthãvE! pãpatthinte sakala azhukkukaLEyum karuNa-

yOte ňjanğaLil ninn kazhukikkaLayaName. ňjanğaL 

kaikkoNtiTTuLLa mãmOdeesãykk chEraatthathãya 

yãthonnum vichãrippãnum paRavãnum pravartthippã-

num ňjanğaLkkitayãkayum aruthE.  BãRekmOr 

maNNu koNtuLLa bhavanam pazhathã-

kumpOL veLLam koNt athine puthuthãkkunnathu 

pOle maNNãya Ãdãminte Sareeram pazhathãyappOL 

veLLam koNt athine puthuthãkkiyavan vãzhtthappe-

TTavanãkunnu.  sakalatthinteyum utayavanãyirikku-

mpOL dãsanil ninn mãmOdeesã kaikkoLLuvãn thiru-

manassãyi iRanği vannavan vãzhtthappeTTavanãkunnu.  

KartthãvE! ninte mudrayãl mudra kutthappeTTavare 

uyartthaName.  SathrukkaLe maRicchu kaLayaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

bhoomikkatutthavare  rakshippãnãyiTT  

iRanği vann dãsanil ninn mãmOdeesã kaikkoNtava-

nãya MSihã thampurãnE! ninte eLimayãl ňjanğaLe 

nee rakshikka koNt ninnEyum ninte PithãvinEyum 

ParuSuddha RoohãyEyum ňjanğaL sthuthicch sthO-

thram cheyyunnu. 

13-  Yohannãn Snãpakante 

Pukazhcha - SirachhEdanam (Jan.7) 
QOlOs 

KartthãvE! HErOdEsinte dushpravartthiye 

virOdhippãnum avane nanmayilEkku thirippãnum 

vENti Mãr YOhannãn MãmdOnOye nee avante atu- 

memories in heaven and earth. By your 

prayers may we all be protected from every 

torment. O Lord, make us and our faithful 

departed stand at Your right with Your 

righteous, and rejoice in Your kingdom. 

Make us worthy to glorify Your Name all 

time with the timely sun and rain receiving 

the good yields of this earth. 

12-     Baptism of Our Lord  

(Epiphany - Jan. 6) and Sundays 

Until Nineveh Lent 

QOlOs 

O Lord, who by Your baptism, 

sanctified and offered the baptism for us that 

cleanses us from the impurities of sin! 

Mercifully wash away all the filthiness of sin 

from us. Make us not imagine, say or do 

anything that is not worthy of the baptism 

we received.  BãRekmOr 

 Blessed is the one who renewed the 

aged earthen body of Adam with water like  

earthen house is renewed by water when it 

gets old. Blessed is the Master of all who 

descended by His own will to receive baptism 

from His servant. O Lord! Raise the ones who 

received your seal. Make  the enemies tumble. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Lord Messiah, who descended to 

save the earthly ones and received baptism 

from His servant! We praise and glorify Your 

Father and the Holy Spirit for redeeming us 

by Your Humility. 

13-  The Glorification And 

Beheading of St. John The 

Baptist (Jan. 7) 

 QOlOs 

 O Lord! You sent St. John to challenge 

the evil deeds of Herod, and thereby  leading 

him to righteousness.  Likewise, through Your 

servants and by the holy scriptures, prevent us 

from  turning  to  evil deeds.  As  the  evil  man  
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kkalEkk ayacchathu pOle ninte dãsanmãr moolavum 

thiruvachananğaL moolavum ňjanğaLe dushpravartthi-

kaLil ninn virOdhikkaName.  ã pariSuddhante upadE-

Satthe ã dushtan anusarikãnňjathu pOle KartthãvE! 

ninte dãsanmãreyum thiruvachananğaLeyum anusari-

kkãthirikkatthakkavaNNam kaTina hRdayam ňjanğaL-

kkuNtãkãthe ňjanğaLe kãtthu koLLaName.  pariSu-

ddhante guNadOshatthe kETTiTTum avan avante dush-

pravartthiyil muRuke piticchirunnathu pOle ňjanğaL 

pariSuddha vachananğaLe kETTu koNt ňjanğaLute 

thinmakaLe muRuke piticchirippãn ňjanğaLkkitayã-

kkaruthe.  BãRekmOr 

KartthãvE! dushtayãya HErOdyãyute puthri 

HErOdEsinte piRannãLil nRttham cheyth avane santhO-

shippicchathu pOle ňjanğaL lOkatthEyum jaDatthEyum 

piSãchinEyum santhOshippikkunnavarãyittheerãthe 

nee ňjanğaLe kãtthu koLLaName. dOshatthãluLLa 

ãnandam nimittham avaL chOdikkunnathellãm kotu-

kkãmenn avan sathyam cheythathu pOle ňjanğaL pãpa-

tthil ãnanidicchiTT ňjanğaLute vilayERiya ãthmãkkaLe 

sãtthãnu kotukkãmenn avanOt utampati cheyvãn 

ňjanğaLe nee sammathikkaruthe.  HErOdEs HErOdyã-

yute valayil akappeTTathu pOle ňjanğaL sãtthãnte 

valayil akappetãthe ňjanğaLute mEl kãvalkkãre niya-

mikkaName.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

HErOdyã avaLute makaLe sathyatthinum 

neethikkum virOdhamãyi  YOhannãnte thala pinňjã-

Natthil  ivitettharaNamenn HErOdEsinOt yãchippãn 

paRanňju kotutthu paTippicchathupOle KartthãvE! 

sathyatthinum neethikkum virOdhamãyi yãthoruttha-

rOtum yãthonnum ãvaSyappetuvãnO pravartthippãnO 

ita varãthe ňjanğaLe kRpayOte kãtthu koLLaName. 

ňjanğaL ňjanğaLute santhãnanğaLOt ninte pariSuddha 

kalppanakaLkku virOdhamãyi sãtthãnte ishtatthino-

tthavaNNam yãthonnum upadESippãn itayãkãthe ňjan-

ğaLe thatutthu koLLukayum cheyyaName. Mãr YOha-

nnãnte prãrtThana ňjanğaLkk kOTTayãyirikkaTTe. 

14- SthEphanOsinte Ormma  (Jan 8) 

QOlOs 

 KartthãvE! Mãr SThEppãnOs sahadãye-

ppOle kRpayum Sakthiyum niRanňjavarãyi PariSu-

ddhãthmãvil thiLacchu koNt ninte thirunãmatthinu 

vENti kashtathakaLum ňjerukkanğaLum sahippãnum 

maraNattheppOlum bhayappetãthe ninnil jeevippãnum 

ňjanğaLe yOgyarãkkaName. BãRekmOr 

pariSuddha sahadãyute mukham mãlãkha-

yute mukhatthOtu thulyamãyi SObhicchathu pOle Kar-

tthãvE! ňjanğaL ninte prakãSatthil Sobhippãnum sath-

pravartthikaLãl alankarikkappetuvãnum ninte thiru-

nãmatthe ninne aRiyãtthavarute itayil dhairyatthOte 

disobeyed the advice of the saint,  O Lord, 

protect us from hard-heartedness for not 

obeying Your servants and scriptures. 

Likewise,  as Herod had not repented by the 

admonition of the saint, but held to his sinful 

stance, make us not cling to our sins, after 

listening to holy scriptures. BãRekmOr 

Like the daughter of the evil 

Herodias  danced during the birthday cele-

bration of Herod to delight him, O Lord,  

protect us from pleasing the world, body and 

Satan. Like he swore in his evil pleasure to 

give away anything she asks, do not permit us 

to enter into any binder with Satan in evil 

pleasure, offering our invaluable souls to 

him.  Set guards on us not to fall in the 

tempting net of Satan like Herod got trapped 

in the net spread by Herodias. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

Unlike Herodias prompted and 

taught her daughter against truth and 

righteousness, to ask for the head of John on 

a platter, O Lord, mercifully protect us from 

demanding from anyone or acting against 

truth and righteousness. Prevent us from 

inciting our children against Your Holy 

Commandments, in accordance with the will 

of Satan. May the prayer of St. John be our 

fortress. 

14- Memorial of St. Stephen        

(Jan 8) 

QOlOs 

O Lord! Like the Martyr  St. Stephen, 

make us worthy to be filled with grace and 

strength and boil with zeal in the Holy Spirit, 

and endure hardships and tribulations, and live 

in You with no fear,  even of death. BãRekmOr 

As the face of the saint glowed like 

the face of an angel, O Lord, make us worthy to 

glow in Your light, and decorated with 

ornaments of good deeds and to proclaim  Your 

Holy Name courageously, among  people who 

do not know You. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 
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ghOshippãnum   yOgyarãyittheerumãRãkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

Mãr SthEphãnOsinu virOdhamãyi kaLLa- 

sãkshi paRayicchiTTum, avane kollatthakkavaNNam 

Yahooda pramãNikaLkk kOpam jwalicch avar avante 

nEre pallu katicchathu kaNtiTTum, avan daiveeka 

dhairyatthOte YESu moolamuLLa rakshaye prasangi- 

cchathu pOle KartthãvE! avante prãrtThana moolam 

EvangEliyOnte SathrukkaLe bhayappetãthe MShihã - 

yute nãmatthe prasiddhappetutthuvãnum daiveeka 

dhairyatthOtukoote jeevippãnum ňjanğaLkkum 

itayãkkaName. 

15- Kartthãvinte DEvãlaya 

PravESanam (MãyaltthO) Feb. 2 

QOlOs 

SiSuvineppOle daivãlayatthilEkk vahikka-

ppeTTavanãyi sakalatthinteyum sRshtãvum nirmmi-

thãvumãyuLLavanE! ninte unnathamãya swarggang-

aLil  ninn thãzhmayOte iranği varikayum pãpam ozhi-

keyuLLa mãnusheekanğaLeyellãm ninnil nivartthiyã-

kkukayum cheythathinãl ninakku sthuthi.  BãRekmOr 

vRddhanãya Semavoon jaDakaNNukaLãl 

ninne kãNmãnãyiTT avane lOkatthil jeevanOte kãtthu 

koLLukayum ‘ini ninte dãsane samãdhãnatthOte piri-

cchu vitaName’ enn avan apEkshicchathine kELkkayum 

cheythavanãya KartthãvE! samãdhãnatthOte maraNam 

prãpippãn ňjanğaLe nee yOgyarãkkittheerkkaNamE.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

ňErcchakaLeyum kãzhcchakaLEyum kai-

kkoLLunnavanãya MSihãthampurãnE! ňjanğaLute 

rakshakku vENti kãzhcha vaykkappetukayum cheyvãn 

nee thirumanassãyathinãl ennennEykkum ninakku 

sthuthi. 

   16-            VãngippOya 

               PaTTakkãrute Njãyar 

QOlOs 

KartthãvE! karuNayOtu kootiya ninte kal-

ppanakaLE ãcharikkayum ellãttinEyumkãL adhikam 

ninte vãthsalyatthe sampãdikkayum cheythavarãya 

ãchãryanmãrkk swarggeeya oorSlEmil nalla Ormma 

nalkaName.  ninte rãjyatthile virunnil avare pankukã 

rãkkaName.  avarute jeeva kãlatthum maraNa samaya-

tthum thanğaLute ãthmãkkaLe ninkalEkk Elppicchiri-

kkayãl ninte SrEshTatha veLippetunna divasatthil avare 

mahathwam dharippikkayum cheyyaNamE. BãRekmOr 

BO`ooso 

Even after seeing  false witnesses 

coming forward against him, and seeing the  

Jewish leaders gnashing their teeth with rage 

to kill him, St. Stephen proclaimed with divine 

courage the salvation through Jesus Christ.  

Like him, O Lord, by his prayers, enable us to 

propagate  the Name of the Christ without fear 

of the enemies of the gospel, and to live with 

divine courage. 

15- Presentation of Our Lord in 

the Temple - Feb. 2 

(Mãyalttho) 

QOlOs 

Being carried like an infant to the 

temple, O creator and maker of all!  Glory  to 

You for humbly descending from Your high 

heavens fulfilling all human aspects except 

sinfulness. BãRekmOr 

Protecting the elderly  Simeon alive 

to see You with his own eyes, and answered his 

supplication saying, “now Lord, release Your 

servant in peace”, make us worthy O Lord, to 

embrace death peacefully.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Lord Messiah, who accepts 

offerings and gifts! Glory to You forevermore 

for  becoming the offering Yourself for our 

salvation. 

16- Sunday of  Departed Priests 

(Sunday After 3-Day Lent) 

QOlOs 

  For the priests who obeyed Your 

merciful commandments and  earned Your love 

more than everything, O Lord, give them good 

remembrance in the heavenly Jerusalem. Make 

them Your partners in the feast of Your heavenly 

kingdom.  Since they have entrusted their souls 

to You when they were alive, and at the time of 

their death, clothe them with glory on the day 

Your greatness revealed. BãRekmOr 
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 rãjãdhirãjanum kireetanğaLe nirmmikku-

nnavanum ãyavanE! nee ňjanğaLkku vENti muLkkiree-

tam dharikkukayum kuriSu maraNatthinu ninnettha-

nne Elppikkayum cheythuvallo.  athilEkku ninne nirban-

dhicchathãya mahã karuNa moolam ninte ãchãryan-

mãrute prayãsanğaLkkum valacchilukaLkkum avasãna 

nãLil mahathwatthinte kireetam avarkku kotukkuka-

yum ninte valatthu bhãgatth avare niRutthukayum 

cheyyaName.  thãthparyamuLLa vElakkãrkku nee nalla 

prathiphalam kotukkunna samayatth avare swargga 

rãjyatthil prakãSatthinte maNavaRayil pravESippicch 

santhOshippikkayum cheyyaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

 KartthãvE! ee lOkatthil ninn ňjanğaLe viTTu 

pOyavarãya sakala ãchãryanmãrum SObhayuLLa ãchã-

ryanãya AhaROnOtu kooteyum Abrahãminte matiyilum 

ãnandikkumãRãkaName.  ninte sannidhiyil SuSrooshi-

cchavarãya sakala ãchãryanmãrum thanğaLkku labhi-

ccha varamãkunna dravyatthe avasãna nãLil lãbha-

tthOtu kooti ninte sannidhiyil koNtu varikayum cheyyu-

mãRãkaNamE. 

17- Ãneede NjãyaR 
(Moonnu Nompinu SEshamuLLa 

RaNtãmatthe Njãyar) 

QOlOs 
DaivamE! maricchavarkku nalla ãSãban-

dham nee uNtãkkaName.  nee mahathwatthOte udi- 

kkumpOL avar ninte koote maNavaRayilEkk pravESi- 

kkumãRãkaName. karuNayuLLavanE! ninte dãsare 

karuNa kootãthe Sikshakku vidhikkaruthe. ninte mum-

pãke kuttamillãtthavanillallo.  maricchu pOyavar anu-

bhavicchiTTuLLa ninte SareeratthEyum rakthatthEyum 

Ortth avasãna nãLil avarkku pãpamOchanam nalka-

Name. BãRekmOr 

jaDatthil maraNam anubhavikkukayum pã-

thãLatthilEykk iRanğicchenn aviteyuLLa ãthmãkka-

LOt EvangEliyOn prasangikkukayum cheythavanãya 

MSihã thampurãnE! vazhi yãthrakkãreppOleyum 

paradESikaLeppOleyum ee bhoomiyil paradESavãsam 

cheyth ňjanğaLil ninn vErpeTTu pOyirikkunnavarãya 

ninte dãsanmãr swargga rãjyatthil ninte pariSuddha-

nmãrOtu koote ãnandikkumãRãkaName. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 KartthãvE! ninte SaraNatthin mEl nidra 

prãpicch thanğaLute paradESavãsam avasãnippiccha-

varãya ňjanğaLute pithãkkanmãrEyum sahOdaranmã-

rEyum ninte ishta prakãram jeevicch ninne prasãdippi-

cchavarOtukoote ãnandippãn yOgyarãkkittheerkkaName. 

 

O King of kings and the Maker of 

crowns! You wore the crown of thorns and 

submitted Yourself for death on the Cross.  For 

the hardships and sufferings of Your priests, on 

behalf of Your kindness that constrained You to 

the ultimate sacrifice, at the end of time,  place 

the crowns of glory on their heads and make 

them stand on Your right side. On the day when 

You reward the faithful servants, gladden them 

in the bride chamber of Your heavenly kingdom.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

 O Lord! May the departed priests, 

rejoice in the company of the glorious priest 

Aaron, and in the bosom of Abraham. May all 

the priests who served You in Your altar come 

to You on the end of time, with the talents they 

received from You with profits they earned. 

17- Sunday of the Faithful 

Departed (Second Sunday After 

the Three Day Lent) 

QOlOs 

 O God! Grant good hope for the 

faithful departed.  When You shine forth in 

great glory, may they enter the bride chamber, 

accompanying You. O Merciful!  Judge not Your 

servants without mercy. No one is blemishless 

in Your presence. Mercifully absolve them  on 

the last day, considering Your Body and Blood 

they received.  BãRekmOr 

O Lord Messiah who relished death 

in flesh, and descended into the Sheol and 

proclaimed the gospel to the spirits there! May 

Your servants who separated from us, who 

departed after their exile in this world as 

pilgrims, rejoice in the company of Your Saints 

in the kingdom of heaven.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

 O Lord! Make our fathers and 

brethren who died in Your refuge and ended 

their exile,  worthy to rejoice in the company of  

Your righteous,  who pleased You. 
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18- Valiya NOmpinte PEtthurttho 
EnnaRiyappetunna Kothne Ňjãyar 

QOlOs 

 bhoovãsikaLute kalyãNa virunnilEykk 

iRanği vann veLLatthe veenňjãkki ttheerkkukayum ã 

athbhuthatthãl maNavãLaneyum virunnukãreyum 

santhOshippikkayum thante mahã Sakthiye veLippetu-

tthukayum cheythavanãya KartthãvE! ninte sabhaye 

santhOshippikkaName. sabhayute prajakaLe nee thR-

kkai neeTTi vãzhtthaNamE. ninte thiruvishtam cheyya-

tthakkavaNNam ňjanğaLe thinmakaLil ninn nanmaka-

LilEykk mãtti oru puthiya sRshtiyãkkittheerkkukayum 

cheyyaNamE. BãRekmOr 

Kotthne paTTaNatthile kalyãNatthinu kRpa-

yOte iRanğicchennavanãya KartthãvE! ninte aLavillã-

ttha kRpayãl ňjanğaLute namaskkãranğaLe kaikkoNt 

ňjanğaLOt nirappãkaNamE.  ňjanğaL ninne ethra vaLare 

kOpippicchirikkunnu. nee veLLatthe nalla veenňjãkki-

ttheertthathu pOle ňjanğaLe ninte ishtam pravartthi-

kkunnavarãkkittheerkkaNamE. pãpa mOchanatthãl 

ňjanğaLe santhOshippikkaName. daiveeka dhanatthil 

daridrarãyirikkunna ňjanğaLe nee aiSwaryamuLLa-

varãkkittheerkkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

ee lOkavum athinte mOdangaLum azhinnju 

pOkunnathãNennuLLa vichãram kootãthe athibhak-

shaNatthilum lahariyilum mungikkitakkunna njangaLe 

agãdhakkuzhiyil ninn kayatti nanmakaLilEykk thirippi-

kkayum pãpamOchanam nalkukayum cheyyaNamE. 

19- NOmpile Onnãm Saniyãzhcha 

QOlOs 

KartthãvE! sathyaviSwãsam ňjanğaLOtupa-

dEsikkukayum nalla mEcchil sThalatth ňjanğaLe mEyi-

kkukayum cheythiTTuLLavarãya ňjanğaLute malppãn-

mãruteyum Pithãkkanmãruteyum upadESatthil sThi-

rappeTTirippãnum avarute pinnatikaLil natappãnum 

ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaName.  Mãr AprEminte-

yum Mãr ThEvOdOROsinteyum prãrtThanakaLãl 

sabhayil nirappum samãdhãnavum varddhikkumãRã-

kaName. BãRekmOr 

 KartthãvE! avareppOle sathyaviSwãsatthe 

prasiddhappetutthuvãnum ňjanğaLute ãthmãkkaLkk 

prayOjanam varutthunnavayãyi avar upadESicchu 

thanniTTuLLa nOmp, namaskkãram muthalãya sarvva 

pramãNanğaLEyum ãcharippãnum vidhiyute nãLil 

avarOtukoote nine ethirElppãnum ňjanğaL yOgyarãyi 

theerumãRãkaName MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

18- Wedding at Cana 
(PEtthurttho of the Great Lent) 

Kothne Sunday 
QOlOs 

O Lord, You descended in to the 

wedding feast of the citizens of the earth, and 

transformed water into wine,  and by this 

miracle delighted the groom and guests, thereby, 

revealing Your Almighty power! Gladden Your 

Holy Church.  Stretch  Your holy hand and bless 

the subjects of the Holy Church. Make us a new 

creation by transforming us from evil to righteous-

ness, to do Your will. BãRekmOr 

O Lord, who descended mercifully 

to the wedding at the town of Cana! By Your 

immeasurable mercy, accept our prayers and 

reconcile with us. We have greatly angered You!  

Transform us to follow Your will like You 

changed water into superior wine. Gladden us 

by the remission of our sins. Make us prosper 

in Your richness, as we are poor in the divine 

wealth. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

As we are thoughtless about this 

world and its happiness will end, and immersed 

in gluttony and intoxication,  recover us from 

the abyss and turn to righteousness, and grant 

us the remission of our sins 

19- First Saturday of the 

Great Lent 

QOlOs 

O Lord! Make us worthy to follow 

the footsteps of the Holy Fathers and Doctors 

who taught us the true faith and lead us into 

green pastures, and remain steadfast to their 

teachings.  By the prayers of Mor Aphrem and 

Mor ThEvEdOROs let peace and tranquility be 

augmented in the holy Church.  BãRekmOr 

O Lord, make us worthy to follow 

their example to proclaim the true faith and 

observe the commandments they imparted, such 

as fasting, prayer and all that are beneficial to 

our spirits, and to receive You with them on the 

day of judgment. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 
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BO`ooso 
 KartthãvE! avaril enna prakãram pariSuddha 

Roohã ňjanğaLilum vasicch ninne sthOthram cheyvã-

num sathyaviSwãsatthil ninn thettippOyavare sathya-

tthinte vazhiyilEkk thirippippãnum thakkathãya nãvum 

Sakthiyum bOdhavum ňjanğaLkku nalkaName. 

20- 1 NOmpile OSãna OzhikeyuLLa 

NjãyaRãzhchakaLkk 
QOlOs 

sankatappeTTavere darSippãnum rOgan-

ğaLe Sãnthathappetutthuvãnum piSãchukkaLe thaLLi-

kkaLayuvãnum atimappeTTavere swãthanthryappetu-

tthuvãnum ãyiTT karuNayOte iRanği vannavanãya 

MSihã thampurãnE! muTTukãrãkunna ňjanğaLkk ninte 

dhanatthe etutthu tharaName.  ninte thiruvachanatthãl 

ňjanğaLe jeevippikkaName. viSwãsakkuRavu nimittham 

ňjanğaLe nirasicchu kaLayaathe ninniluLLa viSwãsam 

ňjanğaLkk varddhippikkaName. PathrOsinte ammãyi 

ammayute jwaratthe nee neekkiyathu pOle ňjanğaLe vya-

sanippikkayum daNDippikkayum cheyyunna papa-

tthinte ugrathakaLe nee SãnthathappetutthaName. 

BãRekmOr 

sakala vEdanakaLkkum rOganğaLkkum 

vaidyanum muRivukaLe keTTunnavanumãya KartthãvE! 

ňjanğaLute ãthmãkkaLute rOganğaLe nee sukhappetu-

tthaName. ňjanğaLute pãpa kushTam ňjanğaLil ninn 

nee neekkikkaLayaName.  ňjanğaLute aSuddhanğaLe 

nee neekki SuddheekarikkaName. ninte karuNayãl ňjan-

ğaLute kataccheeTTukaLe keeRikkaLayaName.  rOga-

nğaL koNt valanňjirikkunnavarãya ňjanğaLkk ninte 

mahãSakthiyãl sarvva sahãyangaLum ayacchu thara-

Name.  ňjanğaLute pãpakkaRakaLe kazhuki vetippã-

kkukayum cheyyaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 
kushTa rOgikal thannekkaNt swasThatha 

prãpikkayum kurutanmãr thante Sabdam kETT kãzh-
cha prãpikkayum maricchavar uyirkkukayum paksha-
vãthakkãrum mutanthanmãrum swasThathappeTT 
natakkukayum piSãchukkaL thannil ninn Oti oLikku-
kayum cheyyumãRãkkiya rakshithãvE!  nee kRpayOte 
ňjanğaLute atukkal iRanği vann ňjanğaLil rOgikaL 
ãyirikkunnavare sukhappetutthukayum maricchavere 
uyarppikkayum piSãchukkaLe Otikkayum cheyyaName.  
nee samudratthe Sãsicch athinte kOpatthe atakkiyathu 
pOle pãpatthinte ugrathakaLe ňjanğaLil ninn atakka-
Name.  ninte kRpayãl rahasyavum parasyavumãya 
sakala rOganğaLeyum vEdanakaLeyum ňjanğaLute 
ãthmãkkaLil ninnum SareeranğaLil ninnum neekkikka-
Layukayum cheyyaNamE.  nee ňjanğaLOtu cheythiri-
kkunna kRpakaLkkum karuNakaLkkum vENti ňjanğaL 
ninne sthOthram cheyyunnu. 

 

BO`ooso 

 O Lord! Like our Holy Fathers let 

Your Holy Spirit dwell in us and grant us the 

speech, strength and awareness to praise 

Your glory, and to help those who deviated 

from the holy faith turn to the path of the 

truth. 

20-For Sundays Other Than 
Palm Sunday in Great Lent 

QOlOs 

 O Lord Messiah! You came down 

to comfort the grief-stricken, heal the sick, 

drive out demons, liberate the enslaved, 

provide us the needy with Your wealth.  

Make us live by Your divine word. Kindly, do 

not cast us off for our lack of faith, but make 

us grow in Your faith. As You healed the 

fever of Peter’s mother in law, heal us from 

the atrocities of our sin that wound and 

distress us. BãRekmOr 

O Lord! Physician for all affictions 

and sicknesses, and who dress our wounds, 

heal the sickness of our souls. Mercifully 

eradicate the leprosy of our iniquities.  Cleanse 

us off our unclean ways. By Your mercy tear 

up our bondages.  As we are suffering from 

numerous ailments, send us all Your help by 

Your great power.  Wash the stains of our 

sins and cleanse us.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

Lepers healed at Your presence, 

blind hear Your voice and able to see, dead 

resurrect, paralytics and lame heal and able 

to walk, and made demons flee from You, O 

Savior, come down to us and heal our sick, 

raise the dead, and chase demons. As You 

calmed the fury of the sea by Your admonition, 

calm down the severity of our sins. By Your 

mercy, eradicate our hidden and known 

agonies and ailments from our souls and 

bodies. We glorify You for all Your grace and 

mercy on us.  
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20-2 NOmpile OSãna OzhikeyuLLa 
ŇjãyaRãzhchakaLkk (Prabhãtham) 

QOlOs 

manushyaneppOle bhoomiyil natakkukayum 

daivattheppOle athbhuthaSakthikaLe pravartthikkuka-

yum cheythavanãya KartthãvE! nee knãnãyakkãriyute 

makaLil ninn piSãchine puRatthãkkukayum SemaOnte 

ammãviyammayute paniye sukhappetutthukayum Sathã-

dhipante bãlyakkãrane sukhappetutthukayum cheythu-

vallO. KartthãvE! ňjanğaLkkuvENtiyuLLa ninte thãzh-

mayEyum, nee chethiTTuLLa athbhuthangaLEyum, 

njangaLOtuLLa ninte snEhatthEyum, nee oruvidhatthi-

lum kashtathakaLkk arhanallãthirikkumpOL ňjanğaL-

kkuvENti sahicchiTTuLLa kashtathakaLEyum vivari-

ppãn ňjanğaLkku prãpthiyilla.  BãRekmOr 

 KartthãvE! deerghakãlam rOgappeTTirunna 

ã sthreeyute koonine nee nEreyãkki sukhappetutthuka-

yum, piSãchukkaLute legiyOnukaLe samudratthinte 

agãdhanğaLil mukkukayum cheythathupOle pãpanğa-

Lil kooniyirikkunna ňjanğaLute hRdayanğaLe nee nEre-

yãkki sukhappetutthukayum ňjanğaLute aneethikaLe-

yellãm ninte karuNayute katalil mukkikkaLayukayum 

cheyyaNamE. ňjanğaLute pãpabhãranğaLe neekkikka-

Lanňj ninte sOppãyãl ňjanğaLe vetippãkkayum ňjan-

ğaLe ninte vetippuLLa vãsasThalangaLãkki theerkku-

kayum cheyyaNamE. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 KartthãvE! YeRuSalEmil ninn YeReehOyi-

lEkk iRanğippOya manushyan kaLLanmãrute kayyil 

akappeTT arddhaprãNanãkuvOLam upadravikkappeTTu. 

enkilum otuvil avanu sahãyam labhicchathupOle vairi-

kaLãl upadravikkappetunnavarãya ňjanğaLOtu karuNa 

cheyth ňjanğaLe sahãyicch rakshikkaNamE. piRavikku-

rutanãya manushyante kaNNukaLil nee maNNu kuzha-

cchu thEcch sukhappetutthiyathinãl maNNukoNt manu-

shyane sRshticchavan nee thanneyenn kãNicchuvallO. 

aprakãram KartthãvE! pãparOgatthãl kurutarãyiri-

kkunna ňjanğaLute kaNNukaLe nee theLiyikkayum 

ňjanğaLe puthiya sRshtikaLãkkittheerkkukayum 

cheyyaNamE. 

March 9 

Nãlppathu SahadEnmãrute Ormma 

QOlOs 

 MSihã rãjãvinte dãsanmãre upadravicch 

kashtappetutthaNamenn sathyatthinte vairiyum asooya-

kkãranumãya ãkalkkaRusã, anyãyakkãranãya rãjãvinOt 

guNadOshikkayãl ã dushta rãjãv pariSuddha sahadEn-

mãre samudratthinakatth veLLatthil rãthri muzhuvanum 

niRutthukayum kaTinamãya kuLirinãlum ňjerukkan-

ğaLã um avarute SareeranğaLe kashtappetutthukayum 

20-For Sundays Other Than Palm 
Sunday in Great Lent (Morning) 

QOlOs 

O Lord, You walked on earth like 

a man, and performed miracles like God, drove 

out the demon from the Canãnite woman’s 

daughter, healed Peter’s mother-in-law’s fever, 

and healed the Centurion’s servant. O Lord, 

we are incapable to narrate Your humility on 

account of us, the miracles You performed, 

Your love for us, and the torments you endured 

on account of us, while You deserve no passion. 

BãRekmOr 

O Lord, You healed the woman who 

was crippled for long, drowned legions of devils 

in the depth of ocean, likewise, straighten 

and heal our hearts crippled by sins, and 

drown all our iniquities in the ocean of Your 

mercy. Remove from us loads of our sins, and 

cleanse us with Your hyssop, and turn us 

into Your clean dwellings.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Lord, a man who was going down 

from Jerusalem to Jericho was attacked by 

robbers, beaten and left him half dead. Like 

he received help at the end, show mercy on 

us as we are being tormented by enemies, 

help us and protect us. By smearing mud on 

the eyes of a man, blind from birth, and 

healing him, You revealed You are indeed the 

one who created man from mud. Likewise O 

Lord, lighten our eyes, blinded by the illness 

of sins, and make us new creations. 

21- March 9 

Memorial of Forty Martyrs 

QOlOs 

  By the counsel of the covetous 

Satan, the arch enemy of truth, the cruel 

king subjected the bodies of the Martyrs to 

extreme sufferings by forcing them to stand 

in   the  sea  all night in freezing cold.  Let 
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cheythu.  avarute prãrtThana ňjanğaLkku kOTTayãyi-

rikkaTTe.  BãRekmOr 

 PariSuddha sahadEnmãr dhairyatthOtu 

koote ara muRukki ãyudham dharicchu koNt yuddhatthi-

norunği ninnu. yuddhatthil avar jayam prãpikkayum 

mahatheatthinte kireetanğaL kaikkoLLukayum cheythu.  

KartthãvE! avreppOle ninnOtuLLa snEhatthil sThira-

ppeTTirippãnum ňjanğaLute vairikaLãya dushta piSã-

chukkaLOt dhairyatthOte yuddham cheyvãnum avarute 

prãrtThanakaLãl ňjanğaLe sahãyikkayum Sakthippe-

tutthukayum cheyyaName.MoR`yo RãhEm a`layn…..  

BO`ooso 

 nãlppathu sahadEnmãr samudratthinakatth 

natatthiya yuddhatthEyum pOrãTTatthEyum swar-

ggeeya sainyanğaL kaNt vismayikkayum avarute vijaya-

tthekkuRicch santhOshicch kaikoTTukayum cheythathu 

pOle KartthãvE! ňjanğaL pãpanğaL viTTanuthapicch 

ninkalEykk thiriyunnathinãl swarggeeya sainyanğaL 

santhOshippãnitayãkaName.  ninte patayãLikaLãya 

sahadEnmãrkk pOrãTTatthil Sakthiyum dhairyavum 

vijayavum nalkiyavanãya ninakku sthuthi. 

March 25 

Vachanippu PerunnaaL 

QOlOs 

 ViSuddha Kanyaka MaRiyãminte atukkal 

mãlãkhamãrute thalavane ayacch thante jananatthe-

kkuRicch aRiyikkukayum thãzhmayOte iRanği vann 

avaLil vasikkukayum cheythavanãya Kartthãv vãzhttha-

ppeTTavanãkunnu. ãkãSavum, bhoomiyum, mãlãkhamã-

rum manushyarum thanne mahathwappetutthunnavan 

vãzhtthappeTTavanãkunnu.  KartthãvE! ninte Mãthã-

vinte prãrtThana ňjanğaLkku kOTTayãyirikkaName. 

BãRekmOr 

neethiyuLLa sooryante MãthãvE! ninakku 

samãdhãnam.  viSuddhiyute koTTãramE! ninakku samã-

dhãnam.  vaLare aiSwaryanğaL niRanňjirikkunna 

kappalE! ninakku samãdhãnm. ninte kanyãvRthatthinte 

phalam vãzhtthappeTTathãkunnu. ňjanğaL  ninneppOle 

vetippuLLavarãyi jeevippãn ninte prãrtThana ňjanğa-

Lkku sahãyamãyirikkaName.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 purusha sambandhatthil pareekshikkappe-

tãtthavaLãya kanyakayil vasicch dãsavEsham dharippãn 

kRpayOte thirumanassãya MSihã thampurãne! nee 

ňjanğaLil vasicch maraNatthinteyum pãpatthinteyum 

kaTinamãya bandhananğaLil ninn ňjanğaLe swãthan-

thryappetutthaName.  ňjanğaLe ninakk SuddhiyuLLa 

ãlayanğaLum vetippuLLa bhavananğaLum ãkkittheer-

kkukayum cheyyaName. 
 

their prayers be our fortress.  BãRekmOr 

The holy Martyrs boldly prepared 

for the war, fastening their belts and holding 

their weapons.  They won the war and 

awarded the crowns of glory. By their 

prayers, O Lord! Help us to strengthen us 

in Your love, and to fight courageous war 

with evil demons.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

 Like the heavenly hosts marveled 

the war waged by the Forty Martyrs in the 

sea and clapped their hands in joy at their 

victory, let them rejoice when we turn to 

You, leaving our sinful ways behind. We 

praise You Lord for giving strength, courage 

and victory to Martyrs who fought their war 

for You. 

22- March 25 

Annunciation to Mother of God 

QOlOs 

Blessed is the Lord who sent His 

Archangel to the Virgin Mary and revealed 

His birth to her, and descended humbling 

Himself and dwelt in her. Blessed is the one 

who is adored by heaven and earth, angels 

and men. May the prayers of Your Mother be 

our fortress. BãRekmOr 

Peace be to you  O Mother of the 

Righteous Sun! Peace be you o Holy Palace! 

Peace be to you O  Ship filled with countless 

treasures! Blessed is the fruit of your 

virginity.  May your prayer be our refuge to 

enable us live in piety like you.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

 O Lord Messiah! You mercifully 

willed to dwell in the Virgin who knew not 

man, and took the form of a servant,  dwell in 

us and liberate us from the harsh bondage of 

death and sin. Make us Your holy temples 

and clean abodes for You. 
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   23-1      Pãthi Budhanãzhcha 
QOlOs 

 IsrãyElkkarute maddhye MooSa nibiyã 

picchaLasarppatthe nãTTukayum jananğaL athinãl 

harmmOnO sarppanğaLute katiyil ninn rakshappetuka-

yum cheythathu pOle ňjanğaL paLLiyute akatth jaya-

tthinteyum jeevanteyum atayãLamãya sleebãye vacchi-

rikkunnu.  KartthãvE! athinãl ňjanğaLkk rakshayuNtã-

kuvãnãyiTT ninte sleebãye ňjanğaL vandikkunnu.  

BãRekmOr 

 MSihã thampurãne! ninte suvishEsha nata-

patiyute kãlattth Abgãr rãjãv ninne kshaNicch ezhuthi 

ayacchathinu maRupatiyOtu kooti thiru roopam avanu 

nalkiyathu pOle ňjanğaLute prãrtThanã lEkhananğaLe 

nee kaikkoNt ňjanğaLkk anukoolatthinte maRupati thari-

kayum, ninte perumãttavum swabhãvavum thãzhma-

yum ňjanğaLil sThãpikkayum ňjanğaLe ninakkuLLava-

rãkkittheerkkayum cheyyaName.  MoR`yo RãhEm….. 

BO`ooso 
 anuthapikkunna pãpikaLe snEhatthOtum 

karuNayOtum koote kaikkoLLunnavanãya rakshithãvE! 

njangaLe nee kaikkoNt njangaLOtuttharamaruLicche-

yyaName. 

23-2 Pãthi Budhanãzhcha-Prabhãtham 

QOlOs 
Daivatthinteyum manushyaruteyum itayil 

Eka maddhyasThanãya MSihã thampurãnE! ňjanğaLute 
nOmpil pakuthi kãlam kazhinňjirikkunnathu koNt athi-
nitayil ňjanğaLil vannu pOyiTTuLLa thettukaLEyum 
kuttanğaLEyum kshamicch ã nãLukaLe ňjanğaLute 
ãthmãkkaLkk prayOjanakaramãkkittheerkkaNamE. 
ňjanğaL nivartthippãnuLLa nOmpinte SEsham nãLu-
kaLe ninte ishtatthinotthavaNNam  nivartthippãn ňjan-
ğaLkk ita varutthaNamE. BãRekmOr 

 KartthãvE! ňjanğaLute udãseenatha moolam 
aRivOtum aRivukootãtheyum manassOtum manassu-
kootãtheyum vannu pOyiTTuLLa sakala pizhakaLEyum 
nee kRpayOte mOchicch pesahã perunnãLum uyirrppu 
perunnãLum ãghOshicch ninne mahathwappetutthuvãn 
ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE. ninte karuNa 
moolam ňjanğaLute kataccheeTTukaLe nee keeRikka-
Lanňju ennuLLath sarvva nanmakaLuteyum vairiyãya 
sãtthãn kaNt lajjikkayum cheyyumãRãkaNamE.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 
 KartthãvE! piSãchukkaLãkunna sarppanğa-
Lãl ňjanğaL katikkappetãtheyum ã visham moolam 
ňjanğaL ãthmeeya maraNatthil uLppetãtheyum irippã-
nãyiTT prakãSatthinte sleebãyil ňjanğaL sankEtham 
prãpikkunnu. athinte Sakthiyãl sakala upadravanğaLil 
ninnum krOdhatthinte SikshakaLil ninnum ňjanğaL 
kãtthukoLLappetumãRãkaNamE. 

 

23- Mid-Lent Wednesday 

QOlOs 

 Like Moses erected a serpent of 

brass in the middle of the Israelite tent, and by 

that people were saved from the serpent bite, 

we erected the Cross,  the symbol of victory 

and life in our church. O Lord!  We bow down 

to Your Cross for we obtain salvation through 

Your Cross. BãRekmOr 

O Lord Messiah!  During Your public 

ministry, when You replied to King Abgar for 

his invitation, You included an icon with Your 

image.  Likewise, accept our letters of prayer 

and reply favorably and instill Your behavior, 

nature and humility in us, and make us Your own.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

 O Savior, who accept penitent sinners 

with love and compassion, kindly accept us and 

answer our prayers. 

The Mid-Lent Wednesday 
QOlOs 

O Lord Messiah, the only Mediator 

between God and man! Our lent crossed half 

way, and thereby forgive any faults and 

mistakes that may have occurred, and make 

those days beneficial for our souls.  Enable us 

to observe the remaining days of the lent, 

pleasing You. BãRekmOr 

O Lord! In Your mercy, forgive all our 

iniquities, committed knowingly or unknowingly 

and willingly or unwillingly, and make us 

worthy to celebrate the feasts of Passover and 

Easter, and glorify You. May the Satan, the 

enemy of all righteousness, be ashamed seeing 

You tore up our bonds in Your mercy. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

We take refuge in the bright Cross 

O Lord, so that we do not get bitten by the 

serpents that are evil spirits, and not enter into 

spiritual death by their poison.  By the power 

of Your Cross may we be protected from all 

torments and punishments of wrath. 
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24-1 HOSãna NãLukaLkkum HOSãna 

ŇjãyaRãzhchakkum 

(Monday after the Sixth Sunday of the Lent until Hosanna 

is known as Hosanna Week.  For 40th Friday and Lazarus’ 

Saturday use special prayers for those days) 

QOlOs 

kRpayOte iranği vann thãzhmayOte kazhu-

thappuRatth kayaRiyavanãya MSihãthampurãnE! 

paithanğaLOtu koote ninne mahathwappetutthuvãnã-

yiTT pãpa muzhukalil ninn ňjanğaLe karEttaName. 

BãRekmOr 

 thãzhmayOte nee kazhuthappuRatth kaya-

Riya ee divasatthil nãnãbhãganğaLilum ninte sabhaye 

uyartthaName.  ninte Sakthiyaal athinte prajakaLe 

kãtthukoLLaName.  paramãrtTha hRdayatthãl  SiSu-

kkaLOtu koote ňjanğaL ninne ethirElkkukayum cheyyu-

mãRãkaName.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 KroobEnmãre thante raThatthil pooTTiyi-

TTirikkunnavanum, srOppEnmãr thante mahathwa-

tthinu qãdeeS pãtunnavanum ãyavan OorSlEm theru-

vukaLil thãzhmayOte kazhuthappuRatth kayaRi avan 

OorSlEmilEkk ghOshatthOte pravESicchappOL SiSu-

kkaLum paithanğaLum avane mahathwappetutthi. mElu-

LLavar qãdeeS, qãdeeS, qãdeeS ennum thãzheyuLLavar 

ňjanğaLkku vENti ezhunnaLLiyavanãya Kartthãv pari-

Suddhan, pariSuddhan, pariSuddhan ennum aTTahasi-

cchu. avarOtukoote ňjanğaLum Dãveedu puthranu 

OSãna enn aTTahasicchu paRayunnu. ňjanğaLute 

sthuthippine kaikkoNt ňjanğaLOt kRpayãyirikkaName. 

24-2 HOSãna NãLukaLkkum HOSãna 

ŇjãyaRãzhchakkum - Prabhaatham 

ç¶ÞçÜÞµZ 

 saitthinteyum eetthappanayutEyum kompu-

kaLãl pukazhtthappeTTavanãya KartthãvE! avasãna 

nãLil mahathwatthinte kompukaLe piTicchukoNt ninne 

ethirElppãnum ninakku sthuthi pãtuvãnum ňjanğaLe 

yOgyarãkkittheerkkaNamE. SiSukkaLil ninn enna pra-

kãram ee divasatthil ňjanğaLute sthuthikaLEyum 

prãrtThanakaLEyum kaikkoLLaNamE.  BãRekmOr 

KartthãvE! santhOshatthOte ninte ooSãna-

pperunnãLine ãcharikkunna ninte sabhaye nee kãtthu-

koLLaNamE. nãSavum atimatthavum krOdhatthinte 

SikshakaLum kRpayOte athil ninn mãyicchu kaLayaNa-

mE.  ath ninakk ellãyppOzhum sthuthi pãtuvãnãyiTT  

24- For Hosanna Week and 

Hosanna Sunday 

(Palm Sunday) 

(Monday after the Sixth Sunday of the Lent 

until Hosanna is known as Hosanna Week.  For 

40th Friday and Lazarus’ Saturday, use special 

prayers for those days) 

QOlOs 

 O Lord, who descended in mercy, 

and rode on a donkey! Cleanse us of our sins to 

glorify You with the children. BãRekmOr 

On this day, You rode on a Donkey, 

exalt Your Church at all places. With Your 

power, mercifully protect its members. Allow us 

to welcome You with innocent hearts, with 

children. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

When the Lord whose chariot is 

drawn by Cherubim and the Seraphim sing His 

glory, humbly riding on a donkey on the streets 

of Jerusalem and made the triumphant entry 

to Jerusalem, infants and children glorified 

Him. Heavenly choir sang ‘QaadeeS, QaadeeS, 

QaadeeS’ and the crowd on earth sang,        

‘The Lord who came down for us is Holy, Holy, 

Holy’.  With them, we cry aloud, ‘Hosanna to 

the Son of David’. Accept our praises and have 

mercy upon us. 

For Hosanna Week and  

Hosanna Sunday  

Morning 

QOlOs 

O Lord, who received praises with 

the branches of fig and palm branches! Make 

us worthy to receive You and to praise You 

with the branches of glory, on the last day. 

As from the children accept our praises and 

prayers, on this day. BãRekmOr 

 O Lord, guard Your Church that 

joyfully celebrating the feast of Hosanna. 

Mercifully remove destruction, slavery and 

punishments  of   wrath   from  the  Church. 
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nirappum samãdhãnavum athinu kotukkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 
 ňjanğalkkuvENti Sareeram dharikkayum 

YeRuSalEmilEykkuLLa pravESanatthil kazhuthappuRa-

tthirikkukayum cheythavanãya KartthãvE! 'dãveedinte 

puthranu ooSãnã' ennum 'Kartthãvinte thirunãmam 

vãzhtthappeTTathãkunnu' ennum ňjanğaL ninakk eppO-

zhum sthuthi pãtuvãn yOgyarãyittheerumãRãkaNamE. 

mahathwatthinte rãjãvãya YESu M`Sihã ninte varavum 

vãzhtthappeTTathãkunnu. 

25-1 40-ãm VeLLI 
QOlOs 

 pariSuddha mãmOdeesãyute SEsham Pari-

Suddha Roohãyãl vanatthilEkk natatthappetukayum 

avite nãlppathu pakalum nãlppathu rãvum nOmp nOl-

kkukayum athinte SEsham parasya SuSroosha ãrambhi-

kkayum cheythavanãya MSihã thampurãne! Ethoru 

sThãniyum ãdyamãyi nOmp nOtt daivãnugraham prãpi-

cchathinte SEsham thante jOliyil pravESikkaNamenn 

ninte nOmp moolam ňjanğaLe paTippicchathinãl ninakku 

sthuthi.  BãRekmOr 

 ãkalkkaRussã ninkalEkk koNtuvann ellã 

pareekshakaLilum nee avane thOlppikkayum ‘sãtthãnE! 

nee ente pinnãle pOka’ enn paRanňj avane Otikkayum 

cheythathinãl nOmpilum prãrtThanayilum uLppeTTiri-

kkunnavane sãtthãn pareekshikkumennum daiva Sakthi-

yãl avane jayippãnum lajjippicch Oticch kaLavãnum 

manushyanu kazhiyumennum pravartthi moolam ňjan-

ğaLe paTippicchathinãl ninakku sthuthi. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 
 ňjanğaLute rakshithãvãya YESuvE! Bhaya-

bhakthiyOtum daiveeka samsarggatthOtum dhyãnatthO-

tum koote lOkatthil ninnozhinňj nOmp nOlppãnum, 

piSãchinte pareekshayil akappetãthirippãnum ninte 

Sakthiyãl avane jayippãnum eppOzhum ňjanğaLe nee 

sahãyikkaName. 

25-2      40- ãm VeLLI - Prabhãtham 

QOlOs 

ninte thirusannidhiyil prãrtThicch karuNa 

prãpicchukoNt viSuddha jeevithatthil kãlam kazhippãn 

ninte daivika sahãyam ňjanğaLkkayacchu tharaNamE. 

ňjanğaLute prãpthikkotthavaNNam bhakshaNatthil 

ninnozhinňju koNt ithu vare ňjanğaL nOmpine ãchari-

cchu.  enkilum ithinte SEsham ňjanğaL athibhakshaNa-

kkãrum laharipriyarum ãyittheernniTT ninte veRuppum 

Sãpavum kaikkoLLuvaan ňjanğaLkkitayãkaruthE. 

BãRekmOr 

 

 

Grant peace and tranquility to the Church to 

sing Your glory, always. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 
Lord, who took flesh for us and rode 

on a colt on the entry to Jerusalem, make us 

worthy to sing Your glory always saying, 

‘Hosanna to the Son of David’ and ‘Blessed be 

the Holy Name of the Lord’. O Jesus Christ, 

King of glory, also blessed is Your arrival! 

25- 40th Friday 

QOlOs 

O Lord Messiah! Glory be to You, for 

You were lead to the wilderness by the Holy 

Spirit after the Holy Baptism, and observed 

fasting for forty days and forty nights, and 

started Your public ministry, and thereby 

teaching us the need for observing lent before 

entering into Your ministry.  BãRekmOr 

Glory to You for You overcame all 

temptations Satan offered to You, and 

admonished him saying, ‘Satan! Go behind me’, 

and made him flee, and taught us by Your 

deeds,  of the temptations Satan will offer to 

those who observe lent and prayers, and by the 

power of God, man can gain victory over Satan, 

and chase him, humiliated. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Jesus, our Savior! With awe and 

fear and with communion with God, and with 

meditation to withdraw from earthly ways and 

observe lent, without entering into temptations 

offered by Satan, and by Your power, help us 

always to gain victory over Satan. 

40th Friday -Morning 

QOlOs 

Lord, send us Your divine help to 

pray and receive mercy before we start any 

work, and lead a holy life.  We celebrated the 

lent until now within our limited faculty, 

avoiding certain food.  However, from today 

on, make us not indulge in gluttony and 

intoxication, and thereby not to receive curse 

and hatred from You. BãRekmOr 
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KartthãvE mãlãkhamãrekkooteyum thanğa-

Lute sThãnatthu ninn thaLLikkaLavãn itayãkkiya pra-

Samsayil ninn ozhinňj vinayatthOte jeevippãn ňjanğaLkk 

kRpa cheyyaNamE. 'ňjãn ninte Daivamãya Kartthãvã-

kunnu,  ňjãnallãthe vERe daivam ninakkuNtãkaruth' 

ennuLLa kalppanakkethirãyi sãtthãneyãkaTTe,  mattu 

yãthonnineyãkaTTe ãSrayippãnitayãkãthe ninne 

mãthram sEvippãnum ãrãdhippãnum ňjanğaLe yOgya-

rãkkittheerkkaNamE.   MoR`yo RãhEm………..  

BO`ooso 

sarvvaSakthiyuLLa Daivamãya KartthãvE! 

ňjanğaLute balaheenatha moolam apoorNNathayOteye-

nkilum ňjanğaL ãchariccha nOmpinte SEsham ninne 

kOpippikkunnathum vEdanappetutthunnathum ãya 

pãpaccheLiyil uruLãthirippãnum, kuLiccha panni 

cheLiyil uruLunnathu pOleyum nãy chharddicch bhakshi-

kkunnathu pOleyum ňjanğaL ãyittheerãthirippãnum,  

sarvva thinmakaLuteyum atisThãnamãkunna dravyã-

grahatthil veeNu kutunğãthirippãnum nee ňjanğaLe 

sahãyicch kãtthukoLLENamE. 

26-1 L ãzarinte Saniy ãzhcha 
QOlOs 

 thante snEhithanãya Lãzarinte Sareera-

tthinu nãttam piticchathinte SEsham jeevanuLLa 

Sabdatthãl avane viLicchuyarppicchavanãya MSihã 

thampurãnE! pãpattãl maricch nãttam piticchirikku-

nnavar ãya ňjanğaLe nee uyarppikkayum ninte snEhi-

tharenn viLikkappetuvãn yOgyarãkkittheerkkayum 

cheyyaName.  BãRekmOr 

KartthãvE! ninte jeevanuLLa Sabdam ňjan-

ğaLute maricchu pOyavare viLicchuyarppikkayum avar 

ninte sannidhiyil mukhaprakãSam kaikkoLLukayum 

cheyyumãRãkaName.  swarggeeya virunnil ninte snEhi-

thanãya Lãzarinteyum, avante sahoodarimãrutEyum 

ninte ishtanmãrãya sakala pariSuddhanmãrutEyum 

nirayil nonnOtu koote irippãn ňjanğaLe yOgyarãkki-

ttheerkkukayum cheyyaName. 

MoR`yo RaahEm a`layn v`aadaRayn 

BO`ooso 

LãzaRine viLicchuyartthiyathinãl uyirppinte 

SaraNam ňjanğaLkku nalkiyavanãya KartthãvE! uyir-

ppum jeevanum nee thanneyãkunnu enn kalppicchiri-

kkunna prakãram ninnil ãSrayippãnum ninne snEhi-

ppãnum ninnil jeevippãnum ninnil marippãnum ňjan-

ğaLe yOgyarãkkittheerkkaName. 

26-2 Lãzarinte Saniyãzhcha-Prabhãtham  
QOlOs 

 thanğaLute sahOdarante uyirppinãl MaRi-

yãmineyum  Mãrtthayeyum  santhOshippicchavanãya 

Lord, grant us mercy to stay away 

from boasting that lead to the removal of 

angels from their ranks, and enable us to live 

in humility.  Make us worthy to serve and 

worship You, and You alone, not depending 

on Satan or anything else against Your 

commandment, “ I am Your Lord God, you 

shall have no other gods before me”.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

Almighty Lord God!  Even after the 

observance of the lent, though imperfectly in 

our weakness, help us and guard us from 

wallowing in the mud of sin that may anger 

and offend You, and not to follow examples of  

‘the washed pig wallowing in the mud’ or ‘a 

dog returning to its vomit’ or not get trapped 

into the love of money that is the foundation 

of all evils. 

26- Lazarus’ Saturday 

QOlOs 

O Lord Messiah, who raised His 

friend Lazarus by His living voice after his 

body started decomposing, raise us who are 

dead in our sins and make us worthy to be 

called  as Your friends,  BãRekmOr 

Raise our dead by Your living 

voice, O Lord, and make them find favor in 

Your presence. In the heavenly feast, make 

us worthy to sit with You in the row of Your 

friend Lazarus, his sisters and all Your 

beloved Saints.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

 O Lord! By raising Lazarus, You 

gave us the hope for resurrection, and You 

proclaimed that You are the resurrection and 

life, make us worthy to lean on You, and to 

love You, and to live and die in You. 

26- Lazarus’ Saturday-Morning 

QOlOs 

 O Lord, who gladdened Mary and 

Martha  by raising their brother,  delight us 
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KartthãvE! pãpamOchanatthãl ňjanğaLeyum santhO-

shippikkaNamE. ňjanğaLeyum ňjanğaLute maricchava-

reyum santhOsham niRanňja uyirtthezhunnElppinum 

valatthubhãgatthe nilaykkum yOgyarãkkittheerkka-

NamE.  BãRekmOr 

 KartthãvE! maricchavanãya LãZaRine nee 

viLikkukayum avan kaikaLum kãlukaLum keTTappe-

TTavanãyi kabaRil ninn puRatthu varikayum cheytha-

ppOl , 'avane azhicchuvituvin, pOkaTTe, ennu paRan-

ňjathupOle ňjanğaLute pãpabandhananğaLe ňjanğaLil 

ninnu azhicchu ňjanğaLe swãthanthryappetutthaNamE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 maricchavere uyirppikkunnavanE! ninakku 

sthuthi. ňjanğaLute maraNatthe jeevippippãn vanna-

vanE! ninakku sthuthi. ninakku sthuthi. thante snEhi-

thanãya LãzaRinekkuRicch kaNNuneerozhukiyavanE! 

ninakku sthuthi. 'ninğaL avane evite vacchu'  enn chOdi-

cchathinãl 'ÃdamE, nee evite?' ennu chOdiccha Pithã-

vinte Puthran neeyãkunnuvenn kãNicchavanE! ninakku 

sthuthi. ellãkkãlanğaLilum ellã samayanğaLilum ennE-

ykkum itavitãthe ninakku sthuthi. 

27-1 Pesahã Vyãzhãzhcha 

QOlOs 

 jeevanOtirunn koNt thante Sareeravum 

rakthavum bhakshicchu kutikkuvãn thante Sishyan-

mãrkk nalkukayum ‘pãpamOchanatthinãyi ninğaL 

ithine anubhavippeen’ enn kalppikkayum cheythavanãya 

DaivamE! ňjanğaL ayOgyathayOte ninte Sareera raktha-

nğaLe kaikkoNtiTT Yooda SkaRiyOtthãykk kooTTãLi-

kaLãyi theerãthirippãn ňjanğaLe kãtthukoLLaName. 

BãRekmOr 

‘ente raNtãmatthe varavu vare ente Ormma-

ykkãyiTT ithine cheyveen’ enn nee kalppiccha prakãram 

ňjanğaL yOgyathayOte cheyvãnum viSwãsatthOte 

bhakshicch kutikkuvãnum athu ňjanğaLkk katanğaLute 

parihãratthinum pãpanğaLute mOchanatthinum ãyiri-

ppãnum ňjanğaLkku kRpa cheyyaName. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 maNNukoNt Ãdãmine sRshtikkukayum 

pãRayil ninn veLLamozhukkukayum vRkshatthil ninn 

ãtine kãNikkukayum kanyakayil ninn janikkukayum 

cheythavanãya Kartthãv appavum veenňjum thante 

thRkkaikaLil etutth vãzhtthi thante Sareeravum raktha-

vum ãkkittheertth manushya varggatthinte rakshay-

kkãyi athine niyamicchu. KartthãvE! athu ňjanğaLkk 

Sikshãvidhikkãyi theeraruthe. ňjanğaLOtuLLa ninte 

kRpakaLkkãyi ňjanğaL ninne sthOthram cheyyunnu. 

 

by the remission of our sins. Make us and our 

faithful departed worthy of a cheerful 

resurrection and to stand at Thy right hand. 
BãRekmOr 

O Lord, You called Lazarus, and 

when he came out from the tomb with bound 

hands and feet You commanded, ‘loose him, 

and let him go’, likewise loose our bonds of 

sin and liberate us.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

Glory to You, O Who raise the dead. 

Glory to You, who came down to grant us life 

from death. Glory to You, O Who wept for his 

friend Lazarus. Glory to You, who by asking, 

‘where have you laid him’, You revealed that 

You are the Son of the One who asked, ‘Adam, 

where are you’. Continuous glory to You at 

all seasons, and at all times and forever. 

27- Passover 
QOlOs 

 God, who while living in flesh, 

offered Your body and blood to disciples to eat 

and drink, proclaiming, ‘take this for remission 

of sins’, guard us from receiving Your body and 

blood undeservingly and become companions 

of Judas Iscariot.  BãRekmOr 

As You proclaimed saying, ‘Do this 

in remembrance of me until I come’, have 

mercy on us to celebrate it befittingly and to 

eat and drink of it with faith so that our debts 

absolved and iniquities forgiven. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

 The Lord who created Adam with 

soil, and made water gush from a rock, and 

made a ram appear from a tree, and born of 

the Virgin, took bread and wine in His Holy 

Hands and transformed them as His body and 

blood, and established it for the redemption of 

the mankind. Lord, may this, neither ensue 

for our judgment nor for condemnation. We 

glorify You for all Your mercies on us. 
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27-2 Pesahã Vyãzhãzhcha 
Prabhãtham  

QOlOs 

KartthãvE! ninte sabhayil nee kramappetu-

tthiya prakãram sathyamuLLa paTTakkãrute kaikaLãl 

vãzhtthappetunna appavum veenňjum sathyamãyi-

TTum ninte Sareeravum rakthavum thanneyenn sam-

Sayam kootãthe viSwasicchu koNt athine anubhavi-

ppãnum pãpamOchanam kaikkoLLuvãnum ňjanğaLe 

yOgyarãkkittheerkkaNamE. BãRekmOr 

 KartthãvE! appavum veenňjum ninte Sareera 

rakthanğaLãyittheerunnathenğaneyenn paRanňju 

ňjanğaLe aviSwãsatthil veezhippãn ãgrahikkunna 

sãtthãnOtum sainyanğaLOtum ninte mahã Sakthika-

Lãlum athbhuthanğaLãlum jeevanuLLa thiruvachana-

ngaLãlum pOrãti jayippãn ninte kRpa ňjanğaLe sahã-

yikkaNamE.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 
 athyunnathanãya DaivamE! thãzhmayOte 

Sishyanmãrute kãlukaLe kazhukiyathu pOle thãzhma-

ppeTT thammil thammil kãlukaLe kazhukuvãnum, 

sathya snEhatthil nilanilppãnum ňjanğaLe yOgyarãkka-

NamE. ňjanğaLute kaRakaLil ninn ňjanğaLe nee kazhuki 

vetippãkkaNamE. pãpaparihãram nalkunnathãya 

ninte Sareera rakthanğaLe anubhavikkunnathinãl 

ňjanğaL ninakkuLLavarãyittheerumãRãkaNamE. 

ňjanğaLkku vENti ňjanğaLeppOle ãyittheernn thanne-

tthanne bali kazhicchavanãya KartthãvE! itavitãthe 

ninne sthuthicch vandippãnum ninnOt sãdRSyappetu-

vãnum ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE. 

28-1 Du:kha VeLLiyãzhcha 
QOlOs 

 VeLLiyãzhcha divasatthil nammute vamSa-

tthalavanãya Ãdãminte nyãyattheerppine azhippãn 

vENti sarvva Sakthanum sakalatthinteyum utayava-

num ãya nammute Kartthãv nyãyãsanatthin mumpãke 

ninnu.  Hannãn irikkunnu. Kayyãppã vistharikkunnu. 

jananğaL ivan kuttakkãranenn viLicchu koovunnu. 

nammute rakshakkãyi aneethi niRanňjavarãya janan-

ğaLil ninn ivayellaam Kartthãv sahicchu.  ayyO! ethra 

akramam. ayyO! enth sankatam. ithu sahippãn ãrkku 

kazhiyum. ivakaLe aRinňju koNt rakshithãvinOt nandi-

yillãthe lOkatthEyum pãpatthEyum snEhikkunnavanu 

hã kashtam! thante nisthullya thãzhmaykk aLavillãthe 

sthuthiyuNtãyirikkaTTe. KartthãvE! ninte ugra kOpa-

tthe ňjanğaLute mEl choriyaruthe.  BãRekmOr 

Daivaputhrane Kayyãppã vistharikkumpOL 

avane maraNatthinu Elppicchu kotuppãn kãraNam 

anwEshikkukayil kaLLa sãkshikkãr vann ivan nyãya-

pramãNatthe langhikkunnathum Sãbathil rOgikaLe  

27- Passover -Morning 

QOlOs 

As You instituted in Your Church, 

O Lord, make us believe that the bread and 

wine, upon sanctification by the hands of 

truthful priests are indeed Your body and 

blood, and make us worthy to receive them, 

and obtain remission of our sins. BãRekmOr 

By Your great powers, wonders 

and Your living Words, O Lord, help us fight 

and gain victory over Satan and his army, 

attempting to cast doubts in our minds, 

questioning the consubstantiation of bread 

and wine into Your body and blood. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O God, Most High! As You washed 

Your disciples’ feet with humility, make us 

worthy to humble ourselves and mutually 

wash our feet, and to live in true love. Wash 

off the stains of our sins and cleanse us. By 

receiving Your absolving body and blood make 

us Your inheritance. O Lord, who became like 

one among us on account of us and sacrificed 

yourself, make us worthy to praise and 

worship You incessantly, and bear Your image. 

Good Friday 
QOlOs 

On the Friday,  our Lord Almighty 

and Master of all, stood before the judgment 

seat, to repeal the judgment against Adam, the 

head of our clan.  Seated, Annas; Caiaphas 

interrogating.  And the crowd is crying loud to 

condemn Him. For our salvation, our Lord 

endured all of these from the unrighteous. 

Alas, what an atrocity!  What an anguish! Who 

can bear this!  Woe to the one who, after 

knowing  these, loves the world, and sin and 

being thankless to the Savior.  Countless glory 

to Him for His  unsurpassed humility.  Lord, do 

not pour Your wrath on us. BãRekmOr 

While Caiaphas was interrogating 

Him, and looking for evidence to condemn Him 

to death, came false witnesses and asserted that 

He was seen violating  the law and healing  the 
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sukhappetutthunnathum kaNtiTTuNtenn sãkshi paRa-

nnju. jananğaL ivan maraNatthinarhan ennaTTahasi-

cchu. KroobEnmaar, SrOppEnmaar muthalãya swar-

ggeeya sainyanğaL thanğaLute yajamãnan thãzhma-

yOte thalakunicch maunamãyi nilkkunnathu kaNtiTTu 

vismayicchu bhramikkunnu.  thante deergha kshama-

yum thãzhmayum ethrayenn paRavãn ãrkku kazhiyum!  

karuNãnidhiyãyavanE! ninakku ňjanğaLOtuLLa snEha-

tthinte Ettavum cheRiya amSam pOlum ňjanğaLkk 

ninnOtillãtthathinãl ňjanğaL ninte mahã kOpatthinum 

naraka Sikshakkum yOgyarãkunnu.  enkilum ninte 

manushya snEham nimittham ninne dhikkaricchavarOtu 

koote ňjanğaLe thaLLikkaLayaruthe. MoR`yo RãhEm…  

BO`ooso 
theeyOtatutthãl karinňju pOkatthakkava-

NNamirikkunna uNakka thurumpukaL krooramERiya 

agniye piticchu keTTi vãRukaLãl atikkukayum anEka 

kashtathakaLe anubhavippikkukayum kELkkunna che-

vikaL muzhanğatthakkavaNNavum kãNunna kaNNu-

kaL iruTTikkatthakkavaNNavum hRdayam thakara-

tthakkavaNNavum anganğaL thakarnn bOdham keTTu 

veezhatthakkavaNNavum eNNamillãttha pankappãtu-

kaL avane Elppikkukayum parihasikkukayum mukha-

tthu thuppukayum mattum cheythu.  lOkanğaLute 

sarvva sRshtikaLum ivakaLe kuRicch paRanňjoppippãn 

pãtillãttha prakãram du:khicch vilapicchiTTum bhãgyam 

keTTa dushtakkooTTam thiricchaRiyãthe thanikku 

virOdhamãyi athi kOpatthOte pallu katicchu.  neethimã-

num kuttamillãtthãvanum anyãyakkãrãl kuttam vidhi-

kkappetuvãn thirumanassãyavanum, rãjãdhirãjanum 

Kartthãdi Kartthãvum ãyavanE! ňjanğaLOtu karuNa 

cheyyaName.  ňjanğaLute kataccheeTTukaLe keeRikka-

LayaName. ãkalkkaRusãyute atimayil ninn ňjanğaLe 

swãthanthryappetutthaName.  nithya jeevan ňjanğaLe 

avakãSippikkaName. avasãnatthe nyãya visthãratthil 

ňjanğaLe lajjippikkãthe mukhaprasãdavum valatthu 

bhãgatthuLLa nilayum ňjanğaLkku nalkaName.  ‘ente 

pithãvinãl anugrahikkappeTTavarE! lOkãrambhatthinu 

mumpe ninğaLkk orukkappeTTirikkunna swarggatthe 

avakãSicchu koLLuvin’ ennuLLa santhOsha Sabdatthe 

ňjanğaL kETTukoNt ninakkum ninte Pithãvinum ninte 

PariSuddha Roohãykkum sthuthi pãtuvãn ňjanğaLe 

yOgyarãkki theerkkukayum cheyyaName. 

28-2 Du:kha VeLLiyãzhcha-Prabhãtham 

ç¶ÞçÜÞµZ 

ňjanğaLute rakshakkuvENti kuttakkãrane-

ppOle nyãyasThalatthEykku natatthappetukayum, 

dãsanil ninn kaviLatth ati koLLUkayum, pãpatthinte 

dãsanmãre swãthanthryappetutthukayum, ňjanğaLute 

rakshakkuvENti sleebãyil thoonği maricch ňjanğaLkku 

jeevan nalkukayum cheythavanãya M`Sihã thampurãnE! 

ninte mahã karuNakk sthuthi. vetippuLLa vichãranğa-  
 

sick on Sabbath. The crowd shouted saying, ‘He 

is worthy to be condemned to death’. Cherubs, 

Seraphim and other heavenly hosts stunned at 

the humility of their Master, standing in silence, 

and His head stooped down.  Who can describe 

the extent of His forgiveness and humbleness! 

O Abode of compassion! We are worthy for Your 

wrath and inheritance of hell as we do not show 

You even a miniscule fraction of  Your love for 

us.  For Your love of mankind, cast us not off 

with those who defied You. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

 Withered fragments of shrubs that 

could blaze if approach fire, bound the intense 

Fire and flogged Him with whips, subjected to 

many physical atrocities to cause ears reverbe-

rate upon hearing, and the eyes go all dark 

upon seeing, heart to break, faint and collapse 

by shattered limbs, and other innumerable 

abuses, and ridiculed Him and spat on His face. 

While witnessing these atrocities, every creation 

in all worlds wailed with inexpressible agony, 

the sacrilegious crowd gnashed their teeth 

wrathfully against Him.  O You righteous and 

unblemished, who willingly submitted for 

judgment by the wicked, King of kings and 

Lord of lords! Have mercy on us. Tear up our 

bonds of debt. Free us from the bondage of 

Satan. Provide us with the inheritance of the 

everlasting life. On the day of judgment, make 

us not be ashamed, but find favor in Your 

presence and stand on Your right side.  Make 

us worthy to listen the joyful voice, “Come, you 

who are blessed by my Father; take your 

inheritance, the kingdom prepared for you since 

the creation of the world”, and sing glory to You 

and to Your Father and to Your Holy Spirit.  

28- Good Friday - Morning 
QOlOs 

 Glory to Your great mercy O Lord 

Messiah for You were lead to the judgment 

place like a convict for our salvation, and got 

slapped on Your face by the servant, and 

liberated the slaves of sin, and hung on the 

Cross for our salvation and gave us life. Glory 

to Your great mercy! Make us worthy O Lord 

to approach Your Cross with pure thoughts 
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Lãlum nalla natappukaLãlum ňjanğaL ninte kuriSin chu-
vaTTil vann ninte thRppãdanğaLe vandippãnum, chumbi-
ppãnum, pãpamOchanam prãpippãnum, ňjanğaLute jeeva-
kãlamellãm ninnil ninnum viTTumãRãthe ninnilttha-
nne ãSrayicchukoNt samãdhãnatthOte ee lOkam vituvã-
num ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE. BãRekmOr 
 vanchakanãya Sishyan vilamathikkappeTã-
vunnavanallãttha thante guruvinte vila vãnğukayum, 
sarvajňjãniyãya Guruvine vanchanayute chumbanatthãl 
Elppicchukotukkayum sarvvaSakthanum pitikkappetu-
vãn pãtillãtthavanum ãyavane ahankãrikaLãya swajana-
nğaL piticch vistharicch maraNaSikshaykk vidhikkuk-
ayum, kuriSu chumappicchukoNt gOgultthãyilEkk nata-
tthukayum, lajjayO dayavO kootãthe avane kuriSil tha-
Raykkukayum mattum cheythath swarggeeya sEnakaL 
kaNtiTT chilar vismayikkunnu. chilar bhramikkunnu. 
ãkãSam viRaykkunnu. Ãdãminte makkaL raksha prãpi-
kkunnu. piSãchukkaL bhramicchu viRaykkunnu. Maha-
thwatthinte utayavanE! ninakku sthuthi. ňjanğaLOtu 
nee uttharamaruLiccheyth ňjanğaLute yãchanakaLkk 
maRupati nalkaNamE. jayatthinte atayãLamãya sleebã-
yOtu koote nee varumpOL ňjanğaLEyum ninne bahumã-
nicchavarEyum ninte valatthubhãgatth mahathwatthOte 
niRutthaNamE. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn   

BO`ooso 

  nammute rakshakanãya YESu MSihã 

veLLiyãzhcha divasatthil namukkuvENti muLkkireetam 

vaykkuvaan thante thalayEyum kuriSu chumakkuvãn 

thOLinEyum ãNikaL thaRaykkuvãn kaikaLeyum kãlu-

kaLEyum ãkshEpatthinte kuppãyatthinu SareeratthE-

yum thãzhmayOte viTTu kotutthu. neethimãnãya mahã-

rãjãvine kaLLanmãrute natuvil thookki. sakalatthEyum 

pOshippicch rakshikkunnavanu avar choRukkayum 

kaippum korutthu. thante Sareeratthil ninnãkaTTE, 

ãthmãvil ninnãkaTTe, daivathwam mãRãthe thante 

ãthmãv Sareeratthil ninn vErpeTTu. ňjanğaLkkuvENti 

mahã thãzhmayilEkk iRanği vannavanE! ninakku sthuthi. 

ňjanğaLkkuvENti kashrathayanubhavicchavanum swa-

bhãvatthil kashratha illãtthavanumãyavanE! ninakku 

sthuthi. rãjyavum Sakthiyum mahathwavum ennEykkum 

ninakkuLLathãkunnu. SapikkappeTTa yoodanmãr 

thante deerghakshamaye thiricchaRiyaatheyum athbhu-

thanğaL kaNtiTTum viSwasikkãtheyum kaTina kashta-

thakaL thannOtu cheyvãn dhairyappeTTu. bhoomi 

kulunği, sooryan iruNtu, pãRakaL piLarnnu, dEvãlaya-

tthinte vãthil maRa keeRappeTTu. sarvva sRshTikaLum 

du:kham pooNtu. thãn daivamãkunnu enn ãkãSavum 

bhoomiyum sãkshicchu. ňjanğaLkku vENti manushya-

nãyittheernna DaivamE nee pariSuddhanãkunnu. arishta-

rãya ňjanğaLkku vENti kashtathakaLum ãkshEpanğa-

Lum sahicchavanãya BalavãnE! nee pariSuddhanãkunnu. 

ňjanğaLkku vENti  kuriSil thoonği maricch ňjanğaLe 

rakshicchavanãya MaraNamillãtthavanE! nee pariSu-  
 

and good deeds, and to adore and kiss Your 

feet, and to receive remission of our sins, and 

not to separate from You all through our 

lives, but to depend solely on You, and 

peacefully leave this world. BãRekmOr 

The traitor received the price of his 

invaluable Master, and betrayed his omniscient 

Master by a kiss, and the arrogant people 

captured the Almighty and Unconquerable, 

and put to trial, and condemned to death, 

and lead Him to the mount of Golgotha 

carrying His Cross, and crucified Him 

without shame or mercy; and at the sight of 

this, the heavenly hosts stand astounded. 

Some dismayed. The heavens trembling! The 

children of Adam receive salvation. The evil 

spirits are frightened and trembling.  Praise 

to You O Master of glory. Glory to You. 

Answer our entreaties. When You arrive with 

the victorious  Cross, make us and those 

honored You stand at Your right side. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 
On Friday, our Savior Jesus Christ 

offered His head for placing the crown of thorn, 

His shoulder for carrying the Cross, His 

hands and feet for nailing, and His body for 

the robe of infamy, on account of us. The most 

righteous King was hung between two 

thieves. To the One who nurtures and 

protects all, they offered bitter wine and gall. 

The divinity from His body and spirit did not 

separate but the spirit parted from His body. 

Glory to You, who descended for us into great 

humility. Glory to You O God, who under-

went sufferings on account of us, but Your 

nature is beyond passion. The kingdom, the 

power and the glory belongs to You. Not 

recognizing his lasting forgiveness or not 

believing the miracles he performed, the 

accursed men dared to inflict horrendous 

atrocities on Him. The earth shook, the sun was 

darkened, the rocks were split, and the veil of 

the temple was torn in two from top to bottom. 

All the creations lamented. Heaven and earth 

witnessed that He was indeed God. Holy are 

You O God, incarnated for us. Holy are You 

Almighty  endured  passion  and  insult on   
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ddhanãkunnu. ninte kashtãnubhavatthãl ňjanğaLe 

pãpa kashtathayillãtthavarãkki theerkkaNamE. ninte 

Sakthiyãl vipareethakkãrante sakala SakthiyEyum ňjan-

ğaL jayikkumãRãkaNamE. ninte thãzhmayil ňjanğaL 

sãdRSyappetumãRãkaNamE. ninte uyirtthezhunnElppu 

davasatthil ninte ishta prakãram ňjanğaL santhOshi-

kkumãRãkaNamE.  ninte rãjyatthil njangaL mahathwa-

ppetumãRãkaNamE. ninte ishtam cheythavarOtu koote 

ňjanğaL ãnandikkumãRãkaNamE.  ňjanğaLeyum ňjan-

ğaLute vãnğippOyavareyum puNyavãnmãrute nirayil 

chErkkaNamE. nee ňjanğaLkku cheythiTTuLLa sakala 

kRpakaLkkum vENti ninne ňjanğaL sthuthicch sthO-

thram cheyyunnu. 

29-1 ARiyippinte Saniyãzhcha 
jeevanuLLavanãya YESu pãthãLatthil mari-

cchavarute itayilEykk pravESicch maraNa nukatthe 

thakartthu.  avan maraNatthinte thalaye chaviTTuka-

yãl athinte kireetam veeNu pOyi. maricchavarkku 

dhairyavum santhOshavum labhicchu.  YESuvE! ňjan- 

ğaLute maraNãvasthhaye kaNt karuNayOte ňjanğaLe 

jeevippikkaName. BãRekmOr 

YESu MSihã maricchavarute atukkalEykk 

iRanğiyappOL mãlãkhamãrute kooTTam vismayatthOte 

sthuthi pãti. maricchavar santhOshicchu. KartthãvE! 

nee ňjanğaLute atukkalEykk iRanği vannathinEyum 

ňjanğaLkku vENti kashtappeTT maricch ňjanğaLe 

rakshicchathinEyum Ortth hRdaya poorNNamãyi ninne 

vandicch sthuthippãnum ninnil santhOshippãnum ňjan-

ğaLe yOgyarãkkittheerkkaName. MoR`yo RãhEm… 

BO`ooso 

 Daivam thante swantha roopatthil sRshti-

cchiTTuLLa Ãdãmine swãthanthryappetutthuvãnãyiTT 

pãthãLatthilEykkiRanği maraNatthinte moorcchaye 

ketutthukayum Ãdãminte bandhanatthe azhicch avane 

rakshikkayum cheythu. athyunnathanğaLile mahimã-

sanathil ninn heenãvasThayileykk thirumanassOte 

iRanği vannavanãya M`Sihã thampurãnu swarggavãsi-

kaLil ninnum bhoovãsikaLil ninnum, sarvva sRshtika-

Lil ninnum itavitãthe ennEkkum sthuthikaLum sthO-

thranğaLum uNtãkumãRãkaTTe. 

29-2 ARiyippinte Saniyãzhcha 

Prabhãtham - QOlOs 

Daivamãya Kartthãv pãthãLatthinte pooTTu-

kaLe poLicchu, maraNam avante Sabdam kETT viRa-

cchu.  Ãdãm avante mumpãke muTTukutthi vandicchu. 

deerghadarSananğaL nivartthiyãyi. KartthãvE! lOka-

mOdanğaL koNt ňjanğaLe veezhippãnum ninnil ninn 

akattuvãnum vENti itavitãthe ňjanğaLOtu yuddham 

cheyyunna sãtthãne nee virOdhicch OTikkaNamE. 

ňjanğaL ninte jeeva vachananğaLe kETT ňjanğaLute  
 

account  of   us.   Holy  are  You  O  Immortal, 

redeemed us by Your passion and crucifixion. 

By Your passion eliminate our passions of sin.  

By Your power, make us gain victory over all 

powers of the dissenter. Make us bear the 

likeness of Your humility. Make us rejoice in 

Your resurrection in a manner that pleases 

You. Glorify us in Your kingdom.  Make us 

rejoice with the righteous who did Your will. 

Join us and our departed in the rows of the 

righteous.   We glorify You with praises for all 

the mercy You showered upon us. 

29- Holy Saturday 
QOlOs 

Jesus entered the hades alive in 

the midst of the dead and destroyed the yoke 

of death. As He trampled the head of the death, 

its crown fell off the head. The dead got 

courage and delight. O Jesus, see the state of 

our death and grant us life.  BãRekmOr 

When Jesus Christ descended in 

the midst of the dead, the angels surprised 

and sang His glory. The dead rejoiced. Make 

us worthy O Lord, to adore You whole-heartedly 

and to glorify You and to rejoice in You for 

You descended among us and endured passion, 

and redeeming us by Your death.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

God descended to Sheol to liberate 

Adam who was created in His image, and 

blunted death, and removed the bondage of 

Adam and saved him. Let there be unceasing 

glory and exaltation to Lord Messiah from all 

citizens of heaven and earth, and from all His 

creations for descending from His seat at the 

most high to the feeble lowly state. 

29- Holy Saturday- Morning 
QOlOs 

 The Lord God broke the bolts of 

the hades. The death trembled upon hearing 

His voice.  Adam bowed to Him on His knees. 

The prophesies fulfilled.  O Lord, curb and 

drive away Satan, who incessantly at war 

with us to make us fall in worldly pleasures 

and to distance us from You.  By Your living 
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pãpãvasThayekkuRicch iLaki viRacch ninkalEkk chEru-

vãn yOgyarãyittheeraNamE.  BãRekmOr 

kãNãthe pOya ãtine anvEshicch puRappe-

tunnathil ninn kashtathakaLãkaTTe, maraNamãkaTTe, 

onnum ninne thatukkuvãn kazhinňjilla.  ennãlO nee 

pãthãLatthilEkkiRanği athine kaNtu pitikkukayum 

ninte mahã karuNayãl athine rakshikkukayum cheythu. 

KartthãvE! athupOle ãkalkkaRusãyute keNikaLil aka-

ppeTTirikkunna ňjanğaLe ninte karuNayãl swãthan-

thryappetutthi rakshikkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

 MSihã thampurãnE! ninte maraNatthãl nee 

ňjanğaLkku jeevan nalkiyathinãl ninakku sthuthi. nee 

ãkãSatthinteyum bhoomiyutEyum utayavanãyirikku-

mpOL ňjanğaLkkuvENti kabaRil ataykkappetuvãn 

thirumanassãyathinãl ninakku sthuthi.  nee kuttamillã-

tthavanãyirikkumpOL kuttakkãraneppOle kaLLanmã-

rute natuvil kuriSil thaRaykkappetuvãn thirumanassã-

yathinãl ninakku sthuthi. 

 viSwãsikaLãya vãngippOyavare mahathwam 

dharippikkunnavanE! ninakku sthuthi. sãtthãne keezh-

ppetutthukayum, maraNatthe kollukayum ÃdãminE-

yum santhathikaLeyum swãthanthryappetutthi rakshi-

kkayum cheythavanE! ninakku sthuthi. ninakkum ninte 

pithãvinum pariSuddha Roohãykkum ippOzhum ellã 

samayatthum ennEykkum sthuthiyuNtãyirikkaTTe. 

30-1 Uyirppinum 

HEvORe DivasangaLkkum 
( Also use for Sundays from Easter till September 14, the 

Feast of the  Holy Cross) 

QOlOs 

KartthãvE! nee valiya SakthiyOtum athirtthi-

yillãttha mahathwatthOtum koote kabaRil ninn uyirtthe-

zhunnEtt andhakãratthil irunna sarvva sRshtikaLeyum 

prakãSippicchu. Kanyakayute vratha mudraykk bhangam 

varãthe nee vaLil ninn bhoomiyil janicchathupOle kabaRi-

nte mudraykk iLakkam varãthe uyirtthezhunnEtt sarvva 

sRshtikaLEyum vismayippichu. ninte sabhayEyum athinte 

makkaLEyum ninte uyirtthezhunnElppil santhOshippi-

kkaName.   BãRekmOr 

rakshithãvE! ninte uyirtthezhunnElppil ãkã-

Savum bhoomiyum santhOshatthe dharicchu. maraNa-

vum sãtthãnum pãthãlavum lajjicchu. maraNatthinte 

adhikãram mãnňju pOyi.  eeREnmãrum mãlãkhamã-

rum ninakku sthuthi pãti.  manushya varggam raksha 

prãpicchu.  nashtappeTTu pOya paRudeesã thirike 

labhicchu.  KartthãvE! anyãyatthinte keTTukaLe ňjanğa-

Lil ninn azhikkaName. swarggeeya sainyanğaLOtu koote 

ninakku sthuthi pãtuvãn ňjanğaLe yOgyarãkukayum 

cheyyaName. MoR`yo RãhEm alayn v`ãdãRayn. 
 

words make us worthy to join Your presence, 

leaving our sinful state trembling and 

shivering. BãRekmOr 

Neither sufferings nor death could 

stop You from seeking the lost sheep. But 

You descended into the hades and found it 

there, and saved it by Your vast mercy. 

Likewise, O Lord, liberate and save us from 

the snares of Satan, by Your mercy.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 Glory to You O Lord Messiah for 

granting us life by Your death. Glory to You 

for willing to be buried in the tomb for us, 

while being the Master of heaven and earth. 

Glory to You for willing to be crucified 

between two thieves, while innocent.  

Glory to You who clothes the 

faithful departed with garbs of glory. Glory to 

You for overpowering Satan, and slaying the 

death, and liberating and redeeming Adam 

and his descendants. Glory to You and to 

Your Father and to the Holy Spirit, now, 

always and forever. 

30- For  EASTER  And 

HEVORE  Days 
(The Week After The Easter Sunday) 

( Also use for Sundays from Easter till September 

14, the Feast of the  Holy Cross) 

QOlOs 
O Lord, You resurrected from the 

tomb with great power and boundless glory, 

and lighted up all creations lived in darkness. 

As You are born from the Virgin on earth 

without violation of her virginity, You 

resurrected from the tomb with the seal intact, 

and astonished all creations. Delight Your 

Church and her children on Your resurrection, 

BãRekmOr 

Heaven and Earth rejoiced at your 

resurrection, O Savior!  Death, Satan and the 

hades were put to shame. The dominion of the 

death had been wiped out. Eireh and angels 

sang your glory.  The mankind attained 

salvation. The lost paradise was restored. Lord, 

loose the bondages of iniquities from us. Make 

us worthy to glorify You in the company of the 

heavenly hosts.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 
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BO`ooso 

KartthãvE! ninte sleebãyãl rakshikkappe-

TTirikkunna ninte sabhaye viSwãsatthinte pãra mEl 

sThirappetutthaName. athile ãchãryanmãril aikyatha 

varddhippikkaName. athinte prajakaLute Sabdam srOppe-

nmãrute SabdanğaL pOle muzhanğumãRãkaName. 

ninne Ettu paRanňjiTTuLLa maricchu pOyavare ninte 

valatthu bhãgatthu niRutthaName. ninnil ninnuLLa 

karuNakaLkk kãtthirikkunna ninte jananğaLil ninn ninte 

thirumukhatthe thirippicchu kaLayukayum aruthe. 

30-2 Uyirppinum 

HEvORE DivasanğaLkkum 

Prabhãtham - QOlOs 

veLLavasthram dharicchavarãya mãlãkha-

mãr kabaRinte atukkal nilkkunnath kãvalkkãr 

kaNtiTT avar oLicchOtippOyi. 'ninğaL avane kabaRata-

kkam cheyth kabaRinte vãthikkal kalline uruTTivacch 

mudrayum kutthiyiTT avan ithã minnal pOle pOyi' enn 

aTTahasicchukoNt avar oorSlEmilEykku pravESicchu.  

KartthãvE! avasãnatthe uyirppu nãLil ňjanğaL maha-

thwatthinte veLLa nilayanki dharippaanum ninte maha-

thwatthe kãNmãnum ňjanğaLkku kRpa nalkaNamE. 

BãRekmOr 

 ninte uyirtthezhunnElppinte divasatthil 

ninte jananğaLute mEl ninte karuNakaLe choriyaNamE.  

rãvum pakalum ninte vEdapramãNanğaLil dhyãnippã-

num ninte kRpakaLekkuRicch ninne sthOthram cheyvã-

num ňjanğaLute hRdayakaNNukaLe prakãSippikka-

NamE. jayam nalkunnathãya ninte sleebãyãl ňjanğaLe 

nee ãyudham dharippikkaNamE. ninte sleebãyute 

Sakthiyãl ninte jananğaLil ninn SikshakaLEyum, krOdha-

tthinte vatikaLEyum kshãmettheyum, rOganğaLeyum 

sakala upadravanğaLeyum neekkikkaLayaNamE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 valiya SakthiyOte kabaRil ninn uyirtthe-

zhunnEtt balavum, mahathwavum, jayavum dharikku-

kayum, pãthãLatthinte uyarnna kOTTakaLeyellãm 

iticchu poLikkayum, athil ataykkappeTTirunna manu-

shya varggatthe swãthanthryappetutthi puRappetuvi-

kkayum cheythavanãya Daivaputhrã! ňjanğaLellãvare-

yum azhivillãttha santhOshatthinu nee yOgyarãkki-

ttheerkkaNamE.  ňjanğaLkku karuNayum pãpamOcha-

navum samãdhãnavum uNtãkumãRãkaNamE. nee 

rakshicchiTTuLLa ninte sabhaye vairikaLil ninn rakshi-

kkaNamE. ninte SaraNatthinmEl nidra prãpicch ninte 

mahathwa prathyakshathaykku kãtthirikkunnavarãya 

sakala vãngippOyavarEyum prakãSatthinte bhavana-

nğaLil nee vasippikkukayum cheyyaNamE. 
 

BO`ooso 

Lord, fortify Your Church saved 

by Your Cross on the rock of faith.  Enhance 

unity among its priests. Let the voice of its 

subject resonate like the voice of angels. 

Make the dead who accepted you, stand on 

Your right side. Do not turn Your face from 

Your people who are awaiting Your mercy. 

30- For  EASTER  And 

HEVORE  Days - Morning 

QOlOs 

Upon seeing the white clad angels 

by the sepulcher, the guards on duty fled to 

the city. They entered Jerusalem saying in 

high voice, ‘You buried Him in the tomb, and  

closed the opening with a rock and sealed the 

tomb, but behold, he had gone like a lightning’. 

O Lord, have mercy on us on the day of 

resurrection to receive the glorious white 

robe and to witness Your glory. BãRekmOr 

On the day of Your resurrection, 

shower Your mercies on Your people. Brighten 

our inner eyes for meditating Your laws day 

and night, and to praise You for Your grace 

on us. Make us wear the weapon of Your 

victorious Cross. By the power of Your Cross 

remove punishments, rods of wrath, famine, 

diseases, and all the atrocities from Your 

people. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

O Son of God, who resurrected from 

the tomb with mighty power, wearing 

strength, glory and triumph, and destroyed 

the high walls of the hades and liberated the 

captive human race, make us worthy for the 

everlasting happiness.  May we receive mercy, 

remission of sins and peace.  Protect Your  

Church You redeemed from its enemies. May 

all the departed died in Your hope,  awaiting 

Your glorious advent live in the mansions of 

light. 
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31-1  Puthu NjãyaRãzhcha 
(Uyirppinu SEsham Onnãm Njãyar) 

QOlOs 

Mãr ThOmmã Sleehã! ninte Kartthãvinte 

muRivukaLe sparSippãn nee yOgyanãyittheernnathinãl 

ninakku bhãgyam.  ahankãrikaL maratthinmEl vacch 

kutthitthuRannathãya ã vilãvil ninn swarggeeya nanma-

kaL niranňjirikkunna valiya dhanatthe nee prãpikkayum 

viSuddha sabhaye sathya viSwãsam paTippikkayum 

cheythu. KartthãvE! ňjanğaL viSwãsatthil sThirappe-

TTirippãn kRpa nalkaName.  BãRekmOr 

 thante Kartthãvinte vilãvine sparSicchathu 

vare uyarppine praSangippãn manassillãthirunnava-

nãya Mãr ThOmã Sleehãyute niroopaNatthe sThirappe-

tutthiyavan  vãztthappeTTavanãkunnu. kartthãvE! 

ninnilum ninte natapatikaLilum samSayam kootãthi-

rippãn sThiramuLLa hRdayam ňjanğaLkku tharaNamE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 Indyayute rãjãvinu Mãr ThOmã Sleehãye- 

kkoNt swarggatthil kOvilakam paNiyicchavanãya Kar-

tthãvE! swarggatthil prakãSatthinte maNavaRayil san-

thOshippãn ňjanğaLe yOgyarãkkaName. 

31-2  Puthu NjãyaRãzhcha - 
Prabhãtham 

QOlOs 

rãjãvu kaNta swapnaprakãram avanu koTTã-

ram uNtãkunna paNikkãrane anvEshippãn kacchava-

takkãranãya Hãbãne ayaykkukayum Indyayil suviSE-

sham prasangippãnãyiTT paNikkãranennuLLa pEril 

KartthãvE! nee ThOmmãye avanu vilkkukayum chethu-

vallO. MOr ThOmmãyute prãrtThana ňjanğaLkku 

sahãyamãyirikkaNamE. BãRekmOr 

KartthãvE! ninte Sishyanãya MOr ThOmmã 

Sleehã mukhãnthiram ňjanğaLkku swarggatthil parka-

Satthinte maNavaRa labhikkappetukayum, ninte Sleehã 

moolam nee ňjanğaLe aRiyicchiTTuLLa sathyaviSwãsa-

tthe ňjanğaL muRuke pitikkukayum cheyyumãRãka-

NamE. KartthãvE! ninte Sleehãyute prãrtThanayãl ninte 

pariSuddha sabhayil ninn vEdavipareethanğaLEyum 

tharkkanğaLEyum neekkikkaLayaNamE. athinte vairi-

kaL athinte mumpil muTTu matakkumãRãkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

MOr ThOmmã Sleehã InDyayute rãjãvinãl kalyã-

Natthinu kshaNikkappetukayum, avite athbhuthanğal 

pravartthikkukayum rãjãvum kutumbavum viSwasikka-

yum cheythuvallO. KartthãvE! swargga rãjyatthinte mESa 

mEl ňjanğaLe impappetutthaNamE. ninte sabha MOr 

ThOmmã Sleehaayute prãrtThanakaLãluLLa athbhutha  

 

31-  New Sunday 

(The First Sunday After Easter) 

QOlOs 

Blessed are you St. Thomas, for you 

became worthy to touch the wounds of your 

Lord. You received the great treasure, full of 

heavenly virtues from the side speared by 

those arrogants, and thereby taught the 

Church, the true faith. Strengthen us, O 

Lord, in faith by Your mercy. BãRekmOr 

Blessed is He, who strengthened 

the faith of St. Thomas, who declined to 

proclaim the resurrection of his Lord, until 

he touched His side. O Lord! Grant us a 

stable heart, so we would not disbelieve in 

You, and in Your ways. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Lord, who made St. Thomas to 

build a temple in heaven for the king of 

India! Make us worthy to rejoice in the 

heavenly bride chamber of light. 

31-  New Sunday - Morning 
QOlOs 

As Haban was sent to find a builder 

for the construction of a palace to the king as 

seen in his dream, O Lord, You sold Thomas 

to him as a worker, for the proclamation of 

gospel in India. May the prayers of St. Thomas 

be our aid. BãRekmOr 

By the prayers of Your disciple 

St. Thomas, O Lord, may we attain the 

heavenly bride chamber of light, and hold 

strong to the true faith Your Apostle had 

taught us. By the prayers of Your disciple O 

Lord, remove heresies and disputes from Your 

Holy Church. Make the enemies of  Your 

Church kneel before it in defeat. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 When St. Thomas was invited to a 

wedding by the king of India, the king and 

his household believed in Christ by the 

miracles performed by the Apostle. O Lord, 

make us partake and rejoice at the heavenly 

feast.  May  Your  Church  be praised  in the 
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SakthikaLil pukazhtthappetumãRãkaNamE. Rãvum 

pakalum ninte EvangEliyOnil dhyãnippãn ňjanğaLe 

yOgyarãkkaNamE. MOr ThOmmã Sleehãyute prãr-

tThanakaLãl panňjanğaLum, vasanthakaLum, piSaachu-

kkaLue upadravanğaLum neenğippOkumãRaakaName. 

SubhamuLLa samvathsaranğaLum, santhOshamuLLa 

mãsanğaLum ňjanğaLkku labhikkumãRãkaName. 

KartthãvE! ellãyppOzhum ninne EttupaRavãnum sthu-

thippãnum ninte kRpa kaikkoLLuvãnum ňjanğaLkk 

itavarutthukayum cheyyaNamE. 

32-1 Kartthãvinte SwarggãrOhaNam 

(Sooloqo) 
QOlOs 

  rakshithãvãya YESuvE! swarggatthilEkku-

LLa ninte karEttatthinte divasam vãzhtthappeTTathã-

kunnu. ňjãn uyartthappetumpOL ellãvanEyum ente 

atukkalEkk ãkarshikkumenn vãgdattham cheythava-

nãya MSihã! pãpatthinte agãdhatthil ninn ňjanğaLe 

karEttaName. swarggatthilEkkuLLa ninte karEttatthil 

mãlãkhamãrute kooTTanğaL ninakku sthuthi pãtiyathu 

pOle ninne sthuthicch pukazhtthuvãn ňjanğaLe yOgya-

rãkkaName. BãRekmOr 

 Sleehanmãre saitth parvathatthilEykk 

kooTTi thRkkaikaL uyartthi vãzhtthukayum ãkalkka-

Rusãyute vanchanayOt yuddham cheyvãn avarkk Sakthi 

nalkukayum cheythavanãya KartthãvE! ninte sabhaye 

thRkkai neeTTi anugrahikkukayum dushtane jayippãn 

Sakthippetutthukayum cheyyaName. athil ninn sakala 

tharkkanğaLeyum vEda vipareethanğaLeyum neekki-

kkaLayaName. rOgikaLkku sukhavum pãpikaLkku 

mOchanavum nalkaName.  ninte daiveeka mahathwa-

tthinte kathirukaLãl ňjanğaLute ãthmãkkaLe praka-

SippikkaName. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

varNNikkappetãvathallãttha santhOshan-

ğaLute sThalatth azhivillãtthathãya ã perunnãLil ninne 

sthuthikkunnavarãya Suddhimãnmãrute kooTTanğaLi-

lEykk ňjanğaLe nee chErkkaName. lOkatthinatuttha 

vyartTha vichãranğaLil ninn ňjanğaLute niroopaNan-

ğaLEyum bhOdhanğaLeyum swarggeeya kãryanğaLilE-

ykk nee uyartthaName.  nee ňjanğaLute uLLil kayaRi 

vasikkukayum cheyyaName. 

 ‘vãthilukaLe ninğaLute thalakaLe uyartthu-

vin, mahathwanğaLute rãjãv pravESikkaTTe’ enn mãlã-

khamãr aTTahasicch paRanňjathu pOle ňjanğal ňjanğa-

Lute hRdayanğaLOt aTTahasicch paRanňju koNt santhO-

shatthOtum ghOshatthOtum ninne kaikkoLLuvãn ňjan-

ğaLe yOgyarãkkittheerkkaName.  ninte sahãyanğaLãl 

ňjanğaLute paradESavãsatthinte ee kãlatthe sakala 

du:khanğaLil ninnum peeDakaLil ninnum ozhicch kãtthu 

koLLaName. 

 

 

miraculous  powers  by the prayers of St.  

Thomas. 

Make us worthy to meditate Your 

gospel, day and night. By the prayers of St. 

Thomas abolish famines, plagues, and torments 

of the evil spirits. Grant us prosperous years 

and joyful months. O Lord, make us confess 

and praise You forever, and receive mercy 

from You.  

32-  Ascension of Our Lord 

(Sooloqo) 

QOlOs 

O Savior Jesus! Blessed is the day 

of Your ascension! O Christ, who promised to 

attract everyone to You after Your ascension, 

lift us up from the abyss of  sin. Make us 

worthy to praise and glorify You like the 

assemblies of angels sang Your praise on 

Your ascension to heaven. BãRekmOr 

O Lord, who lead His disciples to 

the Mount Olive, and blessed them with 

raised hands, and gave them powers to resist 

the deceits of Satan, raise Your hands and 

bless and strengthen Your Church, to defeat 

the evil one.  Eradicate all disputes and 

heresies from the Church. May the sick healed 

and the sinners, absolved. Brighten our souls 

by the rays of Your divine glory.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

Join us in the company of Your 

Saints who praise You at the place of 

unexplainable joy, on that endless great day.  

Raise our thoughts and minds to the heavenly 

deeds from the worldly vain thoughts. Come 

to our hearts and make it Your dwelling 

places. 

Make us worthy to tell our hearts 

in high voice like the angels cried out saying, 

‘lift up your heads you gates, that the King of 

glory may come in’, and welcome You with 

joy and festivity.  By Your support, protect us 

from every distress and tribulations of this 

time of our exile. 
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32-2 Kartthãvinte SwarggãrOhaNam  
Prabhãtham 

QOlOs 

KartthãvE nee bhoomiyil ninn uyarttha-

ppeTT jayatthOte ninte pithãvinte adukkal etthi avante 

valatthubhãgatth irunnu. bhoomiyil ninn manushyane-

ppOle nee karERukayum, swarggatthil DaivattheppOle 

kaikkoLLappetukayum cheythu.  KartthãvE! njangaLum 

ninte pithãvinte atukkal kayaRuvãnãyiTT ãthmãvinte 

nimishamuLLa chiRakukaLe ňjanğaLkku nalkaNamE.  

BãRekmOr 

KartthãvE! pãpamuzhukalil ninn ňjanğa-

Lute ãthmãkkaLe nee karEttaNamE. ninte raNtãma-

tthe ezhunnaLLatthil ninte ethirElppinu vannetthuvãn 

ňjanğaLkku kRpa nalkaNamE. ninte karuNayute vãthil 

ňjanğaLkk thuRann thann ňjanğaLute namaskkãran-

ğaLum SuSrooshakaLum kaikkoLLaNamE. ninte swar-

ggeeya sainyanğaLOtu koote ninne mahathwappetu-

tthuvaan ňjanğaL yOgyarãkukayum cheyyaNamE. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn 

BO`ooso 

ňjanğaLe uyarrtthuvãnãyiTT thannatthãn 

thãzhtthiyavan vãzhtthappeTTavanãkunnu. ňjanğaLe 

karEttuvãnãyiTT iRanği vannavan vãzhtthappeTTava-

nãkunnu. KartthãvE! ninte snEhatthãl ňjanğaLute 

niroopaNanğaLe ãnandippikkaNamE. ninte valatthu-

bhãgatthe nilaykku ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. sathya-

viSwãsatthOte ninte atukkalEykk mumpukooTTi yãthra 

puRappeTTavarãya ňjanğaLute pithãkkanmãrEyum 

sahOdaranmãrEyum ninte rãjyatthil prakãSatthinte 

sThalatth vasippikkayum cheyyaNamE 

33-1  Penthikkosthi PerunnãL  
 ‘uyaratthil ninn Sakthi prãpikkuvOLam 

ninğaL OorSlEm paTTaNatthil pãrppin’ ennum ‘pithã-

vil ninn puRappetukayum puthranil ninn etukkukayum 

cheyyunna vERoru ãSwãsapradanãya PariSuddha Roo-

hãye ninğaLkkayakkum’ ennum SishyanmãrOtu kalppi-

cchavanãya MSihã, nee Pithãvinte atukkal karERuka-

yum ãkãSatthilum bhoomiyilum sarvvãdhikãravum 

ninakku labhikkukayum cheythathinte SEsham PariSu-

ddhãthmãvine thante Sishyanmãrute mEl ayacch athine-

kkoNt avare niRacchathinãl ninakk sthuthi.BãRekmOr 

ãSwãsapradanãya PariSuddhãthmãv Sleehan-

mãrute mEl vasicch avare jňjãnamuLLavarãkkukayum 

avarekkoNt pala bhãshakaLil samsãrippikkayum chey-

thathu pOle KartthãvE! ninte ViSuddha Roohãye ňjanğa-

Lute mEl ayacch ňjanğaLe jňjãnamuLLavarãkkukayum 

ňjanğaLute ãthmãkkaLe prakãSippikkayum ellã vidha- 

tthilum ninte mahathwannğaLe sthOthram cheyvãn 

ňjanğaLute nãvukaLe vetippãkkukayum cheyyaName. 

32- Ascension of Our Lord-Morning 

QOlOs 

O Lord, You ascended from the 

earth and arrived victorious unto Your 

Father, and seated at His right side. You 

ascended like a man from the earth and 

received like God in the heaven. O Lord, grant 

us momentary wings of spirit for ascending  

unto Your Father. BãRekmOr 

Lord, raise our souls from sinful 

indulgence. Grant Your mercy on us to arrive 

at Your second coming for Your reception.  

Lord, open Your door of mercy, and accept 

our payers and offices. Make us worthy to 

glorify You in the company of Your heavenly 

hosts.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

Blessed is the One, who lowered 

Himself to raise us. Blessed is who, descended 

for our ascension. Lord, in Your love gladden 

our thoughts. Make us worthy for a place on 

Your right. Make our fathers and brethren 

who started their sojourn in true faith unto 

You, dwell in the place of eternal light. 

33-  The Pentecost 

QOlOs 

Glory to You O Christ for comman-

ding Your disciples saying, ‘stay in 

Jerusalem until the power from above is 

received’, and ‘another Comforter Holy Spirit 

who proceeds from the Father and taken 

from the Son will be sent to you’, and upon 

Your ascension to the Father and receiving 

the authority over heaven and earth, and  

sending the Holy Spirit on Your disciples and 

filling them with it. BãRekmOr 

Like the comforting Holy Spirit 

dwelt on the disciples and made them wise, 

and to speak in different tongues, O Lord, 

send Your Holy Spirit upon us and make us 

wise, and glow our souls, and cleanse our 

tongues to praise Your glory in all the 

befitting ways .  
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MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 KartthãvE! ninte jeevanuLLa vachananğaLe 

dhairyatthOte ghOshippãn ninte ViSuddha Roohã ňjan-

ğaLkku sahãyamãyirikkaName. ninte ViSuddha Roohã 

ňjanğaLil vasippãn thakkavaNNam ňjanğaLe vetippum 

viSuddhiyumuLLa ãlayanğaLãkkittheerkkaNamE. 

ninne ãrãdhikkunnavarãya ňjanğaL ninte varanğaLã-

lum dãnanğaLãlum aiSwaryappetumãRãkaName. ňjan-

ğaLe ninakku koLLãvunna viSuddha pãthranğaLãkki-

ttheerkkaName. ninte vandya EvangEliyOn bhoolOka-

mokkeyilum prasangikkappetukayum ninte thirunãmam 

mahathwappetukayum cheyyumãRãkaName. 

33-2 Penthikkosthi - Prabhãtham 

QOlOs 

kotunkãtt pOle peTTenn ãkãSatthil ninn 

SabdamuNtãvukayum PariSuddha Roohã theenãvukaL 

pOle Sleehanmãrkk kãNappetukayum avaril OrOruva-

nte mEl irikkukayum, avarellãvarum pariSuddha Roohã 

koNt niRanňj OrOrO bhãshakaLil Daivatthinte athbhu-

thanğaL samsãrikkayum cheytha prakãram KartthãvE! 

ninte kRpayãl PariSuddha Roohãyute ãvasippinum 

dãnanğaLkkum ňjanğaLe yOgyarãkkaNamE. Daiva 

vachanatthinte unnatha Sabdam ňjanğaL kETT pãpa 

uRakkatthil ninn ňjanğaL ňjeTTi uNarumãRãkaNamE. 

dahippikkunna agniyãya ninnãl dahicchu pOkãthe ňjan-

ğaL prakãSikkappetumãRãkaNamE.  BãRekmOr 

PariSuddhãthmãvinte ãvasippãl Sleehan-

mãrkk labhicchanal varaprakãram vividha bhãshaka-

Lil daivatthinte athbhuthanğaLe avar samsãrikkunnath 

kETTavarãya ãLukaL "ivar madyam sEvicch laharicchi-

rikkunnu" ennu paRanňjuvallO. KartthãvE! ninte Pari-

Suddha Roohãye ňjanğaL ãswadicch athinãl ňjanğaL 

laharikkumãRãkaNamE. bhayannu mãRukayum upE-

kshicchu paRakayum cheythavanãya SemaOn Keeppã 

PariSuddha Roohãyute Sakthiyãl janakkooTTatthinte 

maddhyE dhairyasamEtham prasangicchuvallO. Kar-

tthãvE! aprakãram ňjanğaL ninte PariSuddha Roohãyãl 

SakthippeTT puRajãthikaLueyum swajãthikaLueyum 

mumpãke SObhicch viLanğukayum, lajjayum bhayavum 

kootãthe ninte thirunãmatthe mahathwappetutthuka-

yum cheyyumãRãkaNamE. MoR`yo RãhEm a`layn…….  

BO`ooso 

Sleehanmãr mãLikayil orumicchu kootiyi-

runnathupOle EkamanassOtum yOgyathayOtum koote 

ňjanğaLellãvarum PariSuddhãthmãvinte dãnanğaLkk 

kãtthirippãn thãlparyamuLLavarãyi theerumãRãka-

NamE. vidya kuRanňjavarum meen pitutthakkãrum 

ãyavar thathwajňjãnikaL pOlum vismayikkatthakka-

vaNNam jňjãnikaLum samartTharumãyi bhavicchathu- 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

May Your Holy Spirit help us to 

boldly proclaim Your living words. Change us 

to be clean and holy temples, worthy for Your 

Holy Spirit to dwell in us.  Make us, Your 

worshippers, wealthy by Your spiritual gifts 

and blessings. Make us befitting vessels, 

worthy of You.  May Your holy gospel be 

proclaimed all over the world and Your Holy 

Name glorified. 

33-  The Pentecost - Morning 
QOlOs 

Like the sound of a violent wind 

blowing, a great sound came  from the heaven, 

and  the Holy Spirit appeared to the disciples 

like the tongue of fire that separated, and 

came to rest on each of them, and they were 

filled with the Holy Spirit and began speaking 

the wonders of God in different tongues, 

likewise, O Lord, make us worthy for the 

resting of the Holy Spirit upon us and for the 

gifts of the Holy Spirit. Awaken us up from 

the slumber of sin, hearing the loud voice of 

the Word of God. May we not burn in Your 

scorching fire, but glow in it. BãRekmOr 

While the disciples spoke of the 

wonders of God in different tongues upon the 

blessings received by resting of the Holy Spirit 

upon them, the listeners said, ‘they are 

drunk with new wine’. O Lord, may we relish 

Your Holy Spirit and be intoxicated in the 

Holy Spirit. Although, Simon Peter, who 

retreated in fear and denied the Lord, boldly 

spoke to the crowd by the power of the Holy 

Spirit. Likewise may we too O Lord, upon 

strengthened by Your Holy Spirit, shine and 

glow among faithful and unbelievers, and 

glorify Your Name without shame or fear. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

 Like the disciples stayed together 

in the upper room, make us wait for the gifts of 

the Holy Spirit with one mind and worthy of 

the gifts. Like the illiterate fishermen 

transformed, becoming knowledgeable and well  
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pOle KartthãvE! balaheenarum pãpikaLum ayOgyaru-

mãya ňjanğaL buddhiprakãSamuLLavarãyittheernn 

ninte thirunãmatthe vahikkukayum prasiddhappetu-

tthukayumninte thirunãmatthinu vENti peeDayO kash-

tathakaLO sahippãn santhOshamuLLavarãyittheeru-

kayum cheyyumãRãkaNamE. 

34- SwarNNa VeLLiyãzhcha 
QOlOs 

 KartthãvE! ninte Sleehanmãrãya SemaOn 

Keeppãyum YOhannãnum orumicch onpathãm maNi 

nEratthe prãrtThanakkãyiTT dEvãlayatthilEykk pOku-

mpOL mãthãvinte udaram muthale mutanthanãyirunna 

manushyane dEvãlayatthil pOkunnavarOtu dharmmam 

yãchippãn vENti sappeeRã ennu pEruLLa dEvãlaya 

vãthikkal etutthu koNt vacchirunnathine avar kãNuka-

yum ninte thirunãmatthil avar avane sukhappetutthu-

kayum cheythuvallo.  avarute prãrtThana ňjanğaLkk 

kOTTayãyirikkaName.  BãRekmOr 

 KartthãvE!  ninte Sishyanmãrãya SemaOn 

KeepãyeppOleyum YOhannãneppOleyum prãrtThana-

kaLkku dEvãlayatthil pOkuvãn  ňjanğaL thãthparya-

muLLavarãyittheeraName. durbalanmãrum rOgikaLu-

mãyirikkunnavarOt daya vichãrippãnum kazhivuLLa 

sahãyanğaL avarkku cheythu kotuppãnum orukkamu-

LLa hRdayam ňjanğaLkk nalkaName. ňjanğaL ãthmãvil 

mutantharum rOgikaLumãyirikkunnathinãl Mãr Sema-

Onteyum Mãr YOhannãnteyum prãrtThanakaL moolam 

ňjanğaLute ãthma rOganğaLe sukhappetutthaNamE. 

ňjanğaL nãmatthil mãthram ChristhyãnikaLãyirikkãthe 

ninte SishyanmãreppOle akamEyum puRamEyum 

ChristhyãnikaLãyirippãn nee ňjanğaLkku sahãyikka-

Name. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 
 mutanthanãya yãchakan ninte Sishyanmã-

rOtu bhiksha yãchicchappOl ňjanğaLkku ponnum veLLi-

yum illennum ňjanğaLute kaivaSamuLLathu tharãme-

nnum Nasrãyanãya YESuvinte nãmatthil nee ezhu-

nnEtt natakkuka ennum paRanňj avante kayyil piticch 

ezhunnElppikkayum utane avan sukhappetukayum avan 

chãti ezhunnEtt natann avarute koote dEvãlatthilEkk 

pOyi daivatthe mahathwappetutthukayum cheythathu 

pOle KartthãvE! ninte Sishyanmãre anugamippãnum 

lOkadhanatthil ãSrayikkãthe ninte Sakthiyil ãSrayippã-

num ninnil ninn sakala anugrahanğaLum kaikkoLLu-

vãnum ayOgyathayOteyenkilum ňjanğaL ninnil ninn 

anubhavikkunna sarvva sahãyanğaLkkum vENti itavi-

tãthe ninne sthuthicch sthOthram cheyvãnum ňjanğa-

Lute lOkamayamãya nithya jeevithatthe viTT anutha-

picch ninnil jeevikkunnathinãl swarggatthile mãlãkha-

mãr ňjanğaLekkuRicch santhOshippãnum kRpayãl 

ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaName. 

 

informed, to the astonishment of even the 

philosophers, O Lord, we the weak,  sinful, and 

unworthy may attain enlightenment , and bear 

and proclaim Your Holy Name, and happily 

endure troubles or torments for Your Name. 

34- The Golden Friday 

(The First Friday After The Pentecost) 

QOlOs 

O Lord! On their way to the temple 

for the prayer of the ninth hour, Your disciples 

Peter and John healed a man in Your name, 

who was lame from birth, and was left by the 

temple gate by the name ‘Beautiful’ to beg 

alms from the temple-goers. May their prayers 

be our fortress.  BãRekmOr 

Like Your disciples Simon Peter 

and John, O Lord, make us eager to go to the 

church for prayers.  Give us a heart of 

readiness to show compassion for weak and 

sick, and to help them to the best of our 

ability. As we are lame and sick in our souls 

heal the sickness of our souls by the prayers 

of  St. Peter and St. John.  Rather than being 

name sake Christians, help us to become 

Christians inwardly and outwardly like Your 

disciples.    
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO’ooso 

 While the lame panhandler begged 

for alms from Your disciples, they told him, 

‘silver or gold we do not have, but what we do 

have we give you, in the name of Jesus 

Christ of Nazareth, rise up and walk’, and 

they held his hand, helping him to stand, and 

he got healed instantly, and stood up swiftly, 

and walked to the temple with them and 

glorified God, O Lord, like him, by Your mercy, 

make us worthy to follow Your disciples, not 

to depend on the worldly riches, but to lean on 

Your powers, and to receive many blessings 

from You, and to praise You unceasingly for all 

the help we receive from You though we are 

undeserving, and to leave behind our worldly 

life, and repent to live in You, thereby, may 

the heavenly angels rejoice on our behalf. 
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35-  SleehãNOmp 

QOlOs 

KartthãvE! paTitthamillãtthavarum bhOsha-

nmãrumãyirunna meen pitutthakkãr ninnOtu chErnn 

ninte SishyanmãrãyittheernnappOL  lOkatthile thathwa-

jňjãnikaL pOlum avare jayippãn kazhiyãtthavaNNam 

jňjãnikaLum samartTharumãyi  bhEdappeTTathu pOle 

ňjanğaL nOmpãlum prãrtThanakaLãlum sakala sath-

pravartthikaLãlum ninnOtu chErnn ninakkuLLavarã-

yirippãnum ninte thiruvishtam cheyth jeevippãnum ninte 

kRpa ňjanğaLe sahãyikkumãRãkaNamE.  

 KartthãvE! ninnEyuLLa snEhatthãl Mãr 

PathrOs Sleehã thala keezhãyuLLa maraNatthinum Mãr 

PaulOs Sleehã vãLinte moorcchakkum ninte thirunãma-

tthinu vENti thanğaLetthanne Elppicchu kotutthathu 

pOle ňjanğaLum ninne sathyamãyi snEhicch ninte thiru-

nãmatthinu vENti kashtathakaLum ňjerukkanğaLum 

sahippãnum yãthoru vidha upadravanğaLo maraNamo 

ninnil ninn ňjanğaLe vErpetutthãthirippãnum ninte 

kRpa ňjanğaLkk sahãyamãyirikkaNme.  avarute prãr-

tThanakaLãl sakala SathrukkaLil ninnum ňjanğaLe 

rakshikkaNamE.   

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

KartthãvE! viSuddha Sleehanmãrute prãr-

tThanakaLãl avareppOle ňjanğaL lOkatthEyum athinte 

mOdangaLeyum jayicch paramãnandakaramãya ã lOka-

tthile nithya jeevane ãgrahippãnum avakãSippãnum 

yOgyarãyittheeraName. Sareeratthe kollunnavaril ninn 

bhayappetãthe ãthmãvinEyum SareeratthEyum agni 

narakatthil ituvaan kazhiyunnavane bhayappetuvãnum 

SareeratthEkkaaL  ãthma vetippinEyum viSuddhiyEyum 

karuthi ChristhyãnikaLkkatuttha prakãram jeevippã-

num ninte kRpa ňjanğaLkk sahãyamãyirikkaName 

36-  PathrOs PaulOs Sleehanmãrute 

Ormma:  June 29 

QOlOs 

meen pitutthakkãrãya Sleehanmãr moolam 

sabhaye sathyatthinte aRivu paTippicchavanãya upa-

dEshtãvE! sathyatthinte aRiv ňjanğaL kaikkoNtathinte 

SEsham sãtthãnte upãya thanthranğaLãl viSwãsatthe-

ttilEkku veezhuvãn ňjanğaLkkitayãkaruthe.  sathya 

viSwãsamenna kappaline SleehanmãrekkoNt natatthi-

kkunnavanãyi kappal pramãNiyãyavanE! ninte Sleehã-

yute prãrtThanakaLãl ňjanğaL pãpa samudratthil vee-

zhãtheyum athinte OLanğaLilum thiramãlakaLilum 

kutungãtheyum  ňjanğaLe  kãtthu  koLLaName. 

BãRekmOr 

 

35-  Apostles’ Lent Days 

QOlOs 

O Lord, when the illiterate and 

imprudent fishermen joined You becoming 

Your disciples, and  transformed to be wise 

and knowledgeable, not defeatable even by 

the philosophers of this world, likewise, by 

our lents, prayers and all good deeds,  may 

Your mercy help us to stand by You, and to 

live a life fulfilling Your will. BãRekmOr 

 O Lord! Like the Apostle St. Peter 

for the crucifixion head down, and the St. Paul 

to the edges of the sword, submitted them-

selves for the glorification of Your Holy Name, 

may Your mercy be our aid to love You truly, 

and to endure afflictions and oppressions,  

and from separating us from You by any 

persecution or even death. By their prayers 

protect us from all the enemies.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Lord! By the prayers of Your 

Holy Apostles, make us worthy like them to 

conquer the world and its pleasures, and to 

aspire and attain the life in the world of 

everlasting happiness.  May Your mercy be 

our support for not being afraid of those kill 

the body, but to fear the One who is capable 

of throwing body and soul in the fiery hell, 

and to consider purity of the soul more than 

that of the body, and live a Christian life.  

36-  St. Peter and St. Paul: 

June 29 

QOlOs 

O Counselor, who taught the 

knowledge of the true faith to the Church 

through His fishermen turned disciples, after 

we receive the knowledge of truth make us 

not fall into heresy by the evil tricks of 

Satan. O Captain of the ship of true faith 

who operate the ship by His disciples, by the 

prayers of Your disciples protect us from 

falling into the sea of sins, and not trapped in 

its ripples and waves. BãRekmOr 
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avarute prãrtThanakaLãlum apEkshakaLã-

lum KartthãvE! ninakkishtamãkunna prakãram ninne 

sEvippãn ňjanğaLe yOgyarãkkitheerkkaName. avar 

moolam ňjanğaLute yãchanakaL nalkappetumãRãka-

Name.  avarute puNyãvasThaye ňjanğaLute uLLil sThã-

pikkaName.  avarute upadESatthe ňjanğaLute hRdaya-

nğaLil ezhuthaName.  ňjanğaL avarute nirayil chErnn 

avarOtu koote kramappetumãRãkaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

 BO`ooso 

 KartthãvE! vilayERiya mãNikyam pOle viSu-

ddha Sleehanmãrute kayyil ninte viSuddha sabhakkã-

yiTT nee Elppicchu kotutthiTTuLLa sathyaviSwãsatthe 

ňjanğaL muRuke piticch athil jeevikkayum marikkayum 

cheyyumãRãkaName. avarOtu kooteyum avarute itayi-

lum ňjanğaL ninnu koNt ninakku sthuthi pãtuvaan 

ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkukayum cheyyaName. 

37-1   Shoonoyo Nomp DivasangaLil 

QOlOs 

 Marttha MaRiyãm lOka impanğaLe okke-

yum vetinňj viSuddhiyil jeevicch sarvva nanmakaLãlum 

alankarikkappeTTathinãl avaL daivatthinte mãthãvã-

yittheeruvãn thiranňjetukkappeTTathu pOle KartthãvE! 

ňjanğaLum lOka impanğaLe vetinňj nOmp, namaskkã-

ram muthalãya nanmakaLãl alankarikkappeTTavarum 

ninakku vasippãn thakka viSuddha ãlayanğaLum ãyiri-

ppãn  yOgyarãyittheeraName. BãRekmOr 

sthree moolam vanna nãSatthe sthree 

moolam theerppãn vENti vEr thirikkappeTTa nithya 

kanyakayãya Marttha MaRiyãm ammayute prãrtThana-

kaLãl KartthãvE! ňjanğaLute nOmpum namaskkãran-

ğaLum SuSrooshakaLum nee kaikkoLLaName. avaLute 

prãrtThanayãl Kotthneyile kalyãNatthinu athbhutha-

karamãyi veenňjinte kuRavine nee theertthu kotuttha-

thu pOle ňjanğaLute nOmpinteyum prãrtThanakaLu-

tEyum kuRavukaLe nee theerkkukayum cheyyaName. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

KartthãvE! ninte mãthãvinte maraNa sama-

yatth mãlãkhamãrutEyum nibiyanmãrutEyum Sleehan-

mãruteyum, sahadEnmaaruteyum poorvva pithãkkan-

mãruteyum sakala pariSuddhanmãruteyum kooTTatthO-

tu kooti nee ezhunnaLLi avaLute ãthmãvine bahumãna-

tthOte kaikkoNtathu pOle ňjanğaLute nOmpinEyum prãr-

tThanakaLEyum kRpayOte darSicch kaikkoLLaName.   

aprakãram thanne avaLute Sareeram mãlã-

khamãruteyum sakala pariSuddhanmãruteyum ethirEl- 

ppãlum samgeethanğaLãlum ghOshatthãlum ãkãSatthi-

lEykk  uyartthappeTTathu pOle  ňjanğaLute  nOmpum 

 By the prayers and supplications of 

Your disciples, O Lord, make us worthy to 

worship You as per Your will. May our 

entreaties be granted through their prayers. 

Establish their holy state within us.  Write 

their teachings in our hearts. Join us in their 

rows, and make us settle in their company.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

 Make us live and die clasping to 

the true faith You entrusted to Your disciples 

like a precious ruby for Your Church. Make 

us worthy to stand in their company, and  

sing Your glory with them. 

37-1   Shoonoyo Lent Days 

QOlOs 

Like the St. Mary renounced all 

worldly comforts and lived in piety, and was 

decorated with all graces, and thereby chosen 

to be the Mother of God, O Lord, make us 

worthy to be the temples, suitable for Your 

dwelling, by denying worldly comforts and 

adorned with virtues such as the lent and 

prayers. BãRekmOr 

 O Lord, accept our fasting, prayers 

and services by the prayers of the Ever Virgin 

Mother,   St. Mary , chosen to end the calamity 

through a woman, that befell through a woman. 

By her prayers, resolve the shortcomings of our 

fasting and prayers as You miraculously solved 

the shortage of wine at the wedding at Cana.   
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

O Lord! Mercifully call on our 

prayers and fasting and accept them like 

Your glorious arrival at the time of the death 

of Your Mother with the company of angels, 

prophets, disciples, martyrs, forefathers and 

all the saints, and received her soul in 

reverence.   

 Also, her body was elevated to 

heaven in the presence of angels and all the 

saints  accompanied  by  music  and festivity, 
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prãrtThanakaLum swarggatthil ninte sannidhiyilEykk 

uyartthappetumãRãkaName. ninnil ninn ňjanğaLe aka-

ttuvãn itavitãthe Sramikkunna sãtthãnum sainyan-

ğaLum lajjicch Otukayum cheyyumãRãkaName. 

37-2  Shoonoyo Nomp - Prabhãtham 

QOlOs 

KartthãvE! ee nOmpinte avasãnatthil nithya-

kanyakayãya daivamãthãvinte vãngippinteyum, swar-

ggãrOhaNatthinteyum Ormma ninte ishtaprakãram 

vetippuLLa nOmpOtum ãthmaSareeranğaLute viSuddhi-

yOtum kooti kazhippãn ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkka-

NamE. BãRekmOr 

 karuNayuLLa PithãvE! ňjanğaLute nOmpum 

namaskkãranğaLum kaikkoLLappetuvãnum pazhaya 

manushyane urinňju kaLanňj puthiya manushyane 

dharippãnum daivatthinte valatthubhãgatth MSihã 

irikkunnitatthuLLa unnatha kãryanğaLe chinthippãnum 

ňjanğaLkku nee kRpa cheyyaNamE.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 sarvaSakthiyuLLa DaivamE! loukika kãrya-

nğaLeyalla, mEluLLa swarggeeya kãryanğaLe vichãri-

ppãnum, pariSuddha MaRiyãminte Ormmayil mEluLLa 

swarggeeya sainyanğaLOtukoote ninakku sthuthi pãtu-

vãnum ňjanğaLe yOgyarãkkittheerkkaNamE. ellãvante-

yum pravRtthikaL pariSOdhikkappeTT thakkathãya 

prathiphalam kotukkappetunna bhayankara nãLil ňjan-

ğaLute nOmpum namaskkaãrangaLum ňjanğaLkk 

kuttatthinum Sikshãvidhikkum ãyittheerãthe ninte 

kRpakaLkkum sahãyangaLkkum pãpamOchanatthinum 

mãrggamãyittheeraNamE. 

38-  MaRuroopa PerunnaaL 

(August 6) 

QOlOs 

nammute Kartthãv thante Sishyanmãrãya 

SemaOnEyum YãkkoobinEyum YOhannãnEyum kooTTi-

kkoNt ThãbOr  parvathatthilEykk kayaRi avarute 

munpil maRuroopappetukayum sooryaneppOle prakãSi-

kkayum MOSayum Eliyãyum thannOt samsãrikkunna-

thãyi kãNappetukayum cheythuvallo. KartthãvE! ninte 

nibiyanmãrutEyum SleehanmãrutEyum prãrtThanaka-

Lãl ňjanğaLe sahãyikkaName.  BãRekmOr 

KartthãvE! KeeppãyEyum YãkkoobinEyum 

YOhannãnEyum kooTTikkoNt pOyathu pOle ninte atu-

kkalEykk ňjanğaLe ãkarshikkaName. MOSayum Eliyã-

yum ennathu pOle ňjanğaL ellãyppOzhum ninnOt sam-
bhãshaNam cheyyumãRãkaName. lOka sambandhamãya 

likewise, may our lent and prayers be raised 

before You in the heaven. Let Satan and his 

army who incessantly pursue to separate us 

from You be mortified and flee from us.   

37-2   Shoonoyo Lent Days 

Morning 

QOlOs 

O Lord, at the end of this lent, make 

us worthy to celebrate the memory of the 

death and ascension of the Ever Virgin Mother 

of God according Your will, with pure lent  

and sanctity of our body and spirit. 
BãRekmOr 

O merciful Father, Show Your 

mercy on us for the acceptance of our fasting 

and prayers, and to put off the old self, and to 

put on the new self, and to deliberate the 

lofty matters pertaining to the right side of 

the Father where the Christ is seated.  
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

Almighty God, make us worthy not 

to deliberate worldly matters, but the lofty 

heavenly matters, and to sing Your glory 

with the heavenly hosts in Saint Mary’s 

memorial. On the dreaded day when the 

deeds are verified for all, and suitable 

rewards given, may our fasting and prayers 

lead us not to sins and condemnation, but as 

a means for Your mercies, relief and the 

remission of our sins. 

38-  The Transfiguration 
(August 6) 

QOlOs 

Our Lord ascended on the Mount 

Tabor with His disciples, Peter, James and 

John, and transfigured in their presence, and 

His face shone like the Sun, and Moses and 

Elijah were seen conversing with Him. O Lord! 

Help us by the prayers of Your prophets and 

Your disciples.  BãRekmOr 

 O Lord! Draw us to You as You 

were accompanied by Peter, James and John. 

Make  us  converse  with  You  always,  like  
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kãryanğaLilum athinte mOdanğaLilum ňjanğaL bandhi-

kkappetãthe uyaratthilEykk ninte atukkalEykku thanne 

ňjanğaLute bOdhanğaLe uyartthaName.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

KartthãvE! ňjanğaL kalyãNa virunnil azhu-

kku vasthram dharicchavarãyi kãNappetãthe prakãSa-

vum veNmayumuLLa kalyãNavasthranğaL dharikkumã-

RãkaName.  ‘ňjãn preethippeTTiTTuLLa ente vãthsalya 

puthran ivanãkunnu’ enn pithãvinte Sabdam ninnekku-

RicchuNtaayathu pOle ‘ninğaLute pãpanğaL mOchikka-

ppeTTirikkunnu’ ennuLLa karuNayute Sabdavum ‘ente 

pithãvinãl anugrahikkapeTTavarE! ninğaLkkãyi orukka-

ppeTTirikkunna nithyãnandatthe avakãSappetutthuvin’ 

ennuLLa santhOsha Sabdavum ninnil ninn ňjanğaL 

kELkkumãRãkaName. 

39-1  Vi. Daivamãthãvinte 

Vangippu PerunnãL - August 15 

QOlOs 

 Sleehanmãril  jeevicchirunnavarum nidra 

prãpicchavarumãya ellãvaruteyum, nibiyanmãruteyum 

sakala swarggeeya sainyanğaLuteyum nirakaLute ãghO-

shatthOtukoote thante mãthãvinte Sareeratthe bahu-

mãnicch swarggatthilEkk karEttiyavanãya MSihã tham-

purãnE! ninte mãthãvinte prãrtThana ňjanğaLkk 

kOTTayãyirikkaName.  avaLute swarggaarOhaNatthãl 

ãyãr Suddheekarikkappetukayum anugrahikkappetu-

kayum cheythu.  avaLute prãrtThanakaLãl  nalla avasã-

natthe prãpippãn ňjanğaLkkitayãkaName. BãRekmOr 

bhãgyavathiyãya daivamãthãv mEluLLava-

rãlum thãzheyuLLavarãlum pukazhtthappetukayum 

prakãSatthinte bhavanatthiletthi vasikkukayum mElu-

LLavaruteyum thãzheyuLLavaruteyum SabdanğaL 

orumicch kootikkalarnn avaLkk mahathwam pãtukayum 

cheythu.  KartthãvE! ňjanğal ayOgyarenkilum ninte 

mãthãvinte prãrtThanayãl prakãSatthinte bhavanan-

ğaLil chennetthukayum mãlãkhamãrute sthuthippuka-

Lil chErnn ninakku sthuthi pãtukayum cheyyumãRã-

kaName.  MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

ViSuddha Kanyakayãya MãthãvE! nee daiva-

tthinte simhãsanamãyittheernnathinãl ninakku bhãgyam.  

daivaputhrante doothanmãrum avane prasãdippiccha-

varãya nibiyanmãrum Sleehanmãrum ãghOshatthOtu 

koote avante simhãsanamãya Marttha MaRiyãmine 

swarggatthilãkkiyathinekkuRicch vivarippãn kazhiyu-

nnavanãruNt.  Kanyaka MãthãvE! ninte viSuddhãva-

sThayEyum bhãgyãvasThayEyum santhOshatthOtu-

kooti mahathwappetutthuvãnum ninnil sãdRSyappetu-

vãnum ninte prãrtThana ňjanğaLkku sahãyamãyiri-

kkaName. 

 

 

Moses  and  Elijah did.   Do not let us  bound 

by the worldly affairs and its pleasures, but 

to raise our consciences to lofty heights. 

before You.   
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

Let us not wear filthy outfits at the 

wedding banquet,  O Lord, but have bright and 

shiny wedding clothes. Like the voice of the 

Father heard from above about You, ‘ This is 

my beloved Son, with whom I am well 

pleased’ make us hear Your merciful voice 

saying, ‘your sins are forgiven of you’, and 

the pleasant voice from You saying, ‘come 

you blessed by my Father, inherit the 

kingdom prepared for you’. 

39-  Ascension of 
The Holy Virgin Mary, 

Mother Of God 
(ShoonOyo - August 15) 

QOlOs 

O Lord Jesus Christ Who raised 

Your Mother’s body in reverence to heaven in 

the presence of the disciples who were alive 

and departed, saints and the entire heavenly 

hosts! May the prayers of Your Mother be our 

stronghold. By her prayers, make us attain the 

good end. BãRekmOr 

The blessed Mother of God was 

adored by citizens of high above and on earth, 

and dwelt in the house of light, and voices of 

citizens of heaven and earth intermingled in 

glorifying her. O Lord! By the entreaties of 

Your Mother, unworthy though we be, make us 

reach the mansion of light and sing Your glory 

with the angelic praises.  

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

Blessed are you O Virgin Mother , 

for you became the throne of God. Who can 

describe the ceremonious elevation of St. Mary, 

the throne of the Son of God by His angels, His 

prophets and disciples who pleased Him! O Virgin 

Mother! May Your prayers be our assistance to 

heartily glorify the states of your holiness and 

blessedness,  and  to  become  your  likeness.  

 

 

 

 



THE FAMILY PRAYERS OF THE UNIVERSAL SYRIAC ORTHODOX CHURCH  

 

                                                   -146-                                    March 25, 2020 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

39-2  Vi. Daivamãthãvinte 

Vãngippu PerunnãL - August 15 
Prabhãtham  

QOlOs 

PariSuddha Kanyaka MaRiyãm jeevicchiri-

kkumpOzhum ãthmãv Sareeratthil ninn vErpeTTathi-

nte SEshavum avaLil ninnum, avaLute kaTTilil ninnum, 

kitakkayil ninnum, vasthranğaLil ninnumuNtãyiTTu-

LLa athbhuthanğaLum sahãyanğaLum avarNNaneeya-

mãkunnu. PariSuddha MãthãvE! nee prasavicchiTTuLLa 

daivaputhrante atukkal ninte prãrtThana thulyamillã-

tthavaNNam sweekãryamãkayãl ňjanğaLkkuvENti 

prãrtThippãn dayavuNtãkaNamE. BãRekmOr 

 DaivamãthãvE! ninte maraNatthilum swar-

ggãrOhaNatthilum nee daivamãthãvu thanneyennum, 

pariSuddhanmãrute rãjňjiyennum ChristhyãnikaLute 

praSamsayennum ninte puthran spashtamãyi theLiyi-

cchu. raNtãmatthe swarggamãyavaLE! ninte prãrtTha-

nakaLãl ninte Ekaputhrante kRpayum karuNayum 

ňjanğaLute mEl dhãrãLamãyi choriyappetumãRãka-

Name. MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

 bhãgyavathiyute pariSuddha Sareeratthin 

mumpaake mãlãkhamãrute sainyanğaLum, neethimãn-

mãrum puNyavãnmãrum pariSuddhanmãrum, Sleehan-

mãrum, pariSuddha pithãkkanmãrum, malppãnmãrum 

kooTTam kooTTamãyiTTum niranirayãyi ninn ãrppuvi-

Licch ghOshikkayum, mahathwatthOtum bahumãna-

tthOtum koote avaLute Sareeratthe uyartthukayum 

cheythu. KartthãvE! samãdhãnatthinte mãlãkhamãr 

moolam ãSwãsavum impavum niRanňjirikkunna sTha-

langaLilEykk ňjanğaL natatthappetumãRãkaNamE. 

 

39-2  Ascension Of 

The Mother Of God (Morning) 

August 15 

QOlOs 

While Holy Virgin Mary was alive 

and even after the spirit separated from her 

body, the miracles and reliefs associated with 

her bed, her mattress, and cloths are 

indescribable. O Holy Mother, be merciful to 

pray for us, for your prayers with no equals,  

are acceptable to the Son of God, you gave 

birth. BãRekmOr 

O Mother of God, in your death 

and your ascension to heaven, your only Son 

clearly showed that you are indeed the Mother 

God, Queen of all Saints, and the Pride of 

Christians. O Second Heaven, by your 

prayers, may the grace and mercy of your 

only Son be showered upon us in abundance. 
MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

BO`ooso 

Before the body of the Blessed 

Mother stood rows and rows of heavenly 

Hosts, Prophets, Righteous, Saints, Holy 

Fathers, and Doctors of the Church praising 

in high voice, and with glory and reverence 

raised her body to heaven. O Lord, through 

the angels of peace, lead us to the places of 

grandeur and solace. 
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40-  SleebãpperunnãL 

 (September 14) 
QOlOs 

KartthãvE! ninte sleebãyãl Ãdãminte var-

ggam rakshikkappeTTu.  ninte sleebãyãl valatthu 

bhãgatthe kaLLan nithyajeevane avakãSamãkki.  ninte 

viSuddha sabha ninte sleebãyil praSamsikkunnu.  

sleebã athinte parichayãkunnuvenn lajjikkãthe Ettu 

paRayukayum cheyyunnu. ninte sleebã ňjanğaLkk 

yuddhatthil ãyudhavum parichayum ãyirikkaName. 

BãRekmOr 

Kartthãve! ninte sleebã sRshtikaLe Pithã-

vinOtu samãdhãnappetutthukayum nãlu bhãganğaLe-

yum vigrahãrãdhanayil ninn ozhivãkkukayum cheythu.  

ninte sleebã sooryanekkãLum chandranekkãLum 

adhikam bhoomiye prakãSippicchu. KartthãvE! ninte 

mãthãvinteyum pariSuddhanmãruteyum prãrtThana-

kaLãl viSuddha sleebã paLLikaLkkum dayaRãkaL-

kkum kOTTayãyirikkaName. ňjanğaLute maricchu 

pOyavarkk pãpamOchanavum nithyãnandavum nalku-

kayum cheyyaName.    

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn  

BO`ooso 

KartthãvE! ňjanğaL sankEtham prãpicchi-

rikkunna ninte sleebã nithya jeevanteyum paramãna-

ndatthinteyum sThalatthEkk ňjanğaLe katatthikkoNtu 

pOkunna pãlamãyirikkaName. ellãyppOzhum ňjanğa-

Lute mukhatth sleebãyute atayãLam ňjanğaL varay-

kkunnathinãl athinte Sakthi moolam sakala upadrava-

nğaLil ninnum ňjanğaL kãtthukoLLappetumãRãkaName.  

daivamãthãvãya Marttha MaRiyãmineyum Daiva ishtam 

pravartthicch ninne prasãdippicchiTTuLLavarãya sakala 

pariSuddhanmãreyum viSuddha pithãkkanmãreyum 

ňjanğaL Orkkukayum avarute nalla natapatikaLe kaNt 

paTikkayum maraNa paryantham avareppOle viSuddhi-

yil jeevikkayum avarute prãrtThanakaLãl ňjanğaLum 

ňjanğaLute maricchu pOyavarum pãpa mOchanatthi-

num avasãna nãLil mukha prasãdatthinum yOgyarãyi-

ttheerukayum cheyyumãRãkaName. 

 

 40-  The Feast Of The 

Holy Cross  

September 14 

QOlOs 

O Lord!  The tribe of Adam was 

redeemed by Your Cross. By Your Cross, the 

thief on the right inherited the everlasting life. 

Your Church is proud of Your Cross. It 

proclaims without shame that the Cross is its 

shield. Let Your Cross be our armor and shield 

in the war against the evil one.  BãRekmOr 

O Lord, Your Cross reconciled the 

creations with the Father and liberated all four 

directions from idolatry.  Lord, Your Cross lit 

up the earth more than the sun and the moon.  

Lord! By the prayers of Your Mother and 

Saints, let the Holy Cross be the fortress for 

churches and monasteries. May our departed 

receive remission of sins and the eternal joy. 

MoR`yo RãhEm a`layn v`ãdãRayn. 

 BO`ooso 

May Your Cross, our refuge, be the 

bridge that leads us to the place of eternal life 

and everlasting bliss. Since we make the sign 

of Cross on our faces all the time, may we be 

protected from all harms by its power. We 

remember  St. Mary, the Mother of God, all the 

Saints who did the will of God and pleased You, 

and the Holy Fathers, and learn from their 

good deeds, and live like them in holiness until 

death, and by their prayers, may our departed  

and us become worthy to receive remission of 

sins and Your favor on the last day. 
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11. Thy mother who did bear Thee 

By her prayers for me Lord 

Let not evil touch my bed,  

While I slumber in this night. 

12. By Thy pleasing sacrifice 

That absolved me from my distress 

Forbid from me the wicked one 

That keeps troubling me. 

13. By Thy kindness O my Lord 

Thy promise in me fulfilled 

By Thy Holy Cross  O Lord 

Protect my life perfect. 

14. Thou who pleased in me 

Feeble and sinful servant I am 

May I praise Thy mercy,  

When I wake up from my sleep. 

15. May Thy servant know Thy will 

In Thy true loving kindness 

Grant me O Lord Thy mercy 

So that I may walk with Thee. 

16. Jesus Christ, O my Lord 

Grant to us Thy servants 

An evening filled with peace 

And a night of graceful sleep. 

17. True light Thou art O Lord 

Praise we Thy bright glory 

We children of Thy light 

Praise Thee for ever more. 

18. O savior of mankind 

Thy servants praise Thy mercy 

As we do in this world 

May it be in heaven above. 

19. Praise to Thee, O my Lord 

Praise to Thee, O my savior 

Praise a thousand thousand fold 

Praise we Thou O Jesus Christ. 

20. Thou who does receive our prayers 

Thou who grants supplications 

Heed Thy servants' prayers 

Kindly grant our petitions. 

Kyrie eleison. Kyrie eleison. Kyrie eleison. 

 

Alternate Hymn of MoR Ephrem The Syrian 

(From The Malakara Archdiocesan Site) 

1. Lord have mercy upon us 

Kindly accept our prayers 

Grant us mercy, redemption 

From Thy treasury above. 

2. Let me Lord, before Thee stand, 

Wakeful my watch I'd keep, 

Should I fall to slumber's hand, 

Guard me from my sinful sleep. 

3. If I do wrong while awake 

Mercifully absolve me; 

If I err in my sleep 

In mercy, grant redemption. 

4. By Thy cross + of submission  

Grant me, Lord, a restful sleep,  

Forbid vain and evil dreams 

O my Lord, from Thy servant. 

5. Through the night conduct me, Lord,  

Peaceful sleep give Thou to me,  

Wroth and foul thoughts O Lord 

May not govern me at all. 

6. O Lord, Thy servant I am 

Guard my body while I sleep 

Keep Thy bright angel's guard 

O my Lord, by my side. 

7. Christ Thy life-abiding 

Holy body that I ate 

Keep away from my heart 

Evil desires that destroy. 

8. While I sleep in this night 

May Thy holy blood guard me 

Be Thou always redeemer 

For I am Thine image. 

9. Thy hand shaped me, O Lord 

Shadow me with Thy right hand,  

Let Thy mercy be a fortress 

Shielding me-all around. 

10. While my body silent lies,  

May Thy power keep vigil;  

Let my sleep in Thy presence 

Be like the rising incense. 
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11. ninne pettOrammayute 

ninnOtuLLa apEkshayãle 

enikkuLLa SayanatthinmEl 

thinmappeTTavanaNayaruthE. 

12. enikku vENteeTTuNtãyenna 

ninakkuLLa poojayãle 

enne vyasanatthilãkkãyvãn 

sãtthãne nee mutakkaNamE. 

13. KartthãvE! nin paRanňjopp 

ente pakkal thikaykkaNamE 

ninakkuLLa sleebãyãle 

enet ãyussu kãkkaNamE. 

14. ňjãnuNarappeTTeetumpOL 

ninne ňjãn koNtãtuvaan 

ente thaLarcchayute pakkal 

ninte upavi nee kãTTaNamE. 

15. nin thirumanassine ňjãn aRinňj 

ňjãnathine cheyvãnãy 

nin thiru manOguNamathinãle 

enikku nee manOguNam cheyyaNamE. 

16. nirappu niRanňjOranthiyum 

puNyathwatthinnute rãvum 

ňjanğaLute rakshakan MSihaa 

KartthãvE! atiyarkku nee tharika. 

17. veLivil thãn prakãSicchu 

veLiviltthanne pãrkkunnu 

veLivinute sutharãyavarum 

ninnetthenne vandikkunnu. 

18. ninakku sthuthi ninnanugrahanğaL 

ňjanğaLute mElumathãkanamE 

ihalOkatthilumathupOle 

paralOkatthilumãkaNamE 

19. ente KartthãvE! ninakku sthuthi 

ninakku sthuthi, sthuthi ninakku sthuthi 

ãyiranğaLute ãyiravum 

aLavu kootãthe ninakku sthuthi 

20. namaskãramm kELkkunnavanE! 

 yãchanakaL nalkunnavanE! 

ňjanğate namaskãram kEtt 

yãchanakal nalkeetaNamE 

 

 
 

 

 

 

1.  ňjanğaLkkuLLa KartthãvE! 

ňjãniha nidrayozhinňjiTT 

uNarvOte nin thirumumpil 

nilppãnenikku nee nalkaNamE 

2.  veeNtum ňjãnuRanğunnãkil 

enikkuLLa ente uRakkam 

KartthãvE! nin thirumumpil 

dOsham kooTãthãkaNamE 

3.  ennuNarcchayil ňjãn chathipetukil 

nin nanmayil ňjãn poRukkappetum 

uRakkatthil ňjãn pizhacchenkil 

poRuppãn karuNa nee cheyyaNamE. 

4.  thava ksheeNatthin skeeppãyãl 

nallayuRakkamenikku nee thã 

ãkã swapnamaSuddhiyil ni- 

nnenne nee rakshicchu koLLaNamE 

5.  nirappu niRanňja uRakkatthil 

rãvokke enne nee bharikka 

thaNyavarum vENtãninavum 

ennil mushkkaramãkkallE. 

6. ninte atiyan ňjãnathinã- 

lente sandhukkaL kãppãnãy 

veLivinute mãlãkhaye 

enikku nee tharaNam KartthãvE. 

7. dwEshathappeTTayapEkshayil ni- 

nnenne nee rakshicchu koLLaNamE 

uyirpeTTa nin dEhatthe 

ňjãnanubhavicchennathinãle. 

8. ňjãn charinňjanukoolatthãluRanğumpOL 

ninte chOrayenikku kãval 

nin manacchilinute swathakarmam 

nin kRpayOte nalkaNamE. 

9. nin kai mananňja Sareeratthil 

ninte valatthEthãkaNamE 

ninte karuNakaL kOTTayathãy 

enikku nee chutticchu koLLaNamE. 

10. SareeramatanğiyuRanğumpOL 

kãvalathãyathu nin Sakthi 

saurabhyamãya dhoopam pOl 

ente yuRakkam thirumumpil 
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oru apEksha 

Pithãvum Puthranum PariSuddha Roohã-

yumãya sathyEka DaivamE! nee ennEkkum ňjanğa-

Lute Daivamãkunnu ennu ňjanğaL viSwasicchu koNtu 

ninnOtapEkshikkunnu.  ňjanğaLute nOmpum nama-

skkãravum SuSrooshayum ãvalãdhiyum nee kaikkoNt 

ňjanğaLOtu karuNa cheyyaName.  aRivOtum aRivu 

kootãtheyum manassOtum manassu kootãtheyum 

ninakku virOdhamãyi ňjanğaL cheythiTTuLLa sakala 

pãpanğaLum nee ňjanğaLOtu kshamikkaName.  nina-

kkishtamuLLathãya vichãratthOtum vachanatthOtum 

pravartthiyOtum koote ňjanğaLute ãyushkkãlame-

llãm kazhicchu kooTTuvãn ňjanğaLe sahãyikkaName. 

 dushta piSãchukkaLute pareekshayil 

ninnum asooyayil ninnum, durãthmãkkaLute upa-

dravanğaLil ninnum, dushta manushyarute dushta-

thayil ninnum, ňjanğaLe sankatappetutthunna sakala 

rOganğaLil ninnum, kaTinatharamãya sambhavan-

gaLil ninnum, ňjanğaLkkãvaSyamãyirikkunna 

ãhãratthinu muTTu varatthakkathãya dãridryatthil 

ninnum, rahasyamãyum parasyamãyum uLLa sakala 

SathrukkaLil ninnum, pareekshakaLil ninnum Dai-

vamE! ňjanğaLe nee rakshicchu koLLaNamE.  ňjanğa-

Luteyum viSwãsikaLãya ňjanğaLute maricchu pOya-

varuteyum sakala kuttanğaLum pãpanğaLum nee 

kshamikkaNamE.   

dushtanmãrkkum mathsarakãrkkum oru-

kkiyirikkunnathãya agni narakam avakãSippãn ňjan-

ğaLe  nee kaivitaruthE.  enkilO ninte ishtanmãrãya 

neethimãnmãrOtum puNyavãnmãrOtum koote swar-

ggarãjyatthil ãnandippãn ňjanğaLellãvareyum nee 

yOgyarãkkittheerkkaNamE.   

Daivamãthãvãya ViSuddha Kanyaka MaRi-

yãmE! ninnilum, sakala pariSuddhanmãrE! ninğaLi-

lum pariSuddha mãlãkhamãrE! ninğaLilum ňjanğaL 

sankEtham prãpicchu koNt ňjanğaLkkuvENti Daiva-

tthOtapEkshikkaNamE  enn ninğaLOtu ňjanğaL apE-

kshikkunnu.  ninğaLute prãrThana ňjanğaLkku 

sahãyamãyikkaNamE. Ãmeen. 
 

A Supplication at the Conclusion 

Of Prayers 

Father, Son and the Holy Spirit, 

one true God, we believe, You are our 

eternal God, and implore You. Be merciful 

on us accepting our fasting, prayers, 

services and petitions. Forgive all our sins 

committed against You, knowingly or 

unknowingly, and willingly and 

unwillingly. Help us to live our lives with 

the thoughts, words and deeds that please 

You.  

 O God, protect us from temptations 

and jealousy of demons, and torments of 

evil spirits, and from the cruelty of wicked 

men, and from all our grievous ailments, 

harsh instances, scarcity of needful food, 

from all known and hidden enemies, and 

from all temptations. Forgive all 

transgressions and iniquities committed 

by us and our departed. 

Do not forsake us, O Lord, to inherit 

the fiery hell prepared for the wicked and the 

spiteful. Nonetheless, make us worthy of the 

happiness in the kingdom of heaven with your 

beloved righteous.   

O Virgin Saint Mary, the Mother of 

God, in you, and all the saints, in you, and 

Holy Angels, in you, we take refuge, and 

beseech you to pray to God on our behalf. 

May your prayer  

be our support. Ãmeen 
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...Pray for one another... - James 5:16 
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